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(PL)
INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA
SZLIFIERKA MIMOSRODOWA PNEUMATYCZNA
14-020

Przed rozpoczeciem instalacji, pracy, naprawy, konserwacji oraz
zmiany akcesoriow lub w przypadku pracy w poblizu narzedzia
pneumatycznego z powodu wielu zagrozen, nalezy przeczytac i

zrozumie¢

instrukcje bezpieczenstwa. Niewykonanie powyzszych

czynno$ci moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami ciata. Instalacja,
regulacja i montaz narzedzi pneumatycznych mogg by¢ wykonywany
tylko przez wykwalifikowany i wyszkolony personel. Nie modyfikowaé
narzedzia pneumatycznego. Modyfikacie mogg zmniejszy¢ efektywnos$c
oraz poziom bezpieczenstwa oraz zwiekszy¢ ryzyko operatora narzedzia.
Nie wyrzuca¢ instrukcji bezpieczenstwa, nalezy je przekaza¢ operatorowi

narzedzia. Nie

uzywa¢ narzedzia pneumatycznego, jezeli jest

uszkodzone. Nalezy kontrolowa¢, czy narzedzie posiada wszelkie
oznaczenia wymagane przez norme ISO 11148. W koniecznos$ci wymiany
oznaczen, operator lub pracodawca powinien skontaktowaé sig z
producentem narzedzia.

Zagrozenia zwigzane z odtamkami

Uszkodzenie sie obrabianego materiatu, akcesoriéw lub nawet
samego narzedzia moze spowodowa¢ odtamki poruszajgce sig z
duzg szybkoscia.

Podczas pracy nalezy bezwzglednie stosowa¢ odporne na
uderzenia $rodki ochrony oczu.

Podczas wykonywania pracy powyzej poziomu gtowy nalezy
nosi¢ kask ochronny.
Upewni¢ sig, ze
unieruchomiony.
Nalezy bra¢ pod uwage ryzyko wobec 0séb postronnych.

element obrabiany jest bezpiecznie

Zagrozenie wciaggnigciem

Luzne ubrania, bizuteria, wiosy, rekawice itd. mogg zosta¢
wciggniete w narzedzie. Zachowaé szczegélng ostroznosc.

Zagrozenia zwigzane z pracq

Uzytkowanie narzedzia moze wystawi¢ rece operatora na
zagrozenia, takie jak: zmiazdzenie, uderzenie, odcigcie, $cieranie
oraz oparzenie. Nalezy ubiera¢ wiasciwe rekawice do ochrony
rak.

Operator oraz personel konserwujgcy powinni by¢ fizycznie
zdoIni do poradzenia sobie z rozmiarem, masg oraz mocag
narzegdzia.

Trzyma¢ narzedzie poprawnie. Zachowaé gotowo$¢ do
przeciwstawienia sie normalnym lub niespodziewanym ruchom
oraz zachowaé do dyspozycji zawsze obie rece. Zachowac
réwnowage oraz zapewniajgce bezpieczenstwo ustawienie stop.
Nalezy zwolni¢ nacisk na urzadzenie startu i stopu w przypadku
przerwy w dostawie energii zasilajgcej.

Uzywac¢ tylko $rodkéw smarnych zalecanych przez producenta
Nalezy stosowa¢ okulary ochronne, zalecane jest stosowanie
dopasowanych rekawic oraz stroju ochronnego.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tarczy.

Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z ruchomymi
elementami urzadzenia, aby zapobiec przyci$nigciu, skaleczeniu
dtoni lub innych czesci ciata.

Nigdy nie uruchamiaj urzadzenia bez zamocowanego materiatu
$ciernego

Istnieje ryzyko wytadowania elektrostatycznego w przypadku
stosowania na tworzywach sztucznych lub innych materiatach
nieprzewodzgcych

Potencjalnie wybuchowa atmosfera moze by¢ spowodowana
pytem lub oparami powstajacymi podczas szlifowania

Zawsze stosuj system odpylania lub ttumienia, odpowiedni dla
przetwarzanego materiatu.

Zagrozenia zwigzane z powtarzalnym ruchem

Dlugotrwata praca narzedziem moze powodowaé zmeczenie i
dyskomfort dtoni, ramion, szyi lub innych elementéw ciata.

Nalezy zachowywa¢ komfortowg oraz bezpieczng i stabilng
pozycje przy unikaniu niestabilnego utozenia ciata. Pozycje
nalezy co jaki$ czas zmienia¢, aby zapobiec zmeczeniu.

W  przypadku wystgpowania dtugotrwatych, niepokojgcych
objawow takich jak dyskomfort, bdl, drgawki, mrowienie,
odretwienie, pieczenie lub sztywno$¢ czesci ciata, nie nalezy ich
ignorowa¢. Operator powinien skonsultowa¢ si¢ z lekarzem sam
lub za posrednictwem pracodawcy.

Zagrozenia zwigzane z akcesoriami

Przed wymiang akcesoriéw lub konserwacjg urzadzenia nalezy
bezwzglednie odigczyé urzadzenie od zrédta zasilania.

Uzywa¢ jedynie narzedzi roboczych lub  akcesoriéw
rekomendowanych przez producenta.

Unika¢ bezposredniego kontaktu z narzedziem roboczym w
czasie i po pracy, gdyz grozi to oparzeniem lub skaleczeniem.
Nigdy nie montuj na szlifierce $ciernic, tarcz szlifierskich, tarcz do

cigcia oraz frezow. Pekajgca tarcza szlifierska moze
spowodowaé¢ powazne obrazenia ciata a nawet $mieré.
Sprawdzi¢ czy maksymalna predkos¢ pracy narzedzia

wstawianego jest wieksza niz predko$¢ znamionowa urzadzenia.
Dyski z papieru $ciernego nalezy umiesci¢ koncentrycznie na
tarczy z rzepem.

Zagrozenia w miejscu pracy

Potknigcia, poslizgnigcia i upadki grozg wypadkiem. Upewni¢ sig,
ze podioze nie jest $liskie lub nie stanie sig Sliskie w czasie
pracy. Upewni¢ sie, ze potozenie przewodu pneumatycznego nie
grozi potknigciem.

Narzedzie nie jest przeznaczone do pracy w atmosferze grozgcej
wybuchem i nie zabezpiecza uzytkownika przed porazeniem
pradem elektrycznym.

Upewni¢ sig, ze w otoczeniu nie ma przewodéw elektrycznych,
rur z gazem lub innych obiektéw ktére moga stanowi¢ zagrozenie
w razie ich uszkodzenia.

Zagrozenia zwigzane z pytem i oparami

Podczas pracy mogg powstawaé niebezpieczne pyly i opary.
Wptywajg one negatywnie na zdrowie uzytkownika, powodujgc
choroby ukfadu oddechowego, nowotwory, uszkodzenia skory.
Nalezy by¢ $wiadomym tych zagrozen i podejmowac kroki
majgce na celu ich minimalizacje.

Ocena ryzyka powinna zaktada¢ narazenie na pyt powstalty w
procesie obrobki oraz unoszony z otoczenia w czasie pracy.
Korzysta¢é z narzedzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji generowania pytéw i oparéw.

Wylot powietrza powinien byé ukierunkowany w sposob
minimalizujgcy unoszenie sig pytu i oparédw z otoczenia.

Kontrola emisji pytéw i oparéw jest elementem priorytetowym w
zapewnieniu bezpieczenstwa pracy.

Nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki odsysania, usuwania lub
neutralizacji pytéw i oparéw zgodnie z zaleceniami producenta.
Dobiera¢ odpowiednie narzedzia robocze i konserwowa¢ lub
wymienia¢ je zgodnie z =zaleceniami instrukcji w celu
minimalizowania generowania pytéw i oparéw.

Stosowaé $rodki ochrony drég oddechowych zgodnie z
zaleceniami regulaminu bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z hatasem

Narazenie na wysoki poziom hatasu moze spowodowac trwatg i
nieodwracalng utratg stuchu oraz inne problemy, takie jak szum
w uszach (dzwonienie, brzgczenie, gwizdanie lub buczenie w
uszach).

Niezbgdna jest ocena ryzyka oraz wdrozenie odpowiednich
$rodkéw kontroli w odniesieniu do tych zagrozen.

Nalezy stosowa¢ metody zapobiegania nadmiernemu hatasowi
takie jak materialy wytlumiajgce lub inne metody majgce
zapobiec ,dzwonieniu” obrabianego materiatu.

Stosowa¢ $rodki ochrony stuchu zgodnie z zaleceniami
regulaminu bezpieczenstwa i higieny pracy.

Korzysta¢ z narzedzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji hatasu.

Montowaé narzedzia robocze i korzysta¢ z nich zgodnie z
instrukcjg obstugi w celu minimalizacji hatasu.

Korzysta¢ z tlumika, jezeli dostgpny.

Zagrozenia zwigzane z wibracjami

Ekspozycja na wibracje moze spowodowa¢ niedokrwienie rak i
dfoni oraz uszkodzenie nerwéw

Podczas pracy w niskiej temperaturze nalezy ubra¢ sie ciepto i
zadbac¢ o cieplote i sucho$¢ dtoni.

W przypadku odczuwania mrowienia, odretwienia, boélu lub
bladosci skory na dioniach nalezy przerwaé prace i skonsultowac¢
sie z przetozonym oraz lekarzem.

Korzysta¢ z narzedzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji wibracji.

Narzedzie nalezy trzyma¢ pewnie, lecz z umiarkowang sitg
umozliwiajgcg bezpieczng obstuge urzadzenia. Zbyt mocny
chwyt zwigksza zagrozenie pochodzgce od wibracji.

Dodatkowe przepisy bezpieczenstwa dla narzedzi z napedem
pneumatycznym



e Sprezone powietrze moze spowodowa¢ powazne uszkodzenia.

e Zawsze nalezy wytgczy¢ zrodio powietrza i odtgczy¢ urzadzenie
od zrédta w przypadku nieuzywania lub wymiany akcesoriéw i
konserwaciji.

e Nigdy nalezy kierowa¢ strumienia powietrza w strone swojg lub
innych osob.

e Wijgce si¢ pod cisnieniem weze pneumatyczne stanowig
powazne zagrozenie. Zawsze nalezy upewni¢ sig, ze weze i
potaczenia nie sg uszkodzone.

* Kierowac¢ chtodne powietrze z dala od dtoni.

e W przypadku uzywania sprzegiet pazurowych nalezy pamieta¢ o
uzyciu  odpowiednich  blokad w celu uniemozliwienia
przypadkowego roztgczenia.

e Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego
ci$nienia.

o Nigdy nie nalezy przenosi¢ urzadzenia trzymajac za waz.

OPIS ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW
[od ®||®
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1.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2.Uzywaj $rodkédw ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu,
maski przeciwpytowe)

3.Uzywaj $rodki ochrony osobistej (rekawice ochronne).

4.Chroni¢ przed deszczem

5.Nie dopuszczac¢ dzieci do narzedzia.

6.Recykling.

7.Nie wyrzucaj do $mieci z odpadami domowymi.

8.Znak certyfikacji EAC.

9.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego

OPIS URZADZENIA Rys.A
1.Wigcznik Start/Stop
2.Wylot powietrza
3.Tarcza szlifierki

4 Korpus szlifierki
6.Szybkoztgcze
7.Naolejacz

8.Klucz specjalny

SCHEMAT INSTALACJI Rys.B
1.Narzedzie pneumatyczne
2.Szybkozigcze

3.Waz pneumatyczny
4.Naolejacz

5.Regulator ci$nienia
6.Filtr/odwadniacz

7.Zawor odcinajacy
8.Kompresor

PODLACZENIE DO SIECI SPREZONEGO POWIETRZA

e Zamontowac¢ element zigczny (przytacze) do kocowki przewodu
gietkiego i dokreci¢ go za pomoca klucza.

e Podigczy¢ szybkozigcze (sprzedawane osobno) do przytgcza.
jest to przydatny element, umozliwiajgcy szybkie podtgczanie do
przewodu gietkiego calego szeregu urzadzen z napedem
pneumatycznym.

e Pneumatyczna szlifierka jest gotowa do uzytkowania.

OZNACZENIA NA URZADZENIU

tsn

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkcji

Y -oznaczenie dodatkowe
XXXXX -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe
UZYTKOWANIE

e Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy na narzedziu nie sg
widoczne $lady jakichkolwiek uszkodzen.

* Narzedzie powinno by¢ utrzymane w czystosci. Nalezy sprawdzi¢
czy zaden z elementéw uktadu pneumatycznego nie jest
uszkodzony.

e W przypadku zaobserwowania uszkodzen, nalezy niezwtocznie
wymieni¢ na nowe nieuszkodzone elementy uktadu.

e Przed kazdym uzyciem uktadu pneumatycznego nalezy osuszy¢
wilgo¢ skondensowang wewnatrz narzedzia, kompresora i
przewodow.

e Przed montazem, demontazem, wymiang akcesoriéw oraz przed
wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych nalezy
wytgczy¢ zrodio zasilania, spusci¢ powietrze z przewodu
gietkiego oraz odtgczy¢ urzadzenie od przewodu gietkiego.

o Najlepsze efekty zapewnia czeste ale nie nadmierne,
smarowanie urzadzenia. olej wprowadzony w miejsce
poditgczenia sprgzonego powietrza, smaruje wewnetrzne czesci
urzadzenia.

e Zaleca si¢ stosowanie w sieci automatycznie dziatajgcego
naolejacza, chociaz czynno$¢ naolejania mozna wykonywac
takze recznie, przed rozpoczeciem pracy i po kazdej godzinie
ciagtej pracy urzadzenia. Na raz podaje sie tylko pare kropel
oleju.

e Nadmiar oleju moégtby gromadzi¢ si¢ w urzadzeniu i bytby
wydmuchiwany wraz z wylatujgcym powietrzem. NALEZY
WYLACZNIE STOSOWAC OLEJ PRZEWIDZIANY DLA
URZADZEN PNAUMATYCZNYCH.

* Nie wolno stosowa¢ oleju z detergentami lub innymi dodatkami,
gdyz mogtoby to spowodowa¢ przyspieszone zuzycie elementéw
uszczelniajgcych zastosowanych w urzadzeniu. brud i woda w
dostarczanym powietrzu sg gtdwnymi powodami zuzycia
urzadzenia pneumatycznego.

e Stosowanie naolejacza i filtra powietrza na zasilaniu zapewnia
lepsze dziatanie i wyzsza trwato$¢ urzadzenia pneumatycznego.

e Przepustowos¢ filtra powinna by¢ dostosowana do
zapotrzebowania przeptywu powietrza, wlasciwego dla danego
urzgdzenia.

e Stosowa¢ akcesoria i materialy eksploatacyjne tylko w
rozmiarach i typach, ktére sg zalecane przez producenta. Nie
stosowac akcesoriéw innego typu lub innego rozmiaru.

e Sprawdzi¢ czy maksymalna predko$¢ pracy narzedzia
wstawianego jest wigksza niz predko$¢ znamionowa urzadzenia.

e Po zamontowaniu papieru $ciernego upewnij si¢ czy jest on
dostatecznie mocno zamontowany.

e Pracuj szlifierkg posuwistymi ruchami na naktadajgcych sie
obszarach.

e Mozna zastosowa¢ dodatkowy nacisk na szlifierke podczas
szlifowania grubych materiatow.

e Lzejszy nacisk wymagany jest
materiatéw oraz przy krawedziach.

e Po zakonczonej pracy szlifierka pracuje jeszcze przez kilka
sekund.

e Zachowaj szczegdlng ostrozno$¢ podczas szlifowania w
poblizuostrych krawedzi i powierzchni, aby unikngé zaczepienia
sig papieru $ciernego.

e Moze to spowodowaé gwaltowne zatrzymanie urzadzenie,
zmniejszenie obrotéw co w efekcie wytworzy site reakcji
oddziatujgcg na uzytkownika.

o Szlifowanie niektérych materiatbw moze wytworzy¢ tatwopalny
pyt lub dym.

e Z boku urzadzenia znajduje sig regulator doptywu powietrza ktory
umozliwia zmiane predkos$ci obrotowej urzadzenia.

KONSERWACJA

przy szlifowaniu cienkich

Najkorzystniej jest jesli szlifierka pracuje przy zasilaniu z sieci
wyposazonej w haolejacz powietrza. Jesli szlifierka jest zasilany bez
zastosowania naolejacza, to wymaga wykonania nastepujgcych
czynnosci obstugowych:

Odtaczy¢ szlifierke udarowy od przewodu gietkiego. Wprowadzi¢ pare
kropel oleju dla urzadzen pneumatycznych do otworu wlotowego
szlifierki, przed kazdym uzyciem urzadzenia lub co godzing pracy
szlifierki, w przypadku pracy ciagtej. Wprowadzi¢ pare kropel oleju do
mechanizmu przycisku wigcznika szlifierki. Nacisng¢ przycisk pare
razy, aby rozprowadzi¢ olej po powierzchniach wspétpracujgcych.

Nie wolno stosowac oleju z detergentami lub innymi dodatkami,
gdyz grozi to przyspieszeniem zuzycia uszczelnien zastosowanych
w szlifierce.

DANE TECHNICZNE

[ Parametr [ Wartos$é




Diugos$¢é 150mm
Wymiar stopy 125 mm /150 mm
Predkos$¢ obrotowa bez obcigzenia 12000 min?
Srednie uzycie powietrza 133 I/min
Srednica przylgcza powietrza 1/4”
Minimalne ci$nienie robocze 90 psi / 6.3kg/cm?
powietrza

Maksymalne ci$nienie robocze 150 psi / 10.5kg/cm?
powietrza

Masa 1,2 kg

14-013 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie urzgdzenia

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia Lpa = 64,3 dB(A) K=4dB(A)
akustycznego

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy
akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzgdzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen
drgan an (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przys$pieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z EN I1SO 11148-8.
Podany poziom drgan anmoze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzgdzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzgdziami roboczymi, poziom drgan moze
ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wpltywaé
niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzgdzenia. Podane
powyzej przyczyny mogg spowodowaé zwigkszenie ekspozycji na
drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy jest
wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikoéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazac¢ si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzagdzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz
oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat
utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty
sprzet zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego.
Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

L,GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg
w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz wszelkie prawa
autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”’), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wylgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody GTX
Poland wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggniecie
do odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostgpna na platformie internetowej gtxservice.com

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT)Y SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS
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Deklaracja zgodnosci WE

Producent: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Wyréb: Szlifierka pneumatyczna

Model: 14-020

Nazwa handlowa: NEO TOOLS
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodnos$ci wydana zostaje na wytagczng
odpowiedzialno$¢ producenta.
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011
Deklaracja ta odnosi sie wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci skladowych
dodanych przez uzytkownika koncowego lub przeprowadzonych przez
niego poézniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
vl . T

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GTX POLAND
Warszawa, 2025-05-27

(EN)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

PNEUMATIC ECCENTRIC GRINDER
14-020

Before installation, operation, repair, maintenance, or accessory
replacement, or when working near a pneumatic tool, read and
understand the safety instructions due to the many hazards
involved. Failure to do so may result in serious injury. Installation,
adjustment and assembly of pneumatic tools may only be performed by
qualified and trained personnel. Do not modify the pneumatic tool.
Modifications may reduce efficiency and safety and increase the risk to
the tool operator. Do not discard the safety instructions; they must be
given to the tool operator. Do not use the pneumatic tool if it is damaged.
Check that the tool has all the markings required by 1ISO 11148. If the
markings need to be replaced, the operator or employer should contact
the tool manufacturer.

Risks associated with debris

« Damage to the workpiece, accessories or even the tool itself can
cause fragments to fly at high speed.

e Impact-resistant eye protection must be worn at all times during
operation.

o A safety helmet must be worn when working above head height.

e Ensure that the workpiece is securely clamped.

o Consider the risk to bystanders.

Risk of entanglement
e Loose clothing, jewellery, hair, gloves, etc. may be caught in the
tool. Exercise extreme caution.

Work-related hazards

e Using the tool may expose the operator's hands to hazards such
as crushing, impact, cutting, abrasion and burns. Wear suitable
gloves to protect your hands.

e The operator and maintenance personnel should be physically
capable of handling the size, weight and power of the tool.

e Hold the tool correctly. Be prepared to resist normal or
unexpected movements and always keep both hands available.
Maintain balance and a safe footing.

¢ Release the pressure on the start and stop device in the event of
a power failure.

e Use only lubricants recommended by the manufacturer.

e Wear safety goggles, and it is recommended to wear suitable
gloves and protective clothing.

e Check the condition of the blade before each use.

* Avoid direct contact with moving parts of the device to prevent
crushing, cutting your hands or other parts of your body.

* Never start the device without the abrasive material attached

e There is a risk of electrostatic discharge when used on plastics or
other non-conductive materials

e A potentially explosive atmosphere may be caused by dust or
vapours generated during grinding.


mailto:bok@gtxservice.com

Always use a dust extraction or suppression system suitable for
the material being processed.

Risks associated with repetitive movements

Prolonged use of the tool may cause fatigue and discomfort in
the hands, arms, neck or other parts of the body.

Maintain a comfortable, safe and stable position, avoiding
unstable body positions. Change position from time to time to
prevent fatigue.

If you experience prolonged, disturbing symptoms such as
discomfort, pain, convulsions, tingling, numbness, burning or
stiffness in any part of your body, do not ignore them. The
operator should consult a doctor either on their own or through
their employer.

Hazards associated with accessories

Before replacing accessories or maintaining the device, it is
essential to disconnect the device from the power source.

Only use tools or accessories recommended by the
manufacturer.

Avoid direct contact with the tool during and after work, as this
may result in burns or cuts.

Never mount grinding wheels, grinding discs, cutting discs or
cutters on the grinder. A broken grinding disc can cause serious
injury or even death.

Check that the maximum operating speed of the tool being
inserted is higher than the rated speed of the device.

Sandpaper discs should be placed concentrically on the Velcro
disc.

Hazards in the workplace

Tripping, slipping and falling can cause accidents. Ensure that
the floor is not slippery or will not become slippery during
operation. Ensure that the pneumatic hose is not positioned in
such a way that it could cause someone to trip.

The tool is not designed for use in potentially explosive
atmospheres and does not protect the user from electric shock.
Ensure that there are no electrical cables, gas pipes or other
objects in the vicinity that could pose a hazard if damaged.

Hazards associated with dust and fumes

Hazardous dust and vapours may be generated during operation.
These have a negative impact on the user's health, causing
respiratory diseases, cancer and skin damage. Be aware of these
hazards and take steps to minimise them.

The risk assessment should assume exposure to dust generated
during the machining process and carried from the environment
during operation.

Use the tool in accordance with the operating instructions to
minimise the generation of dust and fumes.

The air outlet should be directed in such a way as to minimise the
dispersion of dust and fumes into the environment.

Controlling dust and vapour emissions is a priority in ensuring
work safety.

Use appropriate means of extraction, removal or neutralisation of
dust and vapours in accordance with the manufacturer's
recommendations.

Select appropriate work tools and maintain or replace them in
accordance with the instructions to minimise the generation of
dust and fumes.

Use respiratory protection in accordance with health and safety
regulations.

Noise hazards

Exposure to high noise levels can cause permanent and
irreversible hearing loss and other problems such as tinnitus
(ringing, buzzing, whistling or humming in the ears).

It is essential to assess the risks and implement appropriate
control measures for these hazards.

Methods to prevent excessive noise, such as sound-absorbing
materials or other methods to prevent the "ringing" of the material
being processed, should be used.

Use hearing protection in accordance with health and safety
regulations.

Use the tool in accordance with the operating instructions to
minimise noise.

Assemble and use work tools in accordance with the operating
instructions to minimise noise.

Use a silencer if available.

Vibration hazards

Exposure to vibration can cause ischaemia of the hands and
fingers and nerve damage.

When working in cold conditions, dress warmly and keep your
hands warm and dry.

If you experience tingling, numbness, pain or pale skin on your
hands, stop working and consult your supervisor and a doctor.
Use the tool in accordance with the operating instructions to
minimise vibration.

Hold the tool firmly but with moderate force to ensure safe
operation. Excessive force increases the risk of vibration.

Additional safety regulations for pneumatic tools

Compressed air can cause serious damage.

Always turn off the air supply and disconnect the device from the
source when not in use or when changing accessories and
performing maintenance.

Never direct the air stream towards yourself or others.
Pressurised pneumatic hoses pose a serious hazard. Always
ensure that hoses and connections are not damaged.

Direct cool air away from your hands.

When using claw couplings, remember to use appropriate locks
to prevent accidental disconnection.

Never exceed the maximum permissible pressure.

DESCRIPTION OF PICTOGRAMS USED

[

Never carry the device by the hose.

1 2 3 4 5
o
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1. Read the operating instructions and observe the warnings and
safety precautions contained therein!
2. Use personal protective equipment (safety goggles, ear protectors, dust
masks).
. Use personal protective equipment (protective gloves).
. Protect from rain.
. Keep children away from the tool.

. Do not dispose of with household waste.
. EAC certification mark.
. Ukrainian market certification mark

3
4
5
6. Recycle.
7
8
9

DESCRIPTION OF THE DEVICE Fig. A

O~NOBAWNE

. Start/Stop switch
. Air outlet

. Grinder disc

. Grinder body

. Quick connector
. Oiler

. Special wrench

INSTALLATION DIAGRAM Fig. B

ONO AN

. Pneumatic tool
Quick coupling
Pneumatic hose
Oiler

Pressure regulator
Filter/water separator
Shut-off valve
Compressor

CONNECTION TO THE COMPRESSED AIR NETWORK

Fit the connector (coupling) to the end of the flexible hose and
tighten it with a spanner.

Connect the quick coupling (sold separately) to the connector.
This is a useful component that allows you to quickly connect a
whole range of pneumatic devices to the flexible hose.

The pneumatic grinder is now ready for use.

MARKINGS ON THE DEVICE

UN

RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

RRRR -year of manufacture
MM - month of manufacture
Y -additional designation



XXXXX -serial number
NNN -additional marking
USE

o Before each use, check the tool for any visible signs of damage.

e The tool should be kept clean. Check that none of the pneumatic
system components are damaged.

e If damage is observed, immediately replace the damaged
components with new, undamaged ones.

e Before each use of the pneumatic system, dry any moisture
condensed inside the tool, compressor and hoses.

e Before assembly, disassembly, replacement of accessories and
before performing any maintenance, switch off the power supply,
release the air from the hose and disconnect the device from the
hose.

e The best results are achieved by frequent but not excessive
lubrication of the device. Oil introduced at the compressed air
connection point lubricates the internal parts of the device.

e It is recommended to use an automatic oiler in the network,
although oiling can also be done manually before starting work
and after every hour of continuous operation of the device. Only a
few drops of oil should be applied at a time.

e Excess oil could accumulate in the device and be blown out with
the exhaust air. ONLY USE OIL INTENDED FOR PNEUMATIC
DEVICES.

e Do not use oil with detergents or other additives, as this may
cause accelerated wear of the sealing elements used in the
device. Dirt and water in the supplied air are the main causes of
wear in pneumatic devices.

e The use of an oiler and air filter on the supply ensures better
performance and longer service life of the pneumatic device.

e The filter capacity should be adjusted to the air flow requirements
specific to the device.

e Use only accessories and consumables in the sizes and types
recommended by the manufacturer. Do not use accessories of a
different type or size.

e Check that the maximum operating speed of the insert tool is

higher than the rated speed of the device.

After installing the sandpaper, make sure it is securely fastened.

Work with the sander using back-and-forth movements on

overlapping areas.

Additional pressure can be applied to the sander when sanding

thick materials.

e Lighter pressure is required when sanding thin materials and
edges.

e After finishing work, the sander continues to run for a few
seconds.

e Be particularly careful when sanding near sharp edges and
surfaces to avoid snagging the sandpaper.

e This can cause the device to stop abruptly, reducing the speed

and creating a reaction force that affects the user.

Sanding certain materials may produce flammable dust or fumes.

There is an air flow regulator on the side of the device that allows

you to change the speed of the device.

MAINTENANCE

It is best if the grinder is operated from a power supply equipped with
an air oiler. If the grinder is powered without an oiler, the following
maintenance steps must be performed:

Disconnect the impact grinder from the flexible hose. Apply a few drops
of oil for pneumatic devices to the grinder's inlet before each use or
every hour of continuous operation. Apply a few drops of oil to the
grinder's switch button mechanism. Press the button several times to
distribute the oil over the mating surfaces.

Do not use oil with detergents or other additives, as this may
accelerate the wear of the seals used in the grinder.

TECHNICAL DATA

Parameter Value
Length 150 mm

Foot size 125 mm /150 mm
No-load speed 2000 rpm
Average air consumption 133 I/min

Air connection diameter 1/4"
Minimum operating air pressure 90 psi / 6.3 kg/cm?
Maximum working air pressure 150 psi / 10.5 kg/cm?
Weight 1.2 kg

14-013 indicates both the type and designation of the device

NOISE AND VIBRATION DATA

| Sound pressure level | Lea = 64.3 dB(A) K=4dB(A)

Information on noise and vibration

The noise emitted by the device is described by: the emitted sound
pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the vibration acceleration value an (where K denotes
measurement uncertainty).

The following values given in this manual: emitted sound pressure level
Lpa , sound power level Lwa and vibration acceleration value an were
measured in accordance with EN 1SO 11148-8. The given vibration
level an can be used to compare devices and for a preliminary
assessment of vibration exposure.

The vibration level given is only representative for the basic
applications of the device. If the device is used for other applications or
with other working tools, the vibration level may change. Insufficient or
infrequent maintenance of the device will result in a higher vibration
level. The reasons given above may increase exposure to vibration
during the entire working period.

To accurately estimate vibration exposure, periods when the
device is switched off or when it is switched on but not used for
work must be taken into account. After careful estimation of all
factors, the total vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user from the effects of vibration, additional
safety measures should be implemented, such as: regular maintenance
of the device and work tools, ensuring adequate hand temperature and
proper work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Products should not be disposed of with household waste, but
should be sent for disposal at appropriate facilities. Information on
disposal can be obtained from the product seller or local authorities.
Used equipment contains substances that are not environmentally
neutral. Equipment that is not recycled poses a potential threat to the
environment and human health.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "GTX Poland”) hereby
informs that all copyrights to the content of this manual (hereinafter: "Manual"), including,
among others, its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its composition,
belong exclusively to GTX Poland and are protected by law in accordance with the Act of
4 February 1994 on copyright and related rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90 Item
631, as amended). Copying, processing, publishing or modifying the entire Manual or any
of its elements for commercial purposes without the written consent of GTX Poland is
strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity
Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna Street 2/4 02-
285 Warsaw
Product: Pneumatic grinder
Model: 14-020
Trade name: NEO TOOLS
Serial number: 00001 + 99999
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer.
The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC
And meets the requirements of the following standards:
EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011
This declaration applies only to the machine in the condition in which it
was placed on the market and does not cover components
added by the end user or subsequent actions carried out by them.
Name and address of the person authorised to prepare the technical
documentation, who is resident or established in the EU:
Signed on behalf of:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna Street 2/4 02-285 Warsaw
3 e 1 r
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Pawet Kowalski
Quality Representative for GTX POLAND
Warsaw, 27 May 2025
(UA) .
NEPEKNAL OPUTHANBbHUX IHCTPYKUIN
NHEBMATUYHA EKCLIEHTPUYHA LLNI®YBAJIbHA MALLIMHA
14-020

Mepen yCTaHOBKOMK, eKCMNyaTaui€ldo, PEMOHTOM, TeXHIYHUM
obcnyroByBaHHsAIM abo 3amiHOK akcecyapiB, a TakoX nig 4ac
po6oT¥ no6nu3y NHEeBMaTUYHOrO iHCTPYMEHTY, MpouuTaiTe Ta
O3HaloMTecsi 3 IHCTPYKUiSIMM 3 TeXHiku Ge3neku, OCKiNbKM iCHye



6arato HebGe3nek. HefOTPUMaHHS LMX IHCTPYKLIA MOXe MpuU3BECTU A0
CepiiosHMX  TpaBM.  YCTaHOBKa,  PerymioBaHHA Ta  CKMafaHHs
NHEBMATUYHUX  IHCTPYMEHTIB MOXYTb BUKOHYBATUCSt  TiNlbKn
KBanicpikoBaHUM Ta HaBYEeHUM nepcoHanoM. He  moaudikynTe
NMHEeBMaTUYHUI iIHCTPYMeHT. MoaudikaLii MoXyTb 3HU3UTU ePeKTUBHICTb |
6e3neky Ta 36inbLNTW PU3NK ANs onepaTopa iHCTpyMeHTY. He BukuaanTte
iHCTpyKUji 3 TexHikn 6e3neku; ix HeobxigHO nepegat onepaTtopy
iHCTpyMeHTy. He BUKOPWUCTOBYWTE MHEBMATUYHWIA IHCTPYMEHT, SIKLLO BiH
noLukofpkeHui. MepesipTe, Yn Mae iIHCTPYMEHT yci MapKyBaHHS1, HeobXiaHi
3rigHo 3 ISO 11148. FAKwo mapkyBaHHS MOTPIGHO 3aMiHUTK, onepaTop
abo poboToaaBeLb NOBUHEH 3BEPHYTUCS A0 BUPOBHMKA IHCTPYMEHTY.

Pusuku, nos'a3aHi 3 ynamkamu

o [oWKOMKEeHHs1 3aroToBkM, npwunapdst abo HaeiTb camoro
IHCTPYMEHTY MOXe MpU3BECTV [0 PO3MbOTY ynaMKiB 3 BEIMKOIO
LUBMAKICTHO.

e [lig yac po6oTn HeobXigHO MOCTIMHO HOCUTWU 3axXWUCHi OKYMsipw,
CTilki [o yAapiB.

e [lig yac poboTM Hap rornoBo HEOBXiAHO HOCUTU 3axUCHWI
LIOMOM.

o [lepekoHaiiTecs, Lo 3aroToBka HafiiHO 3aTUCHYTa.

e BpaxoByiiTe pusnK Ans OTOHYHOUUX.

Pu3uk 3annyTyBaHHA
e BinbHWin oasAr, npukpacu, BOMOCCH, PYKaBUYKM TOLO MOXYTb
3a4enuTICS 3a IHCTPYMEHT. ByabTe HaA3BWYaiHO 0GepeXxHI.

He6e3neku, noB'A3aHi 3 po6oTolo

e BUKOpUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXE HapaxaTu pyku onepatopa Ha
HeGesneky, Taky sk 3alleMrieHHs, yaap, rnopis, CTUpaHHs Ta
onikn. HociTb BiANOBIAHI pyKaBWUYKu AN 3aXUCTY PyK.

e Onepatop Ta 06CnyroBytoyi NpauiBHUKL MOBUHHI ByTW Di3nyHO
3gaTHi  BMopaTUCs 3 pO3MIpOM, Barol Ta  MOTYXHICTIO
iHCTpYMeHTY.

e TpumaiiTe HCTPyMEHT npaBuibHO. ByabTe rotoBi MpoTucToATU
HopmanbHUM abo HecnofiBaHWM pyxam i 3aBxau TpumaiTe
obuasi pykv BinbHUMK. 36epiraiiTe piBHOBary i CTilKiCTb.

e Y pasi BigknioyYeHHs eneKkTpoeHeprii 3BiMNbHITb TUCK HA NPUCTPIii
3anycky Ta 3ynuHKW.

e BukopucToByiiTe Tinbku MacTunbHi MaTepianu, pekomeHOoBaHi
BUPOGHMKOM.

e HociTb 3axucHi OKynspW, a TakoX PeKOMEHAYETbCS HOCUTU
BiAANOBIAHI PyKaBUYKW Ta 3aXUCHWIA OOST.

e [lepeq KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipsiiTe cTaH nesa.

e YHuKaTE NPSMOro KOHTaKTy 3 PyXOMUMW YacTUHaMKU MPUCTPOLO,
wo6 3anobirTn 3aliemneHH:o, nopisy pyk abo iHLWMx YacTuH Tina.

e Hikonu He 3anyckaiite npucTpinn 6e3 npukpinneHoro abpasueHOro
martepiany.

e [py BMKOPWUCTAHHI Ha nnacTuky abo iHWWMX HenpoBOASYUX
maTepianax iCHye pU3vk enekTpocTaTUYHOro po3psiay.

e [un a6o napu, WO yTBOPIKTLCS Mif Yac WnicyBaHHS, MOXYTb
CnpuunHUTY BUBYXOHEGE3NEYHY aTMoCdepy.

e 3aBXOM  BUKOPUCTOBYWTE CUCTEMY MUMOBiABeAEHHs  abo
nunonpuayLweHHs, LWo Bianosigae obpobnoBaHomMy maTepiany.

Pu3uku, noB'A3aHi 3 NOBTOPIOBaHUMU pyxamu

e TpuBane BUKOPUCTAHHSI iHCTPYMEHTY MOXE CMPUYMHUTA BTOMY
Ta AMckoMdOpT y pykax, nneyax, Wwui abo iHWmMx YyacTuHax Tina.

e 3ainmaiite 3pyyHe, Oe3neyHe Ta cTabinbHe MNOMNOXEHHS,
YHUKalouM HecTabinbHUX NonoxeHe Tina. Yac Bif Yacy 3miHionTe
NONoXeHHs, Wob 3anobirtn BToMi.

e SKwo BM BigYyBaeTe TpuBani, HENPUEMHI CUMNTOMM, Taki K
avckomdopT, 6inb, CyAOMMW, MOKOMIOBAHHSA, OHIMIHHS, NEYiHHSA
abo ckyTicTb y OyAb-sikid 4acTuHi Tina, He irHopynTte ix.
OnepaTop NOBWHEH 3BEpHYTWUCS [0 nikapsi camocTilHo a6o
Yepes cBoro poboToaaBus.

HeGe3neku, noB's3aHi 3 akcecyapamu

e [lepen 3amiHolo akcecyapiB abo TexHiYHUM O6CnyroByBaHHSAM
NpUCTPOO  HeobXiAHO  BIAKMIOYMTM  MPUCTPIN  BiA  Axepena
KUBMEHHS.

e BukopuctoByinte  Tinbku
pekomMeHAoBaHi BUPOGHUKOM.

e YHuKaWTe MPsAMOro KOHTaKkTy 3 iHCTPYMEHTOM nig 4ac i nicns
po60oTK, OCKINbKY Lie MoXe Npu3BecTn 4o onikiB abo nopisis.

e Hikonn He BcTaHoBMoNTe wWNidyBanbHi Kpyry, LWnidyBanbHi
AvckW, pixydi auckn abo dpean Ha LnipyBanbHy MalumHy.
MonamaHuii wnicbyBanbHUN OUCK MOXE CMPUYUHUTUA CEpUO3Hi
TpaBmu abo HaBiTb CMepTb.

e [lepekoHaiiTecsi, WO MakcumanbHa poboya  LIBWAKICTb
iHCTPYMEHTY, SiKuii BCTaBISIETbCS, NEPEBULLYE HOMIHAmNbHY
LUIBMAKICTb NPUCTPOLO.

iHCTpymeHTn  abo  akcecyapw,

e HaxpgayHi guckv cnif po3MillyBaTu KOHLEHTPUYHO Ha AWUCKY 3
TIUMYYKOLO.

He6e3neku Ha po6oyomy micwi

o CniTKHYBLUWCb, MOCMM3HYBLUNCL ab0 BMaBLUKM, MOXHA OTPUMAaTH
TpaBMmy. [lepekoHaiTecs, WO Mignora He crnusbka i He cTaHe
cnu3bkot nip vac poboTu. MNepekoHaiTecs, WO MHEBMATUYHUIA
LUNaHr He pOo3TallOBaHUI TaK, WO XTOCb MOXE CMiTKHYTUCA 06
HBbOTO.

e |HCTPYMEHT He NpU3HaYeHWih ANs BUKOPUCTAHHS B MOTEHLiNHO
BUGYxoHebe3neyHnx cepeaoBuLLax i He 3axuLiae KopucTyBaua
Bifj ypaXXeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

o [lepekoHaiiTecsi, WO nobnudy Hemae enekTpuyHux kabenis,
rasoBux Tpy6 abo iHWMX npeameTiB, SKi MOXyTb CTAHOBUTM
Hebe3neky B pa3i NOLUKOMKEHHS.

HeGesneka, nos'AsaHa 3 nunom i aumom

e ig yac po6oTu MOXyTb YTBOptOBATMCA HeBGE3NeyYHN Nun i napu.
BoHW HeraTMBHO BNNMBalOTb Ha 300POB'A  KOpUCTyBaua,
BUKMUKAKOYM pecnipaToOpHi 3aXBOPIOBAHHSA, paK i MOLUKOMKEHHS
wkipn. byapTe obi3HaHi Npo ui Hebe3nekn Ta BXuBaWTe 3axonis
ans ix MiHimisauii.

e OuiHka pusnKiB NOBMHHA BpPaxoByBaTW BNMWB MuUMy, LWO
yTBOPIOETLCA  NiA  4ac oOpobku Ta nepeHocuTbCcs 3
HaBKOMWLLHBLOTO CepeaoBULLA Mig vac poboTu.

e BukopucToByiiTe iHCTpyMEHT BigmoBigHO A0  iHCTPyKUii 3
ekcnnyaTauii, wWob MiHiMi3yBaTV yTBOPEHHA Muny Ta AuMy.

e Buxia noBiTps NoBMHEH GyTy CNpsMOBaHWIA TakUM YWHOM, W06
MiHIMi3yBaTW PO3MOBCIOMKEHHSI NUIy Ta OUMY B HaBKOJIMLLHE
cepepaoBuLLe.

e KoHTponb BUKMAiB Nuy Ta napis € npiopuTeTom y 3abeaneyeHHi
6e3neku npadi.

e BukopucToByiiTe BignoBiaHi 3acobu BWUTSXKW, BupaneHHs abo
HeliTpanisauii nuny Ta napiB BiOMOBiAHO [0 pekomeHAauiit
BUPOGHMKA.

e Bubupaiite BignosigHi poboui iHCTpymMeHTH Ta obcnyrosyiiTe abo
3amiHioiTe iX BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUiM, Wo6 MiHimMi3yBaTK
YTBOPEHHS Nuny Ta AuMy.

* BukopvcToByiiTe 3acobu 3axucTy opraHiB AnxaHHs BiAnoBiaAHO A0
npaBwn 0XOPOHM NpaLi Ta TeXHikM 6e3neku.

HeGe3neka wymy

e BnnuB BUCOKMX PIiBHIB LUYMy MOXeE CMPUHYMHWUTM MOCTIMHY Ta
He3BOPOTHY BTPaTy CAyxy Ta iHWi npobnemu, Taki K TUHHWUTYC
(a3BiH, ryaiHHA, CBUCT abo rydiHHA Y ByXxax).

e BaxnMBO OUIHUTM PU3MKM Ta BXWTW BIAMOBIAHUX 3axoOAiB
KOHTPOIIO Linx Hebesnek.

e Cnig 3actocoByBaTM meToau 3anobiraHHa HagMipHOMY Liymy,
Taki fK 3ByKOMOMNMHanbHi Mmatepianm abo iHWwi meToamn
3anobiraHHsa «A3BOHY» MaTepiany, LWo 06po6nsAeTLCS.

e BukopucToByiiTe 3acobn 3axucTy Cnyxy BignoBigHO A0 npasun
OXOPOHM NpaLi Ta TexHiku 6eaneku.

e BukopucToByiiTe iHCTpyMEHT BignoBigHO A0  iHCTPyKUii 3
ekcnnyaTauii, wob MiHiMi3yBaTy LyMm.

e 36vpaiTe Ta BUKOPUCTOBYIATE pPobOYi IHCTPYMEHTH BIiANOBIAHO A0
iHCTpYyKUIi 3 ekcnnyaTaui, Wob MiHimMi3yBaTH Lym.

e BUKOPUCTOBYITE MMYLLHWUK, SKLO BiH €.

He6e3neka BiGpauii

e Bnnus Bibpauii MoXe CNpUYMHUTK iwemito pyk i nanbuiB Ta
MOLLKO[DKEHHS HEPBIB.

e [lig yac poboTM B XOMOAHWX YMOBax opsdranTecs Tenno i
TpUManTe pykv B TeNsi Ta CyxocTi.

e fKWoO B BiAYyBaETe NMOKOMIOBAHHS, OHIMIHHSA, 6inb abo 6nigicTb
WKIipU Ha pykax, NpUnuHiTe poboTy Ta NPOKOHCYNbTyhTECA 3i
CBOIM KEPIBHWKOM i Nnikapem.

e BukopuctoByiTe IHCTPyMEHT BIAMOBIOHO [0 IHCTPYKUii 3
ekcnnyaTauii, wob MiHiMisyBaTy Bibpauito.

e TpumaiTe iHCTPYMEHT MiLUHO, ane 3 MOMIpHOK cusot, LWo6
3abe3neuntn GesneuHy poGoTy. HagmipHe 3ycunnsi 36inbluye
pu3uk Bibpadii.

[Hopnatkosi npaBuna 6e3nekn ANA NHeBMaTUYHNX iHCTPYMEHTIB

o CTUCHeHe NOoBITPA MOXE CMPUHMHUTI CEPIA03HI MOLLIKOMKEHHS.

e 3aBxau BMMUKaWTe mofayy MOBITPS Ta BigkniovanTe MNpUCTPIn
Bif [kepena XMUBMeHHs, KOMnu BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS, @ TaKoX
nig 4ac 3amiHM akcecyapiB Ta BWKOHaHHS  TEXHI4YHOro
o6cnyroByBaHHsI.

e Hikonn He HanpaBnsnTe noTik NoBiTPA Ha cebe abo iHWMX
niogen.

e [lHeBMATWuHi LWMaHrM nNig TUCKOM CTaHOBNATb  CEPUO3HY
Hebeaneky. 3aBxau NepekoHyWTeCs, WO LWIMaHrV Ta 3'eAHaHHSA He
MOLIKOXKEHI.



e HanpasnsiiTe xonogHe nosiTpsi NoAani Big pyk.

e [pv  BUKOpUCTAHHI  3aTUCKHMX  MydpT He  3abysaiTe
BMKOPUCTOBYBATW  BiANoBiAHi  dpikcaTtopn, WwWo6  3anobirtn
BMNaJIKOBOMY Bifl'€IHAHHIO.

e Hikonu He nepesuLLyiiTE MakCUManbHO AONYCTUMUIN TUCK.

e Hikonu He nepeHocbTe NPUCTPIlA 3a LUNaHT.

Onnc BUKOPUCTAHUX NIKTOrPAM
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1. MpouuTaiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii Ta AOTPUMyITECH
nonepemxeHb i 3axofiB 6e3neku, Lo B Hi MicTATbCA!

2. BukopucToByiTe 3acobu iHAVBIAyanbHOMO 3axvCTy (3aXMCHi OKymnsipy,
HaBYLLUHUKW, NUIIO3aXUCHI Macku).

3. BukopucToBy#iTe 3acobu iHAMBIAYanbHOTO 3axMCTy (3axXWCHi
pyKaBWYKu).

4. BaxuwwaiiTe Bif AOLLY.

5. TpumaiiTe aiteit nogani Bif iIHCTPYMEHTY.

6. MNepepaiite Ha Nnepepobky.

7. He Bukupaarite pasom i3 noGyToBuMu Bigxogamu.

8. CepTudikauinHuin 3Hak EAC.

9. 3Hak cepTudikauii Ans yKkpaiHCLKOro pUHKY

onuc NPUNALQY Puc. A

. Bumukau «Myck/Cton»

. Buxig nositps

. Qvick noapi6HioBaya

. Kopnyc wnidyBansHoi mawwmHm
. lBnakopo3s'eMHe 3'eaHaHHs

. MacTunbHuk

. CneujianbHui ko4

CXEMA BCTAHOBEHHSA Puc. B
1. TMHEBMATUYHWIA IHCTPYMEHT

2. Wswnakopo3s'emMHe 3'eaHaHHsA

3. MHeBMaTUYHWIA WINAHT

4. MacTunbHuK

5. PerynsaTop tucky

6. ®inbTp/BOAOBIAAINBHNK

7. 3anipHuin knanaH

8. Komnpecop

MNIAKNOYEHHA A0 MEPEXI CTUCHYTOIO NMOBITPA

e BcraHoBiTb 3'egHyBay (MydTy) Ha KiHelb rHy4KOro LiNaHra i
3aTArHITb 10ro rankoBUM KoyeMm.

o [igknioyiTb WBMAKOPO3'eMHE 3'eAHAHHSA (NMPOAAETLCSA OKPEMO) A0
3'egHyBava. Lle KOpUCHWIA KOMMOHEHT, sikWii [03BOMSIE LIBUAKO
MigkmoYaTM [0 THYYKOro LUMaHra LUinuiA psia  MHEBMaTUYHKMX
NpUCTPOIB.

o [HeBMaTMy4Ha WipyBanbHa MallMHa roToBa [10 BUKOPUCTAHHSI.

MO3HAYKW HA MPUCTPOI

N WN =
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NNN -[0[aTKOBE MapKyBaHHS
BUKOPUCTAHHSA

e [lepen KOXHWM BUKOPUCTAHHAM nepeBipsnTe [HCTPYMEHT Ha
HasABHICTb BUAMMNX O3HAK MOLLKODKEHHS.

e |HCTpyMeHT noBuHeH 6yt uuctum. [lepeBipTe, uM He
MOLLKOKEHI KOMMOHEHTU MHEBMATWNYHOT CUCTEMMU.

e SKWIO BUABMEHO MOLUKOIKEHHS, HEraHO 3aMiHiTb MOLUKOMKEHI
KOMMOHEHTU HOBUMW, HEMOLLUKOPKEHUMM.

e [lleped KOXHMM  BUKOPUCT@HHAM MHEBMAaTUYHOI — cUCTEMM
BUCYLLiTb BOJIOTY, LIO KOHAEHCYETbCS BCEPEAMWHi IHCTPYMEHTY,
KOMMpecopa Ta LUMaHriB.

e [lepen cknagaHHsM, po3bupaHHsM, 3aMiHOK akcecyapiB Ta
nepea  BUKOHaHHSM  Oyfb-sikux  pobiT 3 TexHiyHoro
06CnyroByBaHHsi BUMKHITb [DKEPENio  XVBMEHHS, BUMYCTiTb
noBITPA 3i WNaHra Ta Bia'eAHaTe NPUCTPIN BIA LWNaHra.

e Haiikpalwi pesynbTaTM AOCSAralOTbCs NMPU YacToMmy, ane He
HagMipHOMY 3MallyBaHHi mpucTpoto. Macrno, Wo nopaeTbcst B
TOYKY MIAKMIOYEHHS CTUCHEHOro MOBITPSA, 3Mallye BHYTPILUHI
YaCTUHU NPUCTPOIO.

e PekoMeHyeTbCsl BUKOPUCTOBYBATW aBTOMATUHHUI MaCTUIBHUK Y
Mepexi, Xo4a 3MalllyBaHHA MOXHa TaKOX BUKOHYBaTW BPYYHY
nepep no4atkom po6oTu Ta nicns KOXHOI roanHu 6e3nepepBHOT
po6otu nmpucTpoto. 3a oAMH pa3 Chif HaHOCUTW MnuLie Kinbka
Kpanenb Macna.

e Hagnuwok mMacma Moxe HakonuyyBaTucsas B MpUCTpoi i
BUOyBaTUCH pasom 3 BiANpaLboBaHUM MOBITPSIM.
BUKOPUCTOBYWTE TINbKA MACNO, MPU3HAYEHE AONA
NMHEBMATUYHUX NPUCTPOIB.

e He BWKOpMCTOBYWTE MacTUnoO 3 MUKYMMU peyvoBMHamMu abo
iHwuMu  pobaBkamu, OCKINbKM  Le MOXe NpuBECTM [0
NPUCKOPEHOr0  3HOCY  YLUiMbHIOBANbHWX  €fIeMEeHTIB, Lo
BUKOPUCTOBYIOTLCS B NpUCTpoi. Bpya i Boga B nogaHomy noBiTpi
€ OCHOBHUMM NMPUYMHAMM 3HOCY MHEBMATUYHUX MPUCTPOIB.

e BukopucTaHHS MacTuUnbHWKa Ta MOBITPSHOTO inbTpa Ha nopaui
3abeaneyye Kpally NPOAYKTMBHICTb i AOBLUMIA TEPMIH Cryx6u
MHEBMaTUYHOTO NPUCTPOLO.

e [lponyckHa 3paTHiCTb (inbTpa NoBUHHA BiANOBIAATW BUMOram Ao
BUTPaTH MOBITPS, XapakTepHUM AN AaHOTO NPUCTPOIO.

e BukopucToByiiTe Tinbku akcecyapu Ta BWTpaTHi MmaTepianu
po3mipiB i TuniB, pekomMeHOoBaHUX  BUpoGHMKOM.  He
BUKOPUCTOBYITE akcecyapy iHLIOro Tuny abo po3mipy.

¢ [lepekoHaiiTecs, WO MaKcMmMarbHa poboya WBUAKICTb BCTABHOIO
iHCTPYMEHTY nepeBuLLy€e HOMIHanNbHY LUBUAKICTb MPUCTPOLO.

e [licns BCTaHOBMEHHS HaXAAYHOro manepy nepekoHaiTecs, Lo
BiH HaAiHO 3aKpinneHunii.

e [pautoiite WnidpyBanbHOW MaLUMHOK0, BUKOHYIOUM PYXW Bnepea-
Hasa/, Ha NepekpMBaloYMX AinsiHkax.

e T[lig yac wnidyBaHHA TOBCTMX MaTepianiB MOXHa 3aCTOCOBYBaTH
[0[aTKOBUIA TUCK Ha LWnidyBanbHy MaLLnHy.

o [pw wnidyBaHHi TOHKMX MaTepianiB i KpaiB HEOBXIAHWIA MeHLUWiA
TUCK.

e [licna 3akiHyeHHs poGoTw LnidyBanbHa MalivHa NPOAOBXYE
npaLtoBaT NPOTSArOM AeKiNbKoX CeKyHA.

e bBynpre ocobnuBo obepexHi nig yac wnidyBaHHA nobnusy
rocTpux KpaiB i MoBepxoHb, LWOG YHWKHYTU 3ayenneHHs
winicysansHoro nanepy.

e Lle Moxe npu3BecT 40 panToBOi 3yNUHKW NPUCTPOLO, 3HKEHHS
WBMAKOCTI Ta CTBOPEHHs CWUnW peakuii, sika BNAUBae Ha
KopucTyBaya.

o LUnicdyBaHHs Aesikux maTepianis MoXe Npu3BecTV A0 YTBOPEHHS
nerkosamMmucToro nuny a6o napis.

e 360Ky NPUCTPOIO PO3TaLLOBAHWIA PerynsaTop noBiTPSIHOTO MOTOKY,
AKUIA JO3BONSE 3MIHIOBATY LUBUAKICTL pOBOTH NPUCTPOIO.

TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHA

Haiikpawe, skwo wnidpyBanbHa MaliMHa npauloe Big axepena
XVUBNEHHs,  obnagHaHOro  MacTUIbHUKOM — MOBITPA.  AKLWO
wnipyBanbHa MawwuHa npauoe 6e3  macTunbHuKa, HeobxigHo
BUKOHATW HACTYMHi KPOKM 3 TEXHIYHOTO 0BCIyroByBaHHS:

Bin'egHaiite ypapHy LunidyBanbHy MalUMHY Bif, THYYKOrO LUN@Hra.
Mepen KOXHWM BUKOPUCTaHHSIM abo KOXHY roavHy 6e3nepepBHOT
poboTH HaHECITb Kinbka Kpanenb Macna Ans NHEBMaTU4HUX NPUCTPOIB
Ha BXigHWA OTBIp LWnidbyBanbHOI MawwmHU. HaHeciTb Kinbka kpanenb
Macna Ha MexaHi3aM KHOMKM BUMMKaya LWnidyBanbHOI  MaLLVHW.
HaTtucHiTe KkHOMKy Kinbka pasiB, wWwob posnodinuTn Mmacrno no
MOBEPXHSIX, LLIO CTUKAIOTBCS.

He BUKOpUCTOBYITE MacCTUIIO 3 MUIOYMMU PEYOBUHAMM aGO iHLIMMKN
AoGaBKaMK, OCKINbKM Lie MOXe NMPUCKOPUTU 3HOC YLLiNbHEHb, WO
BUKOPUCTOBYIOTLCA B WNichyBanbHii MalumHi.

TEXHIYHI JAHI
MNapameTp 3HayeHHs
[oBxuHa 150 mm

Po3mip ocHoBu® 125 mm / 150 mm

Lsunakictb 6€3 HaBaHTaXeHHs! 2000 06/x8

CepefiHeE CNOXMBaHHS MOBITPS 133 n/xs
[iameTp nigknoYeHHs NoBiTps 1/4
MiniManbHuii pobounii TUCK 90 psi/ 6,3 kr/cm?
nosiTpsa

MakcumanbHui poGounii TUCK 150 psi / 10,5 kr/cm?

noBiTps




Bara | 1,2 kr |

14-013 BKa3ye Ha TUN i NO3HAYEHHS NPUCTPOID

OAHI MPO LUYM | BIBPALIKO

PiBEHb 3BYKOBOIO TUCKY [ Lea =64,3 ob(A) K=4 ob(A) |

IHdopmauia npo wym i BiGpauito

LLlym, WO BUNPOMIHIOETLCH MPUCTPOEM, OMUCYETLCA: PIBHEM 3BYKOBOIO
TUCKYy Lpa Ta piBHEM 3BYKOBOi MOTyxHOCTi Lwa (ge K nosHavae
HEeBM3HaYeHiCTb  BUMIiptoBaHHs). Bibpauii, wWo BUNPOMiHIOWOTLCSA
NPUCTPOEM, OMUCYIOTLCA 3HAYEHHSIM NPUCKOPEHHS Bibpauii an (ae K
nosHa4ae HEBM3HAYEHICTb BUMIPIOBAHHSI).

HaBepeHi B LbOMy MOCIGHWKY 3HAYEHHS: piBEHb 3BYKOBOrO TUCKY Lpa
piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa Ta 3Ha4YeHHsI MpUCKOpeHHs Bibpaulii
an Gynu BuMipsHi BiANOBiAHO Ao cTaHpapty EN ISO 11148-8.
HaBepeHnwii piBeHb BiGpauii an MOXHa BWKOpUCTOBYBaTU Ansi
NOPIBHSIHHS NPUCTPOIB Ta NonepeaHbOI OLiHKM BNNMBY Bibpadii.
3a3HayeHuii piBeHb BibpaLii € penpe3eHTaTUBHUM NULLE ANS1 OCHOBHUX
3acTocyBaHb NPUCTPOIO. AKLIO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS ANS IHLLNX
3acTocyBaHb abo 3 iHWUMKU POBOYMMM IHCTPYMEHTaMu, piBeHb Bibpauii
MOXe 3MiHioBaTuca. HepoctaTHe abo  HeperynspHe —TexHiuHe
ob6cnyroByBaHHA NPUCTPOIO Npu3BeAe A0 NiABULLEHHS piBHS Bibpauii.
3asHayeHi BuLLe NPUYMHU MOXYTb 36iNbLUMTU BNAMB BibpaLii npoTarom
ycboro po6oyoro nepiogy.

[Ansa To4HOI OuiHKM BNNUBY BiOpauii HeoGXxiAHO BpaxoByBaTU
nepiogu, Konu npucTpin M abo ysi ane He
BUKOPUCTOBYETLCA ANA po6oTtu. Micns peTenbHOro ouiHBaHHA
BCiX (pakTopiB 3aranbHui BRNnuB BiGpauii Moxe OGyTM 3Ha4YHO
HUXYMM.

3 MeTol0 3axucTy KopucTyBaya Big BnnuBy BiGpauii cnig BxuBaTh
fopatkoBux 3axopdiB  Gesnekn, Takux SK:  perynsipHe TexHiuHe
ofcnyroByBaHHs NPUCTPOO Ta PoBOYMX IHCTPYMEHTIB, 3abe3neveHHs
HanexHoi TemnepaTypu pyK Ta NpaBUnbHOI opraHisaii po6otu.

3AXUCT HABKOJIULLUHBOIrO CEPEQOBULLA

N MpoaykTv He cnin yTunisyBaTn pa3om i3 NoGyToBMMM Bigxoaamu, a
cnin  BiANPaBNATM Ha YTWNI3aUil0 A0  BIAMOBIAHMX YCTaHOB.
IHcbopmalito Npo yTunisaLlio MoXHa oTpUMaTit y NpoAaBLSs NPOAYKTY
* ] |a6o B micueBux opraHax Bnaau. BukopucrtaHe obnagHaHHS MICTUTb
PEeYoBUHU, SIKi HE € EKONOMYHO HelTpanbHUMK. OBnagHaHHs, sike He
nipaaeTbcs  nepepobLi, CTaHOBUTb MOTEHUiiHy 3arpody  Ans
HaBKOMMLIHBOTO CEePEe/0BMLLA Ta 310POB'S NIOAMHM.

«GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa 3
MicuesHaxomkeHHsM y Bapwasi, Byn. Pograniczna 2/4 (pani: «GTX Poland»)
roBifOMNSE, WO BCi aBTOPChbKI NpaBa Ha 3MICT LBOro nocibHuka (aani: «MociBHMK»),
BKIIOHAK0YM, cepeq iHLLIOTo, i oro TekcT, choTorpadii, Aiarpamm, KPECneHHs, a Takox 1oro
KoMMosuujto, Hanexatb BukMiouHO GTX Poland i 3axuiieHi 3akoHOM BignoBiaHO A0
BakoHy BiA 4 ntoToro 1994 poky NPo aBTOpCbKe MPaBO Ta CyMikHi Npasa (To6To XKypHan
3akoHiB 2006 Ne 90, nmyHkT 631, i3 3miHamu). KonitoaHHsi, o6pobka, nybnikauis abo
Mopudikauis Bcboro MociGHuka abo Byab-SkuX MOro enemMeHTIB 3 KOMEPLHO METOK
6e3 nucemoBol aroau GTX Poland cyBopo 3a6opoHeHi i MOXyTb MPU3BECTU A0 LIMBINBHOI
Ta KpUMiHanbHOI BignoBigansHoCTi.

(RO)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
POLIZOR ECCENTRIC PNEUMATIC
14-020

nainte de instalare, utilizare, reparare, intretinere sau finlocuire a
accesoriilor, sau cand lucrati in apropierea unui scula pneumatica,
cititi si intelegeti instructiunile de siguranta, datoritd numeroaselor
pericole implicate. Nerespectarea acestora poate duce la vatamari
grave. Instalarea, reglarea si asamblarea sculelor pneumatice pot fi
efectuate numai de personal calificat si instruit. Nu modificati scula
pneumatica. Modificarile pot reduce eficienta si siguranta si pot creste
riscul pentru operatorul sculei. Nu aruncati instructiunile de siguranta;
acestea trebuie date operatorului sculei. Nu utilizati scula pneumatica
daca este deteriorata. Verificati daca scula are toate marcajele cerute de
ISO 11148. Daca marcajele trebuie inlocuite, operatorul sau angajatorul
trebuie sa contacteze producatorul sculei.

Riscuri asociate cu resturile

e Deteriorarea piesei de lucru, a accesoriilor sau chiar a sculei in
sine poate provoca impréastierea fragmentelor la viteza mare.

e In timpul utiliz&rii, trebuie purtate in permanentd ochelari de
protectie rezistenti la impact.

e Trebuie purtatd o casca de protectie atunci cand se lucreaza
deasupra inaltimii capului.

e Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata in siguranta.

o Luati in considerare riscul pentru persoanele din jur.

Risc de incurcare
e Hainele largi, bijuteriile, parul, manusile etc. pot fi prinse in
unealta. Aveti mare grija.

Pericole legate de munca

e Utilizarea sculei poate expune mainile operatorului la pericole
precum strivire, impact, taiere, abraziune si arsuri. Purtati manusi
adecvate pentru a va proteja mainile.

o Operatorul si personalul de intretinere trebuie sa fie capabili fizic
sa manipuleze dimensiunea, greutatea si puterea sculei.

o Tineti unealta in mod corect. Fiti pregatiti sa rezistati miscarilor
normale sau neasteptate si pastrati intotdeauna ambele maéini
libere. Mentineti echilibrul si o pozitie sigura.

o Eliberati presiunea asupra dispozitivului de pornire si oprire in
cazul unei intreruperi de curent.

o Utilizati numai lubrifianti recomandati de producétor.

o Purtati ochelari de protectie si se recomanda purtarea manusilor
si a imbracamintei de protectie adecvate.

« Verificati starea lamei inainte de fiecare utilizare.

¢ Evitati contactul direct cu partile mobile ale dispozitivului pentru a
preveni strivirea, taierea méinilor sau a altor parti ale corpului.

* Nu porniti niciodata dispozitivul fara materialul abraziv atasat.

e Existda riscul de descarcare electrostatica atunci cand se
utilizeaza pe materiale plastice sau alte materiale neconductoare.

o Praful sau vaporii generati in timpul slefuirii pot crea o atmosfera
potential exploziva.

e Utilizati intotdeauna un sistem de aspirare sau suprimare a
prafului adecvat pentru materialul prelucrat.

Riscuri asociate miscarilor repetitive

o Utilizarea prelungita a sculei poate provoca oboseald si
disconfort la nivelul mainilor, bratelor, gatului sau al altor parti ale
corpului.

¢ Mentineti o pozitie confortabila, sigura si stabila, evitand pozitiile
instabile ale corpului. Schimbati pozitia din cand in cand pentru a
preveni oboseala.

e Dacad aveti simptome prelungite si deranjante, cum ar fi
disconfort, durere, convulsii, furnicaturi, amorteald, arsura sau
rigiditate in orice parte a corpului, nu le ignorati. Operatorul
trebuie sa consulte un medic, fie pe cont propriu, fie prin
intermediul angajatorului.

Pericole asociate accesoriilor

« Tnainte de a inlocui accesorile sau de a efectua intretinerea
dispozitivului, este esential sa deconectati dispozitivul de la sursa
de alimentare.

« Utilizati numai unelte sau accesorii recomandate de producétor.

o Evitati contactul direct cu unealta in timpul si dupa lucrare,
deoarece acest lucru poate duce la arsuri sau taieturi.

* Nu montati niciodata discuri abrazive, discuri de slefuit, discuri de
taiat sau freze pe polizor. Un disc abraziv spart poate provoca
leziuni grave sau chiar moartea.

¢ Verificati daca viteza maxima de functionare a sculei introduse
este mai mare decét viteza nominala a dispozitivului.

¢ Discurile de smirghel trebuie asezate concentric pe discul Velcro.

Pericole la locul de munca

¢ Piedicirea, alunecarea si caderea pot provoca accidente.
Asigurati-va ca podeaua nu este alunecoasa si nu va deveni
alunecoasa fin timpul functionarii. Asigurati-va ca furtunul
pneumatic nu este pozitionat in asa fel incat sa poata provoca
piedicirea cuiva.

¢ Unealta nu este proiectata pentru utilizare in atmosfere potential
explozive si nu protejeaza utilizatorul impotriva socurilor electrice.

e Asigurati-va ca in apropiere nu exista cabluri electrice, conducte
de gaz sau alte obiecte care ar putea reprezenta un pericol daca
sunt deteriorate.

Pericole asociate cu praful si fumul

e in timpul functionarii pot fi generate praf si vapori periculosi.
Acestia au un impact negativ asupra sanatatii utilizatorului,
provocand boli respiratorii, cancer si leziuni ale pielii. Fiti
constienti de aceste pericole si luati masuri pentru a le minimiza.

e Evaluarea riscurilor trebuie sa ia in considerare expunerea la
praful generat in timpul procesului de prelucrare si transportat din
mediul inconjurétor in timpul functionarii.

e Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare
pentru a minimiza generarea de praf si fum.

o lesirea de aer trebuie orientatd astfel incat sd se reduca la
minimum dispersia prafului si a fumului in mediul inconjurator.

e Controlul emisiilor de praf si vapori este o prioritate pentru
asigurarea sigurantei la locul de munca.

e Utilizati mijloace adecvate de extractie, indepartare sau
neutralizare a prafului si a vaporilor, in conformitate cu
recomandarile producatorului.




e Selectati unelte de lucru adecvate si intretineti-le sau inlocuiti-le
in conformitate cu instructiunile pentru a reduce la minimum
generarea de praf si fum.

o Utilizati protectie respiratorie in conformitate cu reglementarile de
sanatate si siguranta.

Riscuri legate de zgomot

e Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea
permanenta si ireversibila a auzului si alte probleme, cum ar fi
tinitusul (tiuit, bazait, fluierat sau zumzet in urechi).

o Este esential s& se evalueze riscurile si s& se implementeze
masuri de control adecvate pentru aceste pericole.

e Trebuie utilizate metode de prevenire a zgomotului excesiv, cum
ar fi materiale fonoabsorbante sau alte metode de prevenire a
Jiuitului” materialului prelucrat.

e Utilizati protectie auditiva in conformitate cu reglementarile
privind sénatatea si siguranta.

e Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare
pentru a reduce la minimum zgomotul.

e Asamblati si utilizati uneltele de lucru in conformitate cu
instructiunile de utilizare pentru a reduce la minimum zgomotul.

o Utilizati un amortizor de zgomot, daca este disponibil.

Riscuri legate de vibratii

o Expunerea la vibratii poate provoca ischemie la nivelul mainilor si
degetelor si leziuni nervoase.

e Cand lucrati in conditii de frig, imbrécati-va cu haine groase si
mentineti-va méinile calde si uscate.

e Daca simtiti furnicaturi, amorteald, durere sau pielea palida la
maini, opriti lucrul si consultati-va cu superiorul si un medic.

e Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare
pentru a reduce la minimum vibratiile.

o Tineti unealta ferm, dar cu o fortd moderata, pentru a asigura o
functionare in conditii de siguranta. O forta excesiva creste riscul
de vibratii.

Reguli de siguranta suplimentare pentru uneltele pneumatice

e Aerul comprimat poate provoca daune grave.

e Opriti intotdeauna alimentarea cu aer si deconectati dispozitivul
de la sursa cand nu il utilizati sau cand schimbati accesoriile si
efectuati operatiuni de intretinere.

e Nu findreptati niciodatad fluxul de aer cétre dvs. sau catre alte
persoane.

e Furtunurile pneumatice sub presiune prezintd un pericol grav.
Asigurati-va intotdeauna ca furtunurile si racordurile nu sunt
deteriorate.

o Indepartati aerul rece de maini.

e Cand utilizati cuplaje cu gheare, nu uitati sa utilizati dispozitive de
blocare adecvate pentru a preveni deconectarea accidentala.

¢ Nu depasiti niciodata presiunea maxima admisa.

* Nu transportati niciodata dispozitivul tinandu-I de furtun.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE
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1. Cititi instructiunile de utilizare si respectati avertismentele si masurile
de siguranta continute in acesteal

2. Utilizati echipament de protectie personala (ochelari de protectie, casti
de protectie, masti de protectie impotriva prafului).

3. Utilizati echipament de protectie personala (manusi de protectie).

4. Protejati de ploaie.

5. Tineti copiii la distantd de unealta.

6. Reciclati.

7. Nu aruncati impreuna cu deseurile menajere.

8. Marca de certificare EAC.

9. Marca de certificare pentru piata ucraineana

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI Fig. A
1. Comutator pornire/oprire

2. lesire aer

3. Disc de macinare

4. Corpul polizorului

6. Conector rapid
7. Lubrifiant
8. Cheie speciala

DIAGRAMA DE INSTALARE Fig. B
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Unealta pneumatica
Cuplaj rapid

Furtun pneumatic
Lubrifiant

Regulator de presiune
Filtru/separator de apa
Supapa de inchidere
Compresor

CONECTAREA LA RETEAUA DE AER COMPRIMAT

Montati conectorul (cuplajul) la capatul furtunului flexibil si
strangeti-l cu o cheie.

Conectati cuplajul rapid (vandut separat) la conector. Acesta este
un component util care va permite sa conectati rapid o gama
intreaga de dispozitive pneumatice la furtunul flexibil.

Polizorul pneumatic este acum gata de utilizare.

MARCARI PE DISPOZITIV

UN

RRRRMM Y XXxxx """

RRRR - anul de fabricatie

MM - luna de fabricatie

Y -denumire suplimentara
XXXXX - numér de serie

NNN -marcaj suplimentar
UTILIZARE

Tnainte de fiecare utilizare, verificati dacé unealta prezintd semne
vizibile de deteriorare.

Unealta trebuie pastratd curata. Verificati daca niciuna dintre
componentele sistemului pneumatic nu este deteriorata.

Daca observati deteriorari, finlocuiti imediat componentele
deteriorate cu altele noi, nedeteriorate.
Inainte de fiecare utilizare a sistemului pneumatic, uscati

umezeala condensatd in interiorul sculei, compresorului si
furtunurilor.

inainte de asamblare, dezasamblare, inlocuirea accesoriilor si
inainte de efectuarea oricarei operatiuni de intretinere, opriti
alimentarea cu energie electrica, eliberati aerul din furtun si
deconectati dispozitivul de la furtun.

Cele mai bune rezultate se obtin prin lubrifierea frecventa, dar nu
excesiva, a dispozitivului. Uleiul introdus la punctul de conectare
a aerului comprimat lubrifiaza partile interne ale dispozitivului.

Se recomandd utilizarea unui lubrifiant automat in retea, desi
lubrifierea poate fi efectuatd si manual fnainte de Tnceperea
lucrului si dupd fiecare ord de functionare continua a
dispozitivului. Trebuie aplicate doar cateva picaturi de ulei odata.
Uleiul in exces se poate acumula in dispozitiv si poate fi expulzat
odatd cu aerul evacuat. UTILIZATI NUMAI ULEI DESTINAT
DISPOZITIVELOR PNEUMATICE.

Nu utilizati ulei cu detergenti sau alti aditivi, deoarece acest lucru
poate provoca uzura acceleratd a elementelor de etansare
utilizate in dispozitiv. Murdaria si apa din aerul alimentat sunt
principalele cauze ale uzurii dispozitivelor pneumatice.

Utilizarea unui lubrifiant si a unui filtru de aer la alimentare
asigura o performanta mai buna si o durata de viata mai lunga a
dispozitivului pneumatic.

Capacitatea filtrului trebuie ajustatd la cerintele de debit de aer
specifice dispozitivului.

Utilizati numai accesorii si consumabile de dimensiunile si tipurile
recomandate de producator. Nu utilizati accesorii de alt tip sau
dimensiune.

Verificati daca viteza maxima de functionare a sculei de insertie
este mai mare decét viteza nominala a dispozitivului.

Dupa instalarea hartiei abrazive, asigurati-va ca aceasta este
fixata bine.

Lucrati cu slefuitorul folosind miscari inainte si inapoi pe zonele
suprapuse.

Se poate aplica o presiune suplimentara pe slefuitor atunci cand
se slefuiesc materiale groase.

Este necesara o presiune mai usoard atunci cand slefuiti
materiale subtiri si margini.

Dupa terminarea lucrarii, slefuitorul continud sa functioneze
cateva secunde.

Fiti deosebit de atenti atunci cand slefuiti in apropierea marginilor
si suprafetelor ascutite, pentru a evita agatarea hartiei abrazive.



e Acest lucru poate provoca oprirea brusca a dispozitivului,
reducand viteza si crednd o fortd de reactie care afecteaza
utilizatorul.

e Slefuirea anumitor materiale poate produce praf sau fum
inflamabil.

e Pe partea laterald a dispozitivului se afla un regulator de debit de
aer care va permite sa modificati viteza dispozitivului.

INTRETINERE

Este recomandat ca polizorul sa fie alimentat de la o sursd de
alimentare echipatd cu un lubrifiant pneumatic. Daca polizorul este
alimentat fara lubrifiant, trebuie efectuate urmétoarele operatiuni de
intretinere:

Deconectati polizorul cu impact de furtunul flexibil. Aplicati cateva
picaturi de ulei pentru dispozitive pneumatice la intrarea polizorului
nainte de fiecare utilizare sau la fiecare ora de functionare continua.
Aplicati cateva picaturi de ulei pe mecanismul butonului de pornire al
polizorului. Apasati butonul de mai multe ori pentru a distribui uleiul pe
suprafetele de contact.

Nu utilizati ulei cu detergenti sau alti aditivi, deoarece acest lucru
poate accelera uzura gamiturilor utilizate in polizor.

DATE TEHNICE

Parametru Valoare
Lungime 150 mm
Dimensiunea piciorului 125 mm /150 mm
Viteza fira sarcind 2000 rpm
Consum mediu de aer 133 I/min
Diametru racord aer 1/4
Presiune minima de functionare a 90 psi/ 6,3 kg/lcm?
aerului

Presiune maxima de lucru a aerului 150 psi / 10,5 kg/cm?
Greutate 1,2 kg

14-013 indica atat tipul, cat si denumirea dispozitivului

Declaratie de conformitate CE

Producator: GTX Polonia Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna Sreet 2/4 02-

285 Varsovia

Produs: Polizor pneumatic

Model: 14-020

Denumire comerciala: NEO TOOLS

Numar de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea

exclusiva a producatorului.

Produsul descris mai sus este conform cu urmatoarele documente:

Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE

Si indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:

EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011
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introdusa pe piata si nu acopera componentele.

adaugate de utilizatorul final sau actiuni ulterioare efectuate de acesta.
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14-020

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice | Lpa = 64,3 dB(A) K=4dB(A) |

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Zgomotul emis de dispozitiv este descris prin: nivelul presiunii acustice
emise Lpa si nivelul puterii acustice Lwa (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise
prin valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta incertitudinea
de masurare).

Urmatoarele valori indicate in acest manual: nivelul presiunii acustice
emise Lpa , nivelul puterii acustice Lwa si valoarea acceleratiei
vibratiilor an au fost mésurate in conformitate cu EN ISO 11148-8.
Nivelul de vibratii indicat an poate fi utilizat pentru compararea
dispozitivelor si pentru o evaluare preliminara a expunerii la vibratii.
Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatiile de
baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte
aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica.
intreginerea insuficientd sau sporadica a dispozitivului va duce la un
nivel de vibratii mai ridicat. Motivele mentionate mai sus pot creste
expunerea la vibratii pe intreaga perioada de lucru.

Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, trebuie luate in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat pentru lucru. Dupa estimarea
atentd a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie implementate
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea regulata a

dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
adecvate a mainilor si organizarea corespunzatoare a muncii.
PROTECTIA MEDIULUI
N Produsele nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, ci
. trebuie trimise pentru eliminare la instalati adecvate. Informatii
privind eliminarea pot fi obtinute de la vanzatorul produsului sau de
™ | |la autoritatile locale. Echipamentele uzate contin substante care nu
sunt neutre din punct de vedere ecologic. Echipamentele care nu
sunt reciclate reprezintd o potentiald amenintare pentru mediu si
sanatatea umana.
.GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumita in continuare ,GTX Poland”) informeaza
ca toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual (denumit in continuare
+Manual’), inclusiv, printre altele, textul, fotografiile, diagramele, desenele, precum si
compozitia acestuia, apartin exclusiv GTX Poland si sunt protejate de lege in
conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si drepturile conexe
(adica Jurnalul Oficial 2006 nr. 90 punctul 631, cu modificarile ulterioare). Copierea,
prelucrarea, publicarea sau modificarea intregului Manual sau a oricarui element al
acestuia in scopuri comerciale fara consimtdmantul scris al GTX Polonia este strict
interzisa si poate atrage raspunderea civila si penala.

A telepités, i It javitas, karbantartas vagy tartozékcsere
elétt, illetve pneumatikus szerszam kozelében végzett munkak soran
olvassa el és értse meg a biztonsagi utasitasokat, mivel szamos
veszélyforras all fenn. Ennek elmulasztdsa sulyos sériilésekhez
vezethet. A pneumatikus szerszamok telepitését, bedllitasat és
Osszeszerelését kizarélag képzett és szakképzett személyzet végezheti.
Ne médositsa a pneumatikus szerszamot. A médositasok csokkenthetik a
hatékonysagot és a biztonsagot, és novelhetik a szerszam kezel6jének
kockazatat. Ne dobja el a biztonsagi utasitasokat; azokat at kell adni a
szerszam kezel6jének. Ne haszndlia a pneumatikus szerszamot, ha
sérilt. Ellenérizze, hogy a szerszamon minden, az ISO 11148
szabvanyban el6irt jelolés megtalalhaté-e. Ha a jeldléseket ki kell cserélni,
a kezelének vagy a munkaltaténak kapcsolatba kell Iépnie a szerszam
gyartdjaval.
A tormelékl
e A munkadarab, a tartozékok vagy akar maga a szerszdm
megsérilése miatt a tormelék nagy sebességgel repilhet.
¢ A munka soran mindenképpen viseljen (itésallé szemvédét.
e Fejmagassag feletti munkavégzéskor véddsisakot kell viselni.
e Gy6z6djon meg arrél, hogy a munkadarab biztonsagosan van
rogzitve.
¢ Figyelembe kell
kockazatot.

| kapcsolatos kc a ok
P

venni a kozelben tartézkododkra jelentett

Beleszorulasi veszély
e A laza ruhazat, ékszerek, haj, kesztyli stb. beakadhatnak a
szerszamba. Legyen rendkiviil dvatos.

Munkaval kapcsolatos veszélyek

e A szerszadm hasznalata soran a kezel6 kezei olyan veszélyeknek
lehetnek kitéve, mint zUz6das, Utés, vagas, kopas és égés.
Viseljen megfelel6 kesztyiit a kezei védelme érdekében.

e A kezel6nek és a karbantart6 személyzetnek fizikailag képesnek
kell lennie a szerszam méretének, sulyanak és teljesitményének
kezelésére.

e Tartsa a szerszamot helyesen. Legyen felkésziilve a normalis
vagy varatlan mozgasokra, és mindig tartsa mindkét kezét
szabadon. Tartsa meg egyensulyat és biztonsagos talajt.

e Aramkimaradas esetén engedje fel a nyomast a be- és
kikapcsol6 eszkdzon.

e Csak a gyarto altal ajanlott ken6anyagokat hasznaljon.

e Viseljen védészemiveget, és ajanlott megfelel6 kesztyl és
védéruha viselése is.

e Minden hasznalat elétt ellendrizze a penge allapotat.



Kerlilie a készllék mozgd alkatrészeivel valé kozvetlen
érintkezést, hogy elkerilie a keze vagy mas testrészeinek
Osszeroppanasat, megvagasat.

Soha ne inditsa el a készliléket a csiszoléanyag felszerelése
nélkdl.

Mianyagok vagy mas nem vezeté anyagok megmunkalasakor
elektrosztatikus kisuilés veszélye all fenn.

A csiszolas soran keletkezé por vagy géz robbanasveszélyes
légkort okozhat.

Mindig hasznaljon a feldolgozott anyagnak megfelelé porelszivo
vagy porcsokkentd rendszert.

Ismétl6dé mozdulatokkal kapcsolatos kockazatok

A szerszam hosszabb ideig tartd hasznalata faradtsagot és
kellemetlen érzést okozhat a kezekben, karokban, nyakban vagy
a test mas részeiben.

Tartson kényelmes, biztonsagos és stabil testhelyzetet, keriilje az
instabil testhelyzeteket. Idénként valtoztassa meg a testhelyzetét
a faradtsag elkerilése érdekében.

Ha hosszabb ideig tarté, zavard tlineteket tapasztal, példaul
kellemetlen érzést, fajdalmat, gércsoket, bizsergést, zsibbadast,
égo6 érzést vagy merevséget a test barmely részén, ne hagyja
figyelmen kivil azokat. A kezelének sajat kezdeményezésére
vagy a munkaltatéjan keresztiil orvoshoz kell fordulnia.

A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

A tartozékok cseréje vagy a készilék karbantartasa el6tt
feltétlendil valassza le a késziiléket az aramforrasrol.

Csak a gyarté altal ajanlott szerszamokat és tartozékokat
hasznaljon.

Kerilllie a szerszammal valé kozvetlen érintkezést a munka
kdzben és utan, mert ez égési sériléseket vagy vagasokat
okozhat.

Soha ne szerelijen csiszoldkorongokat, csiszololemezeket,
vagolemezeket vagy vagokat a csiszoléra. A  torott
csiszolékorong sulyos sériiléseket vagy akar halalt is okozhat.
Ellenérizze, hogy a behelyezett szerszam maximalis Uzemi
sebessége meghaladja-e a késziilék névleges sebességét.

A csiszolépapir-korongokat koncentrikusan kell elhelyezni a
tépbzaras korongon.

Veszélyek a munkahelyen

A megbotlas, megcsiszas és elesés baleseteket okozhat.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a padlé nem cslszés, és a munka
sordn nem valik csuszéssa. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
pneumatikus témlé nem olyan helyen van elhelyezve, ahol valaki
megbotolhat.

A szerszamot nem robbanasveszélyes kornyezetben vald
hasznalatra tervezték, és nem védi a felhasznalét dramiitéstél.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kdzelben nincsenek elektromos
kabelek, gazvezetékek vagy mas targyak, amelyek sériilés
esetén veszélyt jelenthetnek.

Porral és fiisttel kapcsolatos veszélyek

A mikodés soran veszélyes por és fiist keletkezhet. Ezek
negativ hatassal vannak a felhasznalé egészségére, légzészervi
megbetegedéseket, rakot és bérkarosodast okozhatnak. Legyen
tisztaban ezekkel a veszélyekkel, és tegyen l|épéseket azok
minimalizalasa érdekében.

A kockazatértékelésnek figyelembe kell vennie a megmunkalasi
folyamat soran keletkez6 és a miikddés soran a kornyezetbdl
szarmazo pornak valo kitettséget.

A por és fist keletkezésének minimalizéldsa érdekében a
szerszamot a haszndlati utasitdsnak megfeleléen hasznalja.

A levegé kivezetését ugy kell iranyitani, hogy a por és a fust
kérnyezetbe valé terjedése minimalis legyen.

A por- és gbzkibocsatas ellenérzése elsédleges fontossagl a
munkavédelem biztositasaban.

Hasznaljon megfelel6 por- és gbzelszivo, -eltavolitdé vagy -
semlegesitd eszkdzoket a gyartd ajanlasainak megfeleléen.
Vaélasszon megfelel6 munkaeszkozoket, és tartsa karban vagy

cserélie ki azokat az utasitdsoknak megfeleléen, hogy
minimalizalja a por és fiist keletkezését.
Az egészségigyi és biztonsagi eldirasoknak megfeleld

légzésvédo eszkozoket hasznaljon.

Zajveszély

A magas zajszintnek valé kitettség maradandé és
visszafordithatatlan hallaskarosodast és egyéb problémakat
okozhat, példaul fiilzigast (csengés, zimmdgés, sipolas vagy
ziimmaogeés a flilben).

Ezeknek a veszélyeknek a kockazatat fel kell mérni, és megfeleld
ellenérzé intézkedéseket kell hozni.

A tllzott zaj megel6zésére szolgaldé modszereket,
hangelnyelé anyagokat vagy mas, a feldolgozott
Lcsengését’ megel6z6 mddszereket kell alkalmazni.
Haszndljon hallasvédét az egészségligyi és
eléirasoknak megfeleléen.

A zaj minimalizalasa érdekében a szerszamot a hasznalati
utasitasnak megfeleléen hasznalja.

A zaj minimalizélasa érdekében szerelje 6ssze és hasznélja a
szerszamokat a hasznalati utasitasnak megfeleléen.

Ha rendelkezésre all, hasznaljon hangtompitét.

példaul
anyag

biztonsagi

Rezgésveszély

A rezgésnek vald kitettség a kezek és ujjak ischaemigjat és
idegkarosodast okozhat.

Hideg kérllmények kozott végzett munkavégzéskor Olt6zzon
melegen, és tartsa kezeit melegen és szarazon.

Ha bizsergést, zsibbadast, fajdalmat vagy a kezek
elszinez6dését tapasztalja, hagyja abba a munkat, és forduljon
feletteséhez és orvoshoz.

A rezgés minimalizélasa érdekében haszndlja a szerszamot a
hasznalati utasitdsnak megfeleléen.

A biztonsagos miikddés érdekében tartsa szorosan, de mérsékelt
erével a szerszamot. A tulzott eré alkalmazasa néveli a rezgés
kockéazatat.

Tovabbi biztonsagi eléirasok a pneumatikus szerszamokhoz

A sritett leveg6 sulyos karokat okozhat.

Haszndlat utan, valamint a tartozékok cseréje és karbantartas
soran mindig kapcsolja ki a levegdellatast, és valassza le a
készliléket a forrasrol.

Soha ne iranyitsa a levegéaramot sajat maga vagy masok felé.

A nyomas alatt all6 pneumatikus tomlék komoly veszélyt
jelentenek. Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a témlék és a
csatlakozasok nem sériiltek.

A hideg levegét ne iranyitsa a keze felé.

Karmozgatdé csatlakozok haszndlata esetén ne feledje, hogy
megfeleld reteszeket kell hasznalni a véletlen levalas
megakadalyozasa érdekében.

Soha ne haladja meg a megengedett maximalis nyomast.

Soha ne hordozza a késziiléket a téml6nél fogva.

A HASZNALT PIKTOGRAMOK LEIRASA
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1. Olvassa el a hasznalati utasitast, és tartsa be az abban szerepl6
figyelmeztetéseket és biztonsagi 6vintézkedéseket!

PONOPRWN=2P OONOOTAWN

Hasznaljon egyéni véddeszkozoket (védészemiveg, fiilvédd, poralarc).
Hasznaljon egyéni védbeszkozoket (védbkeszty(i).
Ovja az es6tdl.

Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamtol.
Ujrahasznositsa.

Ne dobja a haztartasi hulladék kézé.

EAC tanusitasi jelolés.

Ukran piaci tanusitasi jel

KESZULEK LEIRASA Abra A

Inditas/leallitas kapcsold

Levegé kivezetés

Daral6 tarcsa

Csiszol6 test

Gyorscsatlakozé

Olajozd

Specidlis csavarkulcs

TELEPITESI ABRA B abra
1. Pneumatikus szerszam
2. Gyorscsatlakozd

3. Pneumatikus témlé

4. Olajozé

5. Nyomas szabalyoz6

6. Sziiré/vizlevalasztd

7. Elzaro szelep



8. Kompresszor
CSATLAKOZAS A SURITETT LEVEGO HALOZATHOZ

Helyezze a csatlakozét (sszekotét) a rugalmas tomlé végére, és
csavarkulccsal hizza meg.

Csatlakoztassa a gyorscsatlakozét (kilon megvasarolhatd) a
csatlakozohoz. Ez egy hasznos alkatrész, amely lehetévé teszi,
hogy gyorsan csatlakoztasson egy sor pneumatikus eszkdzt a
rugalmas tomléhoz.

A pneumatikus csiszolé most mar hasznalatra kész.

JELOLESEK A KESZULEKEN
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-kiegészité megjeldlés
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-tovabbi jelolés

HASZNALAT

Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a szerszamon nincs-e
lathato sériilés.

A szerszamot tisztan kell tartani. Ellendrizze, hogy a pneumatikus
rendszer alkatrészei nem sériiltek-e.

Ha sérlilést észlel, azonnal cserélje ki a sériilt alkatrészeket uj,
sértetlen alkatrészekre.

A pneumatikus rendszer minden hasznalata el6tt szaritsa meg a
szerszam, a kompresszor és a tomlék belsejében lerakédott
nedvességet.

Az Gsszeszerelés, szétszerelés, tartozékok cseréje és barmilyen
karbantartas elvégzése el6tt kapcsolia ki az aramellatast,
engedje le a leveg6t a tdmlébol, és valassza le a késziiléket a
tomlérol.

A legjobb eredményeket a késziilék gyakori, de nem tulzott
kenésével lehet elérni. A siritett levegd csatlakozasi pontjan
bejuttatott olaj keneti a készilék belsé alkatrészeit.

A halézatban automatikus olajozé hasznalata ajanlott, bar az
olajozas manudlisan is elvégezhet6 a munka megkezdése el6tt
és a készilék minden oranyi folyamatos mikodése utan.
Egyszerre csak néhany csepp olajat szabad felvinni.

A felesleges olaj felhalmozédhat a késziilékben, és a kipufogott
levegbvel kifdjhat. CSAK PNEUMATIKUS ESZKOZOKHEZ
SZOLO OLAJT HASZNALJON.

Ne haszndljon tisztitoszerekkel vagy mas adalékokkal kevert
olajat, mert ez a készllékben hasznalt tomitéelemek gyorsabb
kopasat okozhatja. A  beszivott levegbében talalhato
szennyez6dések és viz a pneumatikus késziilékek kopasanak f&
okai.

Az olajoz6 és a légsziir6 hasznalata a tapellatason biztositja a
pneumatikus eszk6z jobb teljesitményét és hosszabb
élettartamat.

A szlir6 kapacitasat az eszkdzre jellemz6 |égaramlasigényhez
kell igazitani.

Kizardlag a gyarté altal ajanlott méretii és tipusu tartozékokat és
fogyoeszkdzoket hasznalion. Ne hasznaljon mas tipusi vagy
méret(i tartozékokat.

Ellenérizze, hogy a betétes szerszam maximalis (izemi
sebessége meghaladja-e a készlilék névleges sebességét.

A csiszolopapir felszerelése utan ellendrizze, hogy az biztosan
rogzitve van-e.

A csiszolégéppel elére-hatra mozgasokkal dolgozzon az egymast
atfed6 teriileteken.

Vastag anyagok csiszolasakor a csiszoléra tovabbi nyomast lehet
gyakorolni.

Vékony anyagok és élek csiszolasakor kisebb nyomas
sziikséges.

A munka befejezése utdn a csiszologép még néhany
masodpercig tovabb miikodik.

Legyen kilénésen ovatos, ha éles élek és felliletek kdzelében
csiszol, hogy elkerlilje a csiszolépapir elakadasat.

Ez a késziilék hirtelen leallasat okozhatja, ami csokkenti a
sebességet és olyan reakciderét hoz létre, amely hatassal van a
felnasznaléra.

Bizonyos anyagok csiszolasa gyulékony port vagy flistot
eredményezhet.

A késziilék oldalan taldlhaté egy légaram-szabalyozd, amellyel
megvaltoztathatja a késziilék sebességét.

KARBANTARTAS

A csiszolégépet leginkabb légolajozéval felszerelt aramellatasrol kell
miikodtetni. Ha a csiszologépet olajozéd nélkil mikodtetik, a
kovetkez6 karbantartasi Iépéseket kell végrehajtani:

Vélassza le az (itécsiszoldt a rugalmas témlérél. Minden hasznalat el6tt
vagy minden éranyi folyamatos miikddés utan csepegjen néhany csepp
pneumatikus eszk6zokhdz vald olajat a csiszold bemeneti nyilasara.
Csepegjen néhany csepp olajat a csiszold kapcsolé gombjanak
mechanizmusara. Nyomja meg tobbszér a gombot, hogy az olaj
eloszoljon a illeszked®6 fellileteken.

Ne hasznaljon tisztitdszerekkel vagy mas adalékokkal kevert olajat,
mert ez felgyorsithatja a csiszoloban hasznalt tomitések kopasat.

MUSZAKI ADATOK

Par é Erték

Hossz 150 mm

Talp mérete 125 mm /150 mm
Uresjarati fordulatszam 12000 fordulat/perc
Atlagos levegéfogyasztas 133 I/min
Légcsatlakozas atmérdje 1/4
Minimalis Gizemi légnyomas 90 psi / 6,3 kglcm?
Maximalis Uizemi légnyomas 150 psi / 10,5 kg/cm?
Suly 1,2 kg

A 14-013 jeldlés a késziilék tipusat és megjeldlését jelzi.

ZAJ- ES REZGESADATOK

Hangnyomas szint [ Lea = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A késziilék altal kibocsatott zajt a kovetkezd értékek jellemzik: a
kibocsatott hangnyomasszint Lpa és a hangteljesitményszint Lwa
(ahol K a mérési bizonytalansagot jeloli). A készilék altal kibocsatott
rezgéseket a rezgésgyorsulas értéke an (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli) jellemzi.

A kézikdényvben megadott kovetkezd  értékek:  kibocsatott
hangnyomasszint  Lpa , hangteljesitményszint  Lwa és
rezgésgyorsulasi érték an az EN ISO 11148-8 szabvanynak
megfeleléen kerlitek mérésre. A megadott rezgésszint an
felhasznalhat6é a késziilékek dsszehasonlitasara és a rezgésnek valo
kitettség elézetes értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a készllék alapvetd alkalmazasaira
jellemz6. Ha a késziléket mas alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszkozokkel egyltt hasznaljak, a rezgésszint valtozhat. A
készilék nem megfelel6 vagy ritka karbantartdisa magasabb
rezgésszintet eredményez. A fent megadott okok a telijes munkaid6
alatt névelhetik a rezgésnek valo kitettséget.

A rezgésnek valo kitettség pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék ki van
kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de nem hasznaljak
munkavégzésre. Az osszes tényez6 gondos becslése utan a teljes
rezgésnek valo kitettség jelentésen alacsonyabb lehet.

A felhasznalé védelme érdekében a rezgés hatasaival szemben
tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: a késziilék
és a munkaeszkdzok rendszeres karbantartdsa, a megfeleld
kézhdémérséklet biztositasa és a munka megfelel6 szervezése.

KORNYEZETVEDELEM

N A termékeket nem szabad a hdztartdsi hulladékkal egyitt
i artalmatlanitani, hanem  megfeleld  létesitményekben  kell
artalmatlanitani. Az artalmatlanitasra vonatkozé informéciok a

] [termék eladojatol vagy a helyi hatésagoktol szerezhetok be. A
hasznalt berendezések olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek nem

kérnyezetbaratak. A nem Ujrahasznositott berendezések potencialis
veszélyt jelentenek a kornyezetre és az emberi egészségre.

A ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa,
székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: ,GTX Poland”) ezlton
tajékoztatja, hogy a jelen kézikdnyv (a tovabbiakban: ,Kézikonyv”) tartalmara, tobbek
kozétt a szovegére, fényképeire, diagramjaira, rajzaira, valamint 6sszetételére vonatkoz6
szerz6i jogok kizardlag a GTX Poland tulajdonat képezik, és a szerzdi jogrol és a
szomszédos jogokrdl szolo 1994. februar 4-i torvény (azaz a 2006. évi 90. szamu
torvénytar 631. pontja, modositasokkal) szerint térvény altal védettek. A Kézikdnyv
egészének vagy barmely elemének masolasa, feldolgozasa, kozzététele vagy
modositasa kereskedelmi célokra a GTX Poland irasbeli hozzéjaruldsa nélkiil szigordan
tilos, és polgari és biintetdjogi felelsségre vonast vonhat maga utan.

EK megfeleléségi nyilatkozat

Gyart6: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna utca 2/4 02-285
Varsé

Termék: Pneumatikus csiszolégép

Modell: 14-020

Kereskedelmi név: NEO TOOLS

Sorozatszam: 00001 + 99999

Ez a megfelel6ségi nyilatkozat a gyart6 kizardlagos felelésségére keril
kiadasra.

A fent leirt termék megfelel a kdvetkezé dokumentumoknak:



2006/42/EK gépekrol szol6 iranyelv
Es megfelel a kdvetkezd szabvanyok kdvetelményeinek:
EN 1SO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011

Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott allapotban Iévé gépre

vonatkozik, és nem terjed ki az alkatrészekre.
a végfelhasznald altal hozzadadott vagy az Aaltaluk végzett késébbi
miveletek.
Az EU-ban lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6, a miszaki
dokumentacio elkészitésére feljogositott személy neve és cime:
Alairas a nevében:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna utca 2/4 02-285 Varsd
1 e r

LA K A

Pawet Kowalski
GTX POLAND mingségugyi képvisel&je
Varso, 2025. majus 27.

(Im)
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SMIZZATRICE ECCENTRICA PNEUMATICA
14-020

Prima dell'installazione, dell'uso, della riparazione, della
manutenzione o della sostituzione di accessori, oppure quando si
lavora in prossimita di un utensile pneumatico, leggere e
comprendere le istruzioni di sicurezza a causa dei numerosi rischi
connessi. La mancata osservanza di tali istruzioni pud causare gravi
lesioni. L'installazione, la regolazione e il montaggio degli utensili
pneumatici devono essere eseguiti esclusivamente da personale
qualificato e addestrato. Non modificare l'utensile pneumatico. Le
modifiche possono ridurre l'efficienza e la sicurezza e aumentare il rischio
per l'operatore dell'utensile. Non gettare le istruzioni di sicurezza; devono
essere consegnate all'operatore dell'utensile. Non utilizzare ['utensile
pneumatico se & danneggiato. Verificare che l'utensile abbia tutte le
marcature richieste dalla norma ISO 11148. Se le marcature devono
essere sostituite, I'operatore o il datore di lavoro deve contattare il
produttore dell'utensile.

Rischi associati ai detriti

e | danni al pezzo in lavorazione, agli accessori o persino
all'utensile stesso possono causare la proiezione di frammenti ad
alta velocita.

e Durante il funzionamento & necessario indossare sempre occhiali
protettivi resistenti agli urti.

e Indossare un elmetto di sicurezza quando si lavora sopra
l'altezza della testa.

e Assicurarsi che il pezzo da lavorare sia fissato saldamente.

e Considerare il rischio per le persone presenti.

Rischio di intrappolamento
e Indumenti larghi, gioielli, capelli, guanti, ecc. possono rimanere
impigliati nell'utensile. Prestare la massima attenzione.

Rischi legati al lavoro

e L'uso dell'utensile pud esporre le mani dell'operatore a rischi
quali schiacciamento, urti, tagli, abrasioni e ustioni. Indossare
guanti adeguati per proteggere le mani.

e L'operatore e il personale addetto alla manutenzione devono
essere fisicamente in grado di gestire le dimensioni, il peso e la
potenza dell'utensile.

e Tenere l'utensile in modo corretto. Essere pronti a resistere a
movimenti normali o imprevisti e tenere sempre entrambe le mani
libere. Mantenere I'equilibrio e una posizione sicura.

e In caso di interruzione di corrente, rilasciare la pressione sul
dispositivo di avvio e arresto.

« Utilizzare solo lubrificanti raccomandati dal produttore.

¢ Indossare occhiali di sicurezza e si raccomanda di indossare
guanti e indumenti protettivi adeguati.

e Controllare le condizioni della lama prima di ogni utilizzo.

e Evitare il contatto diretto con le parti mobili del dispositivo per
prevenire schiacciamenti, tagli alle mani o ad altre parti del corpo.

« Non avviare mai il dispositivo senza il materiale abrasivo fissato.

e Esiste il rischio di scariche elettrostatiche quando si utilizza il
dispositivo su plastica o altri materiali non conduttivi.

e Lapolvere o i vapori generati durante la molatura possono creare
un‘atmosfera potenzialmente esplosiva.

e Utilizzare sempre un sistema di aspirazione o abbattimento delle
polveri adeguato al materiale da lavorare.

Rischi associati a movimenti ripetitivi

e L'uso prolungato dell'utensile pud causare affaticamento e
fastidio alle mani, alle braccia, al collo o ad altre parti del corpo.

e Mantenere una posizione comoda, sicura e stabile, evitando
posizioni instabili del corpo. Cambiare posizione di tanto in tanto
per prevenire l'affaticamento.

e Se si verificano sintomi prolungati e fastidiosi come disagio,
dolore, convulsioni, formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidita
in qualsiasi parte del corpo, non ignorarli. L'operatore deve
consultare un medico di propria iniziativa o tramite il proprio
datore di lavoro.

Pericoli associati agli accessori

e Prima di sostituire gli accessori o di effettuare la manutenzione
del dispositivo, & essenziale scollegarlo dalla fonte di
alimentazione.

e Utilizzare solo strumenti o accessori raccomandati dal produttore.

e Evitare il contatto diretto con I'utensile durante e dopo il lavoro,
poiché cid potrebbe causare ustioni o tagli.

e Non montare mai mole, dischi abrasivi, dischi da taglio o frese
sulla smerigliatrice. Un disco abrasivo rotto pud causare lesioni
gravi o addirittura la morte.

« Verificare che la velocitd massima di funzionamento dell'utensile
inserito sia superiore alla velocita nominale del dispositivo.

e | dischi di carta vetrata devono essere posizionati
concentricamente sul disco in velcro.

Pericoli sul luogo di lavoro

e Inciampare, scivolare e cadere pud causare incidenti. Assicurarsi
che il pavimento non sia scivoloso o non diventi scivoloso
durante il funzionamento. Assicurarsi che il tubo pneumatico non
sia posizionato in modo tale da causare inciampi.

e L'utensile non & progettato per l'uso in atmosfere potenzialmente
esplosive e non protegge l'utente da scosse elettriche.

¢ Assicurarsi che nelle vicinanze non vi siano cavi elettrici, tubi del
gas o altri oggetti che potrebbero rappresentare un pericolo se
danneggiati.

Pericoli associati a polveri e fumi

e Durante il funzionamento possono generarsi polveri e vapori
pericolosi. Questi hanno un impatto negativo sulla salute
dell'utente, causando malattie respiratorie, tumori e danni alla
pelle. Siate consapevoli di questi pericoli e adottate misure per
ridurli al minimo.

e La valutazione dei rischi deve tenere conto dell'esposizione alla
polvere generata durante il processo di lavorazione e trasportata
dall'ambiente durante il funzionamento.

o Utilizzare I'utensile in conformita con le istruzioni per l'uso per
ridurre al minimo la generazione di polvere e fumi.

e L'uscita dell'aria deve essere orientata in modo tale da ridurre al
minimo la dispersione di polvere e fumi nell'ambiente.

e |l controllo delle emissioni di polveri e vapori € una priorita per
garantire la sicurezza sul lavoro.

e Utilizzare mezzi adeguati per l'estrazione, la rimozione o la
neutralizzazione di polveri e vapori in conformita con le
raccomandazioni del produttore.

e Selezionare strumenti di lavoro adeguati e provvedere alla loro
manutenzione o sostituzione in conformita con le istruzioni per
ridurre al minimo la generazione di polveri e fumi.

e Utilizzare protezioni respiratorie in conformita con le norme di
salute e sicurezza.

Rischi legati al rumore

e L'esposizione a livelli elevati di rumore pud causare perdita
dell'udito permanente e irreversibile e altri problemi come
I'acufene (ronzio, fischio o ronzio nelle orecchie).

e E essenziale valutare i rischi e attuare misure di controllo
adeguate per questi pericoli.

o E necessario utilizzare metodi per prevenire il rumore eccessivo,
come materiali fonoassorbenti o altri metodi per prevenire il
"ronzio" del materiale in lavorazione.

e Utilizzare protezioni acustiche in conformita con le norme di
salute e sicurezza.

e Utilizzare I'utensile in conformita con le istruzioni per l'uso per
ridurre al minimo il rumore.

e Montare e utilizzare gli utensili di lavoro in conformita con le
istruzioni per I'uso per ridurre al minimo il rumore.

e Utilizzare un silenziatore, se disponibile.

Rischi legati alle vibrazioni

e L'esposizione alle vibrazioni pud causare ischemia alle mani e
alle dita e danni ai nervi.



e Quando si lavora in condizioni di freddo, indossare indumenti
caldi e mantenere le mani calde e asciutte.

e In caso di formicolio, intorpidimento, dolore o pallore delle mani,
interrompere il lavoro e consultare il proprio supervisore e un
medico.

e Utilizzare l'utensile in conformita con le istruzioni operative per
ridurre al minimo le vibrazioni.

e Tenere saldamente |'utensile, ma con una forza moderata, per
garantire un funzionamento sicuro. Una forza eccessiva aumenta
il rischio di vibrazioni.

Ulteriori norme di sicurezza per gli utensili pneumatici

e L'aria compressa pud causare gravi danni.

e Spegnere sempre [|alimentazione dell'aria e scollegare il
dispositivo dalla fonte quando non €& in uso o quando si
sostituiscono gli accessori e si esegue la manutenzione.

e Non dirigere mai il flusso d'aria verso se stessi o altre persone.

e | tubi pneumatici pressurizzati rappresentano un grave pericolo.
Assicurarsi sempre che i tubi e i raccordi non siano danneggiati.

o Dirigere l'aria fredda lontano dalle mani.

e Quando si utilizzano raccordi a gancio, ricordarsi di utilizzare
dispositivi di bloccaggio adeguati per evitare scollegamenti
accidentali.

* Non superare mai la pressione massima consentita.

* Non trasportare mai il dispositivo tenendolo per il tubo.

DESCRIZIONE DEI PITTORGRAMMI UTILIZZATI

PEREIGE

1 2 3 4 5
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1. Leggere le istruzioni per I'uso e osservare le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza in esse contenute!

2. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezioni per le orecchie, maschere antipolvere).

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (guanti protettivi).
4. Proteggere dalla pioggia.

5. Tenere i bambini lontani dall'utensile.

6. Riciclare.

7. Non smaltire con i rifiuti domestici.

8. Marchio di certificazione EAC.

9. Marchio di certificazione del mercato ucraino

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO Fig. A
Interruttore Start/Stop

Uscita aria

Disco della smerigliatrice

Corpo della smerigliatrice

Connettore rapido

Oliatore

Chiave speciale

SCHEMA DI INSTALLAZIONE Fig. B
Utensile pneumatico

Raccordo rapido

Tubo pneumatico

Oliatore

Regolatore di pressione
Filtro/separatore d'acqua

Valvola di intercettazione
Compressore

COLLEGAMENTO ALLA RETE DI ARIA COMPRESSA

e Montare il connettore (raccordo) all'estremita del tubo flessibile e
serrarlo con una chiave inglese.

e Collegare il raccordo rapido (venduto separatamente) al
connettore. Si tratta di un componente utile che consente di
collegare rapidamente una vasta gamma di dispositivi pneumatici
al tubo flessibile.

o La smerigliatrice pneumatica & ora pronta per I'uso.

MARCATURE SUL DISPOSITIVO

@NOMWNE

N A WNE

ks" RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -anno di fabbricazione
MM - mese di fabbricazione
Y -designazione aggiuntiva
XXXXX -numero di serie

NNN -marcatura aggiuntiva
UTILIZZO

e Prima di ogni utilizzo, controllare che I'utensile non presenti segni
visibili di danneggiamento.

e L'utensile deve essere mantenuto pulito. Verificare che nessuno
dei componenti del sistema pneumatico sia danneggiato.

e Se si riscontrano danni, sostituire immediatamente i componenti
danneggiati con altri nuovi e integri.

e Prima di ogni utilizzo del sistema pneumatico, asciugare I'umidita
condensata allinterno dell'utensile, del compressore e dei tubi
flessibili.

e Prima del montaggio, dello smontaggio, della sostituzione degli
accessori e prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione, spegnere l'alimentazione elettrica, scaricare l'aria
dal tubo flessibile e scollegare il dispositivo dal tubo flessibile.

« | migliori risultati si ottengono con una lubrificazione frequente ma
non eccessiva del dispositivo. L'olio introdotto nel punto di
collegamento dell'aria compressa lubrifica le parti interne del
dispositivo.

e Si consiglia di utilizzare un oliatore automatico nella rete, anche
se la lubrificazione pud essere effettuata anche manualmente
prima di iniziare il lavoro e dopo ogni ora di funzionamento
continuo del dispositivo. E necessario applicare solo poche
gocce di olio alla volta.

e L'olio in eccesso potrebbe accumularsi nel dispositivo ed essere
espulso con laria di scarico. UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE
OLIO DESTINATO A DISPOSITIVI PNEUMATICI.

e Non utilizzare olio con detergenti o altri additivi, poiché cio
potrebbe causare un'usura accelerata degli elementi di tenuta
utilizzati nel dispositivo. Lo sporco e l'acqua presenti nell'aria di
alimentazione sono le cause principali dell'usura dei dispositivi
pneumatici.

e L'uso di un oliatore e di un filtro dell'aria sull'alimentazione
garantisce migliori prestazioni e una maggiore durata del
dispositivo pneumatico.

e La capacita del filtro deve essere adeguata alle esigenze di
flusso d'aria specifiche del dispositivo.

e Utilizzare solo accessori e materiali di consumo delle dimensioni
e dei tipi raccomandati dal produttore. Non utilizzare accessori di
tipo o dimensioni diversi.

» \Verificare che la velocita massima di funzionamento dell'utensile
di inserimento sia superiore alla velocita nominale del dispositivo.

e Dopo aver installato la carta vetrata, assicurarsi che sia fissata
saldamente.

e Lavorare con la levigatrice con movimenti avanti e indietro sulle
aree sovrapposte.

e E possibile applicare una pressione aggiuntiva alla levigatrice
durante la levigatura di materiali spessi.

e E necessaria una pressione pil leggera quando si levigano
materiali sottili e bordi.

e Al termine del lavoro, la levigatrice continua a funzionare per
alcuni secondi.

e Prestare particolare attenzione durante la levigatura in prossimita
di spigoli vivi e superfici affilate per evitare che la carta abrasiva
si impigli.

e Ci0 potrebbe causare l'arresto improvviso del dispositivo,
riducendone la velocita e creando una forza di reazione che
potrebbe colpire I'utente.

e La levigatura di determinati materiali pud produrre polveri o fumi
infiammabili.

e Sul lato del dispositivo & presente un regolatore del flusso d'aria
che consente di modificare la velocita del dispositivo.

MANUTENZIONE

E preferibile utilizzare la  smerigliatrice  collegandola a
un‘alimentazione dotata di lubrificatore d'aria. Se la smerigliatrice
viene alimentata senza lubrificatore, & necessario eseguire le
seguenti operazioni di manutenzione:

Scollegare la smerigliatrice a impatto dal tubo flessibile. Applicare
alcune gocce di olio per dispositivi pneumatici allingresso della
smerigliatrice prima di ogni utilizzo o ogni ora di funzionamento
continuo. Applicare alcune gocce di olio al meccanismo del pulsante di



accensione della smerigliatrice. Premere il pulsante piu volte per
distribuire I'olio sulle superfici di accoppiamento.

Non utilizzare olio con detergenti o altri additivi, poiché cioé potrebbe
accelerare l'usura delle guarnizioni utilizzate nella smerigliatrice.

DATI TECNICI
Parametro Valore
Lunghezza 150 mm

Dimensioni piede 125 mm /150 mm

Velocita a vuoto 12000 giri/min

Consumo medio d'aria 133 I/min

Diametro attacco aria 1/4"

Pressione minima di esercizio 90 psi/ 6,3 kg/cm?

dell'aria

Pressione massima di esercizio 150 psi / 10,5 kg/cm?
dell'aria

Peso 1,2 kg

14-013 indica sia il tipo che la designazione del dispositivo

DATI RELATIVI AL RUMORE E ALLE VIBRAZIONI

Livello di pressione sonora | Lea = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

|

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il rumore emesso dal dispositivo & descritto da: il livello di pressione
sonora emesso Lpa e il livello di potenza sonora Lwa (dove K indica
lincertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono
descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K indica
l'incertezza di misura).

| seguenti valori riportati nel presente manuale: livello di pressione
sonora emessa Lpa , livello di potenza sonora Lwa e valore di
accelerazione delle vibrazioni an sono stati misurati in conformita alla
norma EN ISO 11148-8. |l livello di vibrazione indicato an pud essere
utilizzato per confrontare i dispositivi e per una valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato e rappresentativo solo per le applicazioni
di base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre
applicazioni o con altri strumenti di lavoro, il livello di vibrazione pud
variare. Una manutenzione insufficiente o poco frequente del
dispositivo comportera un livello di vibrazione piu elevato. Le ragioni
sopra indicate possono aumentare |'esposizione alle vibrazioni durante
l'intero periodo di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, é
necessario tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento o
acceso ma non utilizzato per il lavoro. Dopo un‘attenta valutazione
di tutti i fattori, I'esposizione totale alle vibrazioni potrebbe
risultare significativamente inferiore.

Al fine di proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, € necessario
adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali: manutenzione regolare
del dispositivo e degli strumenti di lavoro, garanzia di una temperatura

adeguata delle mani e corretta organizzazione del lavoro.
PROTEZIONE AMBIENTALE
= | prodotti non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, ma
; devono essere inviati per lo smaltimento presso strutture
appropriate. Le informazioni sullo smaltimento possono essere
* | [ottenute dal venditore del prodotto o dalle autorita locali. Le
apparecchiature usate contengono sostanze che non sono neutre
dal punto di vista ambientale. Le apparecchiature che non vengono
riciclate rappresentano una potenziale minaccia per I'ambiente e la
salute umana.
"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa con sede
legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "GTX Poland") informa che tutti i diritti
d'autore relativi al contenuto del presente manuale (di seguito: "Manuale"), compresi, tra
l'altro, il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la composizione, appartengono
esclusivamente a GTX Poland e sono protetti dalla legge ai sensi della legge del 4
febbraio 1994 sul diritto d'autore e i diritti connessi (cioé Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90
voce 631, e successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione o la
modifica dellintero Manuale o di qualsiasi suo elemento per scopi commerciali senza il
consenso scritto di GTX Poland & severamente vietata e pud comportare responsabilita
civile e penale.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Via Pograniczna 2/4 02-285
Varsavia

Prodotto: Smerigliatrice pneumatica

Modello: 14-020

Denominazione commerciale: NEO TOOLS

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la sola
responsabilita del produttore.

Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti:
Direttiva Macchine 2006/42/CE

E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:

EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011

La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina nelle
condizioni in cui & stata immessa sul mercato e non copre i componenti.
aggiunte dall'utente finale o azioni successive da lui compiute.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a redigere la documentazione
tecnica, residente o stabilita nellUE:
Firmato per conto di:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Via Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia

3 & 1 -

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita per GTX POLAND
Varsavia, 27 maggio 2025

(FR)
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

MEULEUSE EXCENTRIQUE PNEUMATIQUE
14-020

Avant linstallation, [l'utilisation, la réparation, I'entretien ou le
remplacement d'accessoires, ou lorsque vous travaillez a proximité
d'un outil pneumatique, lisez et comprenez les consignes de
sécurité en raison des nombreux dangers encourus. Le non-respect
de ces consignes peut entrainer des blessures graves. L'installation, le
réglage et 'assemblage des outils pneumatiques ne doivent étre effectués
que par du personnel qualifié et formé. Ne modifiez pas ['outil
pneumatique. Les modifications peuvent réduire l'efficacité et la sécurité
et augmenter les risques pour l'opérateur de l'outil. Ne jetez pas les
consignes de sécurité ; elles doivent étre remises a l'opérateur de I'outil.
N'utilisez pas l'outil pneumatique s'il est endommagé. Vérifiez que l'outil
porte toutes les marques requises par la norme ISO 11148. Si les
marques doivent étre remplacées, l'opérateur ou I'employeur doit
contacter le fabricant de I'outil.

Risques liés aux débris

e Les dommages causés a la piéce a usiner, aux accessoires ou
méme a l'outil lui-méme peuvent provoquer la projection de
fragments a grande vitesse.

e Des lunettes de protection résistantes aux chocs doivent étre
portées a tout moment pendant le fonctionnement.

e Un casque de sécurité doit étre porté lorsque vous travaillez au-
dessus de la hauteur de la téte.

e Assurez-vous que la piéce a usiner est solidement serrée.

e Tenez compte du risque pour les personnes présentes.

Risque d'enchevétrement
e Les vétements amples, les bijoux, les cheveux, les gants, etc.
peuvent se coincer dans l'outil. Soyez extrémement prudent.

Risques liés au travail

e L'utilisation de l'outil peut exposer les mains de I'opérateur a des
risques tels que I'écrasement, les chocs, les coupures, |'abrasion
et les brllures. Portez des gants adaptés pour protéger vos
mains.

e L'opérateur et le personnel de maintenance doivent étre
physiquement aptes & manipuler I'outil compte tenu de sa taille,
de son poids et de sa puissance.

e Tenez l'outil correctement. Soyez prét a résister a des
mouvements normaux ou inattendus et gardez toujours les deux
mains disponibles. Maintenez votre équilibre et une position
stable.

e Relachez la pression sur le dispositif de démarrage et d'arrét en
cas de panne de courant.

o Utilisez uniquement les lubrifiants recommandés par le fabricant.

e Portez des lunettes de sécurité et il est recommandé de porter
des gants et des vétements de protection adaptés.

o Veérifiez I'état de la lame avant chaque utilisation.

Evitez tout contact direct avec les piéces mobiles de I'appareil
afin d'éviter tout risque d'écrasement ou de coupure des mains
ou d'autres parties du corps.

* Ne démarrez jamais I'appareil sans avoir fixé le matériau abrasif.

o |l existe un risque de décharge électrostatique lors de I'utilisation
sur des plastiques ou d'autres matériaux non conducteurs.

e Une atmosphere potentiellement explosive peut étre causée par
la poussiére ou les vapeurs générées pendant le meulage.

e Utilisez toujours un systéme d'extraction ou de suppression de
poussiére adapté au matériau traité.

Risques liés aux mouvements répétitifs



Une utilisation prolongée de l'outil peut entrainer de la fatigue et
une géne au niveau des mains, des bras, du cou ou d'autres
parties du corps.

Maintenez une position confortable, stre et stable, en évitant les
positions instables. Changez de position de temps en temps pour
éviter la fatigue.

Si vous ressentez des symptdmes prolongés et génants tels que
des douleurs, des convulsions, des picotements, des
engourdissements, des brllures ou des raideurs dans une partie
quelconque de votre corps, ne les ignorez pas. L'opérateur doit
consulter un médecin, soit de sa propre initiative, soit par
l'intermédiaire de son employeur.

Risques liés aux accessoires

Avant de remplacer des accessoires ou d'entretenir |'appareil, il
est essentiel de le débrancher de la source d'alimentation.
Utilisez uniquement les outils ou accessoires recommandés par
le fabricant.

Evitez tout contact direct avec l'outil pendant et aprés le travail,
car cela pourrait entrainer des brilures ou des coupures.

Ne montez jamais de meules, de disques a meuler, de disques a
trongonner ou de fraises sur la meuleuse. Un disque @ meuler
cassé peut causer des blessures graves, voire mortelles.

Vérifiez que la vitesse de fonctionnement maximale de ['outil
inséré est supérieure a la vitesse nominale de I'appareil.

Les disques abrasifs doivent étre placés de maniére
concentrique sur le disque Velcro.

Risques sur le lieu de travail

Les trébuchements, glissades et chutes peuvent provoquer des
accidents. Assurez-vous que le sol n'est pas glissant et ne
deviendra pas glissant pendant le fonctionnement. Assurez-vous
que le tuyau pneumatique n'est pas positionné de maniére a
pouvoir faire trébucher quelqu'un.

L'outil n'est pas congu pour étre utilisé dans des atmospheres
potentiellement explosives et ne protége pas I'utilisateur contre
les chocs électriques.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de cables électriques, de conduites
de gaz ou d'autres objets a proximité qui pourraient présenter un
danger s'ils étaient endommagés.

Risques liés a la poussiére et aux fumées

Des poussiéres et des vapeurs dangereuses peuvent étre
générées pendant le fonctionnement. Celles-ci ont un impact
négatif sur la santé de I'utilisateur, provoquant des maladies
respiratoires, des cancers et des lésions cutanées. Soyez
conscient de ces risques et prenez des mesures pour les
minimiser.

L'évaluation des risques doit tenir compte de I'exposition a la
poussiére générée pendant le processus d'usinage et transportée
depuis I'environnement pendant le fonctionnement.

Utilisez I'outil conformément au mode d'emploi afin de minimiser
la production de poussiéres et de fumées.

La sortie d'air doit étre orientée de maniére a minimiser la
dispersion de poussiéres et de fumées dans I'environnement.

Le contréle des émissions de poussieres et de vapeurs est une
priorité pour garantir la sécurité au travail.

Utilisez des moyens appropriés d'extraction, d'élimination ou de
neutralisation de la poussiere et des vapeurs conformément aux
recommandations du fabricant.

Sélectionnez des outils de travail appropriés et entretenez-les ou
remplacez-les conformément aux instructions afin de réduire au
minimum la production de poussiéres et de fumées.

Utilisez une protection respiratoire conformément aux
réglementations en matiere de santé et de sécurité.

Risques liés au bruit

L'exposition a des niveaux sonores élevés peut entrainer une
perte auditive permanente et irréversible ainsi que d'autres
problémes tels que des acouphenes (bourdonnements,
sifflements ou bourdonnements dans les oreilles).

Il est essentiel d'évaluer les risques et de mettre en ceuvre des
mesures de controle appropriées pour ces dangers.

Il convient d'utiliser des méthodes permettant d'éviter les bruits
excessifs, telles que des matériaux insonorisants ou d'autres
méthodes visant a empécher le « bourdonnement » du matériau
en cours de traitement.

Utilisez des protections auditives conformément aux
réglementations en matiere de santé et de sécurité.

Utilisez I'outil conformément au mode d'emploi afin de réduire le
bruit au minimum.

e Assemblez et utilisez les outils de travail conformément au mode

d'emploi afin de réduire le bruit au minimum.
e Utilisez un silencieux si disponible.

Risques liés aux vibrations

e L'exposition aux vibrations peut provoquer une ischémie des

mains et des doigts ainsi que des lésions nerveuses.

e Lorsque vous travaillez dans des conditions froides, habillez-vous

chaudement et gardez vos mains au chaud et au sec.

e Si vous ressentez des picotements, des engourdissements, des
douleurs ou une paleur de la peau au niveau des mains, arrétez
de travailler et consultez votre supérieur hiérarchique et un

médecin.

e Utilisez I'outil conformément au mode d'emploi afin de minimiser

les vibrations.

e Tenez l'outil fermement mais sans forcer afin de garantir un
fonctionnement sdr. Une force excessive augmente le risque de

vibrations.

Régles de sécurité supplémentaires pour les outils pneumatiques
e L'air comprimé peut causer des dommages graves.

e Coupez toujours I'alimentation en air et débranchez I'appareil de
la source lorsqu'il n'est pas utilisé, lorsque vous changez
d'accessoires ou lorsque vous effectuez des opérations de

maintenance.

e Ne dirigez jamais le jet d'air vers vous-méme ou vers d'autres

personnes.

e Les tuyaux pneumatiques sous pression présentent un danger
grave. Assurez-vous toujours que les tuyaux et les raccords ne

sont pas endommagés.
» Eloignez l'air froid de vos mains.

e Lorsque vous utilisez des raccords a griffes, n'oubliez pas
d'utiliser des verrous appropriés pour éviter tout débranchement

accidentel.
e Ne dépassez jamais la pression maximale admissible.
¢ Ne transportez jamais |'appareil par le tuyau.

DESCRIPTION DES PICTOGRAMMES UTILISES

PRI

1 2 3 4+ 5

| Z| [«

1. Lisez le mode d'emploi et respectez les avertissements et les
consignes de sécurité qui y figurent !

2. Utilisez un équipement de protection individuelle (lunettes de sécurité,

protections auditives, masques anti-poussiére).

3. Utilisez un équipement de protection individuelle (gants de
protection).

4. Protégez I'appareil de la pluie.

5. Tenez les enfants éloignés de I'outil.

6. Recyclez.

7. Ne pas jeter avec les ordures ménageres.

8. Marque de certification EAC.

9. Marque de certification du marché ukrainien

DESCRIPTION DE L'APPAREIL Fig. A
. Interrupteur marche/arrét

. Sortie d'air

. Disque de broyage

. Corps de la meuleuse

. Connecteur rapide

Huileur

. Clé spéciale

SCHEMA D'INSTALLATION Fig. B
1. Outil pneumatique

2. Raccord rapide

3. Tuyau pneumatique

4. Graisseur

5. Régulateur de pression

6. Filtre/séparateur d'eau

7. Vanne d'arrét

8. Compresseur

RACCORDEMENT AU RESEAU D'AIR COMPRIME

ONO A WN



e Fixez le raccord (coupleur) a I'extrémité du tuyau flexible et
serrez-le a l'aide d'une clé.

e Raccordez le raccord rapide (vendu séparément) au connecteur.
Il s'agit d'un composant utile qui vous permet de raccorder
rapidement toute une gamme d'appareils pneumatiques au tuyau
flexible.

e La meuleuse pneumatique est maintenant préte a I'emploi.

MARQUAGES SUR L'APPAREIL

U" RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

RRRR -année de fabrication

MM - mois de fabrication

Y -désignation supplémentaire
XXXXX - numéro de série

NNN -marquage supplémentaire
UTILISATION

e Avant chaque utilisation, vérifiez que l'outil ne présente aucun
signe visible de détérioration.

e L'outil doit étre maintenu propre. Vérifiez qu'aucun des
composants du systéme pneumatique n'est endommagé.

¢ Sivous constatez des dommages, remplacez immédiatement les
composants endommagés par des composants neufs et en bon
état.

e Avant chaque utilisation du systéeme pneumatique, séchez toute
humidité condensée a l'intérieur de I'outil, du compresseur et des
tuyaux.

e Avant le montage, le démontage, le remplacement d'accessoires
et avant deffectuer toute opération d'entretien, coupez
l'alimentation électrique, purgez l'air du tuyau et déconnectez
l'appareil du tuyau.

e Les meilleurs résultats sont obtenus par une lubrification
fréquente mais non excessive de I'appareil. L'huile introduite au
point de raccordement de l'air comprimé lubrifie les parties
internes de l'appareil.

e |l est recommandé d'utiliser un graisseur automatique dans le
réseau, bien que la lubrification puisse également étre effectuée
manuellement avant de commencer le travail et apres chaque
heure de fonctionnement continu de I'appareil. Seules quelques
gouttes d'huile doivent étre appliquées a la fois.

e Un exces d'huile pourrait s'accumuler dans l'appareil et étre
expulsé avec l'air d'échappement. UTILISEZ UNIQUEMENT DE
L'HUILE DESTINEE AUX APPAREILS PNEUMATIQUES.

e N'utilisez pas dhuile contenant des détergents ou d'autres
additifs, car cela pourrait accélérer l'usure des éléments
d'étanchéité utilisés dans I'appareil. La saleté et I'eau présentes
dans l'air alimenté sont les principales causes d'usure des
appareils pneumatiques.

o L'utilisation d'un graisseur et d'un filtre a air sur l'alimentation
garantit de meilleures performances et une durée de vie plus
longue de I'appareil pneumatique.

e La capacité du filtre doit étre adaptée aux exigences de débit
d'air spécifiques a l'appareil.

e Utilisez uniquement des accessoires et des consommables dont
les dimensions et les types sont recommandés par le fabricant.
N'utilisez pas d'accessoires d'un type ou d'une taille différents.

e Vérifiez que la vitesse de fonctionnement maximale de l'outil
d'insertion est supérieure a la vitesse nominale de |'appareil.

e Aprés avoir installé le papier abrasif, assurez-vous qu'il est bien
fixé.

e Travaillez avec la ponceuse en effectuant des mouvements de
va-et-vient sur les zones qui se chevauchent.

e Une pression supplémentaire peut étre appliquée sur la
ponceuse lors du pongage de matériaux épais.

e Une pression plus légére est nécessaire pour poncer des
matériaux fins et des bords.

e Une fois le travail terminé, la ponceuse continue de fonctionner
pendant quelques secondes.

e Soyez particuliérement prudent lorsque vous poncez prés des
bords et des surfaces tranchants afin d'éviter que le papier
abrasif ne s'accroche.

e Cela peut entrainer l'arrét brusque de l'appareil, réduire sa
vitesse et créer une force de réaction qui affecte I'utilisateur.

e Le pongage de certains matériaux peut produire des poussieres
ou des fumées inflammables.

e Un régulateur de débit d'air situé sur le coté de I'appareil vous
permet de modifier la vitesse de celui-ci.

ENTRETIEN

Il est préférable d'utiliser la meuleuse a partir d'une alimentation
électrique équipée d'un graisseur d'air. Si la meuleuse est alimentée
sans graisseur, les étapes d'entretien suivantes doivent étre
effectuées :

Débranchez la meuleuse a percussion du tuyau flexible. Appliquez
quelques gouttes d'huile pour appareils pneumatiques sur I'entrée de la
meuleuse avant chaque utilisation ou toutes les heures de
fonctionnement continu. Appliquez quelques gouttes dhuile sur le
mécanisme du bouton d'interrupteur de la meuleuse. Appuyez plusieurs
fois sur le bouton pour répartir I'huile sur les surfaces de contact.
N'utilisez pas d'huile contenant des détergents ou d'autres additifs,
car cela pourrait accélérer l'usure des joints utilisés dans la
meuleuse.

DONNEES TECHNIQUES

Parameétre Valeur
Longueur 150 mm
Taille du pied 125 mm /150 mm
Vitesse & vide 12000 tr/min
Consommation d'air moyenne 133 I/min
Diamétre du raccordement 1/4

pneumatique

Pression d'air minimale de
fonctionnement

90 psi / 6,3 kglcm?

Pression d'air maximale de 150 psi / 10,5 kg/cm?

fonctionnement

Poids 1,2 kg

14-013 indique a la fois le type et la désignation de I'appareil

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveau de pression Lea = 64,3 dB(A) K=4dB(A)
acoustique

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par l'appareil est décrit par : le niveau de pression
acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa (ou K
désigne l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par I'appareil
sont décrites par la valeur d'accélération vibratoire an (ou K désigne
l'incertitude de mesure).

Les valeurs suivantes indiquées dans ce manuel : niveau de pression
acoustique émis Lpa , niveau de puissance acoustique Lwa et valeur
d'accélération des vibrations an ont été mesurées conformément a la
norme EN ISO 11148-8. Le niveau de vibration an indiqué peut étre
utilisé pour comparer des appareils et pour une évaluation préliminaire
de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour les
applications de base de I'appareil. Si I'appareil est utilisé pour d'autres
applications ou avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration
peut varier. Un entretien insuffisant ou peu fréquent de I'appareil
entrainera un niveau de vibration plus élevé. Les raisons indiquées ci-
dessus peuvent augmenter I'exposition aux vibrations pendant toute la
durée du travail.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il faut
tenir compte des périodes pendant lesquelles I'appareil est éteint
ou allumé mais non utilisé pour le travail. Aprés une estimation
minutieuse de tous les facteurs, I'exposition totale aux vibrations
peut étre considérablement réduite.

Afin de protéger l'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que : I'entretien régulier de I'appareil et des outils de travail, le
maintien d'une température adéquate des mains et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers,
mais doivent étre envoyés pour étre éliminés dans des installations
appropriées. Des informations sur ['élimination peuvent étre
obtenues auprés du vendeur du produit ou des autorités locales. Les
équipements usagés contiennent des substances qui ne sont pas
neutres pour l'environnement. Les équipements qui ne sont pas
recyclés constituent une menace potentielle pour I'environnement et
la santé humaine.

« GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spétka komandytowa, dont le
siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommée « GTX Poland
»), informe par la présente que tous les droits d'auteur sur le contenu du présent manuel
(ci-aprés dénommé « « Manuel »), y compris, entre autres, son texte, ses photographies,
ses schémas, ses dessins, ainsi que sa composition, appartiennent exclusivement a GTX
Poland et sont protégés par la loi conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit
d'auteur et les droits voisins (c'est-a-dire le Journal officiel 2006 n° 90, point 631, tel que
modifi¢). La copie, le traitement, la publication ou la modification de I'ensemble du Manuel
ou de I'un de ses éléments & des fins commerciales sans I'accord écrit de GTX Poland
est strictement interdite et peut entrainer une responsabilité civile et pénale.

Déclaration de conformité CE




Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Rue Pograniczna 2/4 02-285
Varsovie
Produit : Meuleuse pneumatique
Modéle : 14-020
Nom commercial : NEO TOOLS
Numeéro de série : 00001 + 99999
La présente déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Et répond aux exigences des normes suivantes :
EN ISO 12100:2010 ; EN ISO 11148-8:2011
Cette déclaration s'applique uniquement a la machine dans I'état ou elle a
été mise sur le marché et ne couvre pas les composants.
ajoutés par I'utilisateur final ou actions ultérieures effectuées par celui-ci.
Nom et adresse de la personne autorisée a préparer la documentation
technique, qui réside ou est établie dans I'UE :
Signé au nom de :
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Rue Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie
: v L
A0 Laud /

Pawet Kowalski
Représentant qualité pour GTX POLAND

Varsovie, le 27 mai 2025

(DE)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
PNEUMATISCHE EXZENTERSCHLEIFMASCHINE
14-020

Lesen und verstehen Sie vor der Installation, dem Betrieb, der
Reparatur, der Wartung oder dem Austausch von Zubehorteilen
oder bei Arbeiten in der Nahe eines Druckluftwerkzeugs die
Sicherheitshinweise, da zahlreiche Gefahren bestehen. Die
Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Die Installation, Einstellung und Montage von Druckluftwerkzeugen darf
nur von qualifiziertem und geschultem Personal durchgefiihrt werden.
Nehmen Sie keine Anderungen am Druckluftwerkzeug vor. Anderungen
kénnen die Effizienz und Sicherheit beeintrachtigen und das Risiko fir
den Bediener des Werkzeugs erhdhen. Bewahren Sie die
Sicherheitshinweise auf; sie missen dem Bediener des Werkzeugs
ausgehandigt werden. Verwenden Sie das Druckluftwerkzeug nicht, wenn
es beschadigt ist. Uberpriifen Sie, ob das Werkzeug alle gemaR 1SO
11148  erforderlichen  Kennzeichnungen aufweist. ~Wenn die
Kennzeichnungen ersetzt werden mussen, sollte sich der Bediener oder
Arbeitgeber an den Hersteller des Werkzeugs wenden.

Risiken im Zusammenhang mit Fremdkorpern

e Beschadigungen am Werkstiick, am Zubehor oder sogar am
Werkzeug selbst kénnen dazu fiihren, dass Fragmente mit hoher
Geschwindigkeit wegfliegen.

e Wahrend des Betriebs muss stets eine schlagfeste Schutzbrille
getragen werden.

e Bei Arbeiten Uber Kopfhdhe muss ein Schutzhelm getragen
werden.

« Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher eingespannt ist.

e Berlicksichtigen Sie die Gefahr fiir Umstehende.

Verwicklungsgefahr
e Lose Kleidung, Schmuck, Haare, Handschuhe usw. kénnen sich
im Werkzeug verfangen. Seien Sie duRerst vorsichtig.

Arbeitsbedingte Gefahren

e Bei der Verwendung des Werkzeugs kénnen die Hande des
Bedieners Gefahren wie Quetschungen, StéRen, Schnitten,
Abschiirfungen und Verbrennungen ausgesetzt sein. Tragen Sie
geeignete Handschuhe, um Ihre Hande zu schitzen.

e Der Bediener und das Wartungspersonal sollten kérperlich in der
Lage sein, mit der GroRe, dem Gewicht und der Leistung des
Werkzeugs umzugehen.

e Halten Sie das Werkzeug richtig. Seien Sie darauf vorbereitet,
normalen oder unerwarteten Bewegungen Widerstand zu leisten,
und halten Sie immer beide Hande frei. Achten Sie auf Ihr
Gleichgewicht und einen sicheren Stand.

e Lassen Sie bei einem Stromausfall den Druck auf die Start- und
Stoppvorrichtung nach.

e Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Schmiermittel.

e Tragen Sie eine Schutzbrille, und es wird empfohlen, geeignete
Handschuhe und Schutzkleidung zu tragen.

o Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand der Klinge.

e Vermeiden Sie direkten Kontakt mit beweglichen Teilen des
Gerats, um Quetschungen, Schnittverletzungen an den Handen
oder anderen Kérperteilen zu vermeiden.

e Starten Sie das Gerat niemals ohne
Schleifmaterial.

e Bei der Verwendung auf Kunststoffen oder anderen nicht
leitfahigen Materialien besteht die Gefahr einer elektrostatischen
Entladung.

e Durch Staub oder Dampfe, die beim Schleifen entstehen, kann
eine explosionsfahige Atmosphare entstehen.

e Verwenden Sie immer ein fiir das zu bearbeitende Material
geeignetes Staubabsaug- oder Staubunterdriickungssystem.

angebrachtes

Risiken im Zusammenhang mit wiederholten Bewegungen

e Langerer Gebrauch des Werkzeugs kann zu Ermidung und
Beschwerden in Handen, Armen, Nacken oder anderen
Kérperteilen flihren.

« Behalten Sie eine bequeme, sichere und stabile Position bei und
vermeiden Sie instabile Kérperhaltungen. Wechseln Sie von Zeit
zu Zeit die Position, um Ermidungserscheinungen vorzubeugen.

e Wenn Sie anhaltende, stérende Symptome wie Beschwerden,
Schmerzen, Krampfe, Kribbeln, Taubheitsgeflihl, Brennen oder
Steifheit in einem Korperteil verspiiren, ignorieren Sie diese nicht.
Der Bediener sollte entweder selbst oder (iber seinen Arbeitgeber
einen Arzt konsultieren.

Gefahren im Zusammenhang mit Zubehér

e Vor dem Austausch von Zubehérteilen oder der Wartung des
Gerats muss das Gerat unbedingt von der Stromversorgung
getrennt werden.

e Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Werkzeuge oder
Zubehorteile.

e Vermeiden Sie wéhrend und nach der Arbeit den direkten
Kontakt mit dem Werkzeug, da dies zu Verbrennungen oder
Schnittverletzungen fihren kann.

e Montieren Sie niemals Schleifscheiben, Trennscheiben oder
Fraser auf der Schleifmaschine. Eine gebrochene Schleifscheibe
kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

e Vergewissern Sie sich, dass die maximale Betriebsdrehzahl des
eingesetzten Werkzeugs hoher ist als die Nenndrehzahl des
Geréts.

e Schleifpapierscheiben sollten konzentrisch auf der Klettscheibe
angebracht werden.

Gefahren am Arbeitsplatz

e Stolpern, Ausrutschen und Stiirze kénnen zu Unfallen flhren.
Stellen Sie sicher, dass der Boden nicht rutschig ist oder
wahrend des Betriebs rutschig wird. Stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht so verlegt ist, dass jemand darlber
stolpern konnte.

e Das Werkzeug ist nicht fiir den Einsatz in explosionsgefahrdeten
Bereichen geeignet und schiitzt den Benutzer nicht vor
Stromschlagen.

e Stellen Sie sicher, dass sich in der Nahe keine elektrischen
Kabel, Gasleitungen oder andere Gegenstande befinden, die bei
Beschadigung eine Gefahr darstellen kénnten.

Gefahren durch Staub und Dampfe

e Wahrend des Betriebs kénnen geféhrliche Stdube und Dampfe
entstehen. Diese haben negative Auswirkungen auf die
Gesundheit des Benutzers und kénnen Atemwegserkrankungen,
Krebs und Hautschaden verursachen. Seien Sie sich dieser
Gefahren bewusst und ergreifen Sie MaRBnahmen, um sie zu
minimieren.

e Die Risikobewertung sollte die Exposition gegeniiber Staub
beriicksichtigen, der wahrend des Bearbeitungsprozesses
entsteht und wahrend des Betriebs aus der Umgebung
Ubertragen wird.

e Verwenden Sie das Werkzeug gemaf} der Bedienungsanleitung,
um die Entstehung von Staub und Dampfen zu minimieren.

e Der Luftauslass sollte so ausgerichtet sein, dass die Ausbreitung
von Staub und Dampfen in die Umgebung minimiert wird.

e Die Kontrolle von Staub- und Dampfemissionen hat bei der
Gewahrleistung der Arbeitssicherheit oberste Prioritéat.

« Verwenden Sie geeignete Mittel zur Absaugung, Entfernung oder
Neutralisierung von Staub und Dampfen gemaR den
Empfehlungen des Herstellers.



e Wahlen Sie geeignete Arbeitsgerdte aus und warten oder
ersetzen Sie diese gemaR den Anweisungen, um die Entstehung
von Staub und Dampfen zu minimieren.

e Verwenden Sie Atemschutzgerate gemaR den Gesundheits- und
Sicherheitsvorschriften.

Larmgefahren

e Die Exposition gegeniber hohen Larmpegeln kann zu
dauerhaftem und irreversiblem Horverlust und anderen
Problemen wie Tinnitus (Klingeln, Summen, Pfeifen oder
Brummen in den Ohren) fiihren.

e Es ist unerlasslich, die Risiken zu bewerten und geeignete
KontrollmaRnahmen fiir diese Gefahren zu ergreifen.

e Es sollten Methoden zur Vermeidung von tbermaRigem Larm,
wie z. B. schallabsorbierende Materialien oder andere Methoden
zur Vermeidung des ,Klingelns” des zu bearbeitenden Materials,
eingesetzt werden.

e Verwenden Sie einen Gehdrschutz gemaR den Gesundheits- und
Sicherheitsvorschriften.

e Verwenden Sie das Werkzeug gemaR der Bedienungsanleitung,
um L&rm zu minimieren.

e Montieren und verwenden Sie Arbeitsgerdte gemaR der
Bedienungsanleitung, um Larm zu minimieren.

« Verwenden Sie einen Schalldampfer, falls verfiigbar.

Vibrationsgefahren

¢ Die Einwirkung von Vibrationen kann zu Durchblutungsstérungen
in Handen und Fingern sowie zu Nervenschaden fiihren.

e Tragen Sie bei Arbeiten unter kalten Bedingungen warme
Kleidung und halten Sie Ihre Hande warm und trocken.

e Wenn Sie Kribbeln, Taubheitsgefiihle, Schmerzen oder eine
Blasse der Haut an Ihren Handen verspiren, unterbrechen Sie
die Arbeit und konsultieren Sie Ihren Vorgesetzten und einen
Arzt.

* Verwenden Sie das Werkzeug gemaR der Bedienungsanleitung,
um Vibrationen zu minimieren.

e Halten Sie das Werkzeug fest, aber mit magiger Kraft, um einen
sicheren Betrieb zu gewahrleisten. UberméRige Kraft erhéht das
Risiko von Vibrationen.

Zusatzliche Sicherheitsvorschriften fiir Druckluftwerkzeuge

o Druckluft kann schwere Schéaden verursachen.

¢ Schalten Sie immer die Luftzufuhr aus und trennen Sie das Gerat
von der Quelle, wenn es nicht in Gebrauch ist oder wenn Sie
Zubehdrteile austauschen und Wartungsarbeiten durchfiihren.

¢ Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst oder andere
Personen.

o Druckbeaufschlagte Druckluftschlauche stellen eine ernsthafte
Gefahr dar. Achten Sie stets darauf, dass Schlauche und
Anschlisse nicht beschadigt sind.

o Leiten Sie kalte Luft von lhren Handen weg.

e Verwenden Sie bei der Verwendung von Klauenkupplungen
geeignete Sicherungen, um ein versehentliches Ldésen zu
verhindern.

o Uberschreiten Sie niemals den maximal zuldssigen Druck.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Schlauch.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME

PREIGIRIE

1 2 3 4 5
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1. Lesen Sie die Betriebsanleitung und beachten Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen!
2. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz,
Staubmaske).
3. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzhandschuhe).
4. Vor Regen schitzen.
5. Kinder vom Werkzeug fernhalten.
6. Recyceln.
7. Nicht mit dem Hausmiill entsorgen.
8. EAC-Zertifizierungszeichen.
9. Ukrainisches Marktzertifizierungszeichen

BESCHREIBUNG DES GERATS Abb. A
. Start-/Stopp-Schalter

. Luftauslass

. Schleifscheibe

. Schleifkdrper

. Schnellkupplung

. Oler

. Spezialschlissel

MONTAGEANLEITUNG Abb. B
. Druckluftwerkzeug

. Schnellkupplung

. Druckluftschlauch

. Oler

. Druckregler

. Filter/Wasserabscheider

. Absperrventil

. Kompressor

ANSCHLUSS AN DAS DRUCKLUFTNETZ

« Befestigen Sie den Anschluss (Kupplung) am Ende des flexiblen
Schlauchs und ziehen Sie ihn mit einem Schraubenschliissel
fest.

e SchlieRen Sie die Schnellkupplung (separat erhéltlich) an den
Anschluss an. Dies ist eine nitzliche Komponente, mit der Sie
eine ganze Reihe von Druckluftgeraten schnell an den flexiblen
Schlauch anschlieRen kénnen.

o Die Druckluftschleifmaschine ist nun betriebsbereit.

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM GERAT

O~NOHAWNRE

O~NO A WNE

ks" RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -Baujahr

MM — Herstellungsmonat

Y -zusatzliche Bezeichnung
XXXXX — Seriennummer

NNN -zusatzliche Kennzeichnung
VERWENDUNG

o Uberpriifen Sie das Werkzeug vor jedem Gebrauch auf sichtbare
Beschadigungen.

e Das Werkzeug sollte sauber gehalten werden. Uberpriifen Sie,
ob keine der Komponenten des pneumatischen Systems
beschadigt ist.

e Wenn Sie Schaden feststellen, ersetzen Sie die beschadigten
Komponenten sofort durch neue, unbeschadigte Teile.

e Trocknen Sie vor jedem Gebrauch des pneumatischen Systems
die im Werkzeug, Kompressor und in den Schlauchen
kondensierte Feuchtigkeit.

* Schalten Sie vor der Montage, Demontage, dem Austausch von
Zubehorteilen und vor der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten
die Stromversorgung aus, lassen Sie die Luft aus dem Schlauch
ab und trennen Sie das Gerat vom Schlauch.

e Die besten Ergebnisse werden durch haufiges, aber nicht
UbermaRiges Schmieren des Gerats erzielt. Das am
Druckluftanschlusspunkt eingefiihrte Ol schmiert die inneren
Teile des Gerats.

e Es wird empfohlen, einen automatischen Oler im Netzwerk zu
verwenden, obwohl die Schmierung auch manuell vor
Arbeitsbeginn und nach jeder Stunde Dauerbetrieb des Gerats
erfolgen kann. Es sollten jeweils nur wenige Tropfen Ol
aufgetragen werden.

o Uberschiissiges Ol kénnte sich im Gerat ansammeln und mit der
Abluft ausgeblasen werden. VERWENDEN SIE NUR FUR
PNEUMATISCHE GERATE VORGESEHENES OL.

e Verwenden Sie kein Ol mit Reinigungsmitteln oder anderen
Zusatzstoffen, da dies zu einem beschleunigten Verschlei der
im Gerat verwendeten Dichtungselemente fihren kann. Schmutz
und Wasser in der zugefiihrten Luft sind die Hauptursachen fiir
Verschleil an pneumatischen Geraten.

¢ Die Verwendung eines Olers und eines Luftfilters an der Zufuhr
sorgt fiir eine bessere Leistung und eine langere Lebensdauer
des pneumatischen Gerats.

« Die Filterkapazitat sollte an den spezifischen Luftstrombedarf des
Geréts angepasst werden.

e Verwenden Sie nur Zubehér und Verbrauchsmaterialien in den
vom Hersteller empfohlenen GréRen und Typen. Verwenden Sie
kein Zubehor anderer Typen oder GréRen.

o Uberpriifen Sie, ob die maximale Betriebsgeschwindigkeit des
Einsteckwerkzeugs hoher ist als die Nenngeschwindigkeit des
Gerats.



e Vergewissern Sie sich nach dem Anbringen des Schleifpapiers,
dass es fest sitzt.

e Arbeiten Sie mit der Schleifmaschine mit Hin- und
Herbewegungen auf Uiberlappenden Flachen.

e Beim Schleifen von dicken Materialien kann zusatzlicher Druck
auf die Schleifmaschine ausgetibt werden.

e Beim Schleifen diinner Materialien und Kanten ist weniger Druck
erforderlich.

e Nach Beendigung der Arbeit lauft die Schleifmaschine noch
einige Sekunden weiter.

e Seien Sie besonders vorsichtig beim Schleifen in der Nahe von
scharfen Kanten und Oberflachen, um ein Verhaken des
Schleifpapiers zu vermeiden.

e Dies kann dazu fiihren, dass das Geréat abrupt stoppt, wodurch
die Geschwindigkeit verringert wird und eine Reaktionskraft
entsteht, die sich auf den Benutzer auswirkt.

e Beim Schleifen bestimmter Materialien kénnen brennbare Staube
oder Déampfe entstehen.

e An der Seite des Gerats befindet sich ein Luftstromregler, mit
dem Sie die Geschwindigkeit des Gerats andern kdnnen.

WARTUNG

Am besten wird die Schleifmaschine an einer Stromversorgung
betrieben, die mit einem Luftéler ausgestattet ist. Wenn die
Schleifmaschine ohne Oler betrieben wird, miissen die folgenden
Wartungsmafnahmen durchgefiihrt werden:

Trennen Sie die Schlagschleifmaschine vom flexiblen Schlauch. Geben
Sie vor jedem Gebrauch oder nach jeder Stunde Dauerbetrieb einige
Tropfen Ol fiir Druckluftgerdte in den Einlass der Schleifmaschine.
Geben Sie einige Tropfen Ol auf den Schaltermechanismus der
Schleifmaschine. Driicken Sie den Schalter mehrmals, um das Ol auf
den Passflachen zu verteilen.

Verwenden Sie kein Ol mit Reinigungsmitteln oder anderen
Zusatzstoffen, da dies den Verschlei der in der Schleifmaschine
verwendeten Dichtungen beschleunigen kann.

TECHNISCHE DATEN

UMWELTSCHUTZ

Produkte dirfen nicht mit dem Hausmidill entsorgt werden, sondern
muissen zur Entsorgung an geeignete Einrichtungen geschickt
werden. Informationen zur Entsorgung erhalten Sie beim Verkaufer
des Produkts oder bei den ortlichen Behérden. Gebrauchte Geréte
enthalten Stoffe, die nicht umweltneutral sind. Nicht recycelte Geréte
stellen eine potenzielle Gefahr fir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit dar.

Parameter Wert

Lange 150 mm
FuBgroRe 125 mm /150 mm
Leerlaufdrehzahl *2- 000 U/min
Durchschnittlicher Luftverbrauch 133 I/min
Luftanschlussdurchmesser 1/4"
Minimaler Betriebsluftdruck 90 psi / 6,3 kg/cm?
Maximaler Arbeitsluftdruck 150 psi / 10,5 kg/lcm?
Gewicht 1,2 kg

14-013 gibt sowohl den Typ als auch die Bezeichnung des Gerats an

GERAUSCH- UND VIBRATIONSDATEN

Schalldruckpegel [ Lpa = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Die vom Gerat abgegebenen Gerausche werden beschrieben durch:
den abgegebenen Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel
Lwa (wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die vom Gerat
abgegebenen Vibrationen werden durch den
Vibrationsbeschleunigungswert  an beschrieben (wobei K die
Messunsicherheit bezeichnet).

Die folgenden in diesem Handbuch angegebenen Werte: abgegebener
Schalldruckpegel  Lpa Schallleistungspegel  Lwa und
Schwingbeschleunigungswert an  wurden gemal EN ISO 11148-8
gemessen. Der angegebene Schwingungspegel an  kann zum
Vergleich von Geraten und zur vorlaufigen Bewertung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fiur die grundlegenden
Anwendungen des Geréats reprasentativ. Wenn das Gerét fir andere
Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird,
kann sich der Vibrationspegel &ndern. Eine unzureichende oder
seltene Wartung des Gerats fiihrt zu einem héheren Vibrationspegel.
Die oben genannten Griinde kénnen die Vibrationsbelastung wahrend
der gesamten Arbeitszeit erhohen.

Um die Vibrationsbelastung genau einschiatzen zu koénnen,
miissen Zeitrdume beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
ausgeschaltet ist oder eingeschaltet, aber nicht fiir die Arbeit
verwendet wird. Nach sorgfiltiger Abwégung aller Faktoren kann
die Gesamtvibrationsbelastung deutlich geringer ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusatzliche SicherheitsmaRnahmen getroffen werden, wie z. B.:
regelméalige Wartung des Gerdts und der Arbeitswerkzeuge,
Sicherstellung einer angemessenen Handtemperatur und einer
ordnungsgemafien Arbeitsorganisation.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: ,GTX Poland”) weist hiermit darauf hin,
dass alle Urheberrechte an den Inhalten dieses Handbuchs (im Folgenden: ,Handbuch”),
darunter unter anderem dessen Text, Fotos, Diagramme, Zeichnungen sowie dessen
Zusammensetzung, ausschlieRlich GTX Poland gehoren und gemaR dem Gesetz vom
4. Februar 1994 (iber Urheberrechte und verwandte Schutzrechte (d. h. Gesetzblatt 2006
Nr. 90 Pos. 631 in der geanderten Fassung) gesetzlich geschiitzt sind. Das Kopieren,
Verarbeiten, Verdffentlichen oder Andern des gesamten Handbuchs oder einzelner
Elemente davon zu kommerziellen Zwecken ohne die schriftliche Zustimmung von GTX
Poland ist strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtliche Folgen nach sich
ziehen.

EG-Konformitatserklarung

Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna Stralte 2/4 02-285

Warschau

Produkt: Druckluftschleifer

Modell: 14-020

Handelsname: NEO TOOLS

Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklérung wird unter der alleinigen Verantwortung des

Herstellers ausgestellt.

Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Und erfiillt die Anforderungen der folgenden Normen:

EN ISO 12100:2010; EN 1SO 11148-8:2011

Diese Erklarung gilt nur fiir die Maschine in dem Zustand, in dem sie in

Verkehr gebracht wurde, und umfasst keine Komponenten.

vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm anschlieBend durchgefiihrte

MaRnahmen.

Name und Anschrift der zur Erstellung der technischen Dokumentation

befugten Person, die in der EU anséssig oder niedergelassen ist:

Unterzeichnet im Namen von:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna-StraRRe 2/4 02-285 Warschau
s r

Pawet Kowalski
Qualititsbeauftragter fir GTX POLAND
Warschau, 27. Mai 2025

(RU)

NEPEBO/] OPUMMHAIBbHBLIX UHCTPYKLIMA

MHEBMATUYECKAA 3KLIEHTPUYECKASA LUITM®OBAINBHASA
MALLIMHA

14-020

Mepea ycTaHOBKOW, 3KCMAyaTauueil, PEMOHTOM, TEXHUYECKUM
o6CnyKMBaHMEM UMM 3aMeHOW NPUHAANEXHOCTEeN, a Takke npu
paboTe B6AM3M NHEBMATMYECKOrO WHCTPYMEHTa Heo6xoaumo
03HAKOMUTLCS C MHCTPYKLMSIMU MO TeXHWKe 6e30MacHOCTM B CBS3N

C HanuuMem MHOXecTBa onacHocTeW. HecobniogeHne 9Tux
MHCprKuMIZ MOXeT npuBecTn K Cepbe3HbiM TpaBmam. yCTaHOEKa,
HaCTpOl;IKa n CGOpKa MHEBMATU4EeCKUX  WUHCTPYMEHTOB  OOSIKHbI

BbIMOMHATLCS TONMBKO KBANMULIMPOBAHHBLIM U OGYHEHHBIM NEepCoHarnoM.
He moancuumpyitte nHeBMaTUYECKNin MHCTPYMEHT. MoaudukaLmm moryT
CHW3NTb 3h(PEKTUBHOCTL 1 BGEe30nacHOCTb U YBENUYUTL PUCK ANs
onepatopa WHCTpyMeHTa. He BbiOpacbiBaiTe  WMHCTPYKLMM  NO
6e30MacHOCTW; OHW [OMKHbI BbiTb NepeaaHbl onepaTopy MHCTPYMeHTa.
He wcnonb3yiiTe nHeBMaTUYECKWA MHCTPYMEHT, €CM OH MOBPEX/eH.
Y6eamTech, YTO Ha UHCTPYMEHTE UMEIOTCSt BCe MapKUpOBKY, Tpebyemble
cTaHgapTom I1SO 11148. Ecnu MapkupoBKM HEOOXOAMMO 3aMeHWTb,
onepatop unu pabotogatenb AOMKHbI CBA3ATLCS C NPOM3BOAUTENEM
VHCTPYMeHTa.

Pucku, cBsizaHHble ¢ o6noMkamu

o [loBpex/aeHne 3aroTOBKM, MPUHAANEXHOCTEN UMK Aaxe caMoro
WNHCTPYMEHTa MOXeT MNPUBECTW K pasfieTaHWio OCKOMIKOB C
BbICOKOW CKOPOCTbIO.

e Bo Bpemss pabGotbl  HeoGxoaumo
yAapOnpoYHble CPeACTBa 3alLLUThI rnas.

o [pu paboTe Haf ronoBoi HEOBXOAMMO HOCUTL 3ALLIMTHYHO Kacky.

e YBeanTech, YTO 3aroTOBKa HAAEXHO 3aKpenneHa.

MOCTOSAHHO HOCUTb



YyutbiBaiite PUCK Ansa NOCTOPOHHUX N,

OnacHocTb 3anyTbiBaHUA

CBOGO[J,Ha;I ofjexaa, yKpaweHuda, BONOoCbl, nepvyatkm wn T. O.

MOryT 3alenuTbCsi 3a WHCTPYMeHT. byabTe npepenbHo
OCTOPOXHbI.

OnacHocTH, cBA3aHHble C paboTou

e lcnonb3oBaHWe WHCTPYMEHTa MOXeT MOABEpPrHyTb  Pyku

ornepaTopa OMacHOCTW, Takoi Kak 3allemneHve, yaap, nopes,
ccaguHa u oxor. HocuTe noaxofsiume nepyaTtku Ans 3aluTbl
pyk.

Onepatop U1 obcnyxvBalowWmii  NepcoHan  [oMkHbl  BbiTb
hu3nyeckn cnocobHbl obpallaTbCst C MHCTPYMEHTOM, y4YUTbIBast
€ero pasamep, BEC U MOLLHOCTb.

Nepxute WNHCTPYMEHT NpaBuUIbHO. ByapTe roToBbI
NPOTUBOCTOSITb HOPManbHbIM UM HEOXUAAHHBIM ABWXEHUSIM U
Bceraa pepxute obe pyku cBobopHbimu.  CoxpaHsiiTe
paBHOBECWE N YCTONYUBOCTD.

B cnyyae cbos nutaHus ocnabbTe [OaBneHue Ha yCTpoucTBe
3anycka U OCTaHOBKW.

Wcnone3ayite TOMbKO CMa3oyHble
pekomeHO0BaHHbIE NPOM3BOAUTENEM.

HocuTe 3almTHble OYKM, a Takke PEeKOMEHAyeTCsi HOCUTb
noaxoAsine nepyaTku 1 3aLlUTHYIO OAeXAaY.

MaTtepwuansbl,

Mepen KaxaplM  MCMNONb30OBaHWEM MPOBEPSITE  COCTOSHWE
nessus.
W3beraiTe npsIMOro  KOHTakTa C  ABWXKYLUMMUCS  YacTsaMu

yCTpoWicTBa, 4TOGbI NPefoTBPaTUTL 3alueMNeHVe, nopesbl pyk
Vnu Apyrvx vacten Tena.

Hukorga He 3anyckaiTe ycTpolcTBo 6e3 nNpuKpenneHHoro
abpasuBHOro martepuana.

|_|pVI ncnonb3oBaHun Ha nnacrtmaccax wnn
HenpoBOAALLMX martepuanax cyuiectsyeT
3MEKTPOCTaTUHECKOro paspsiaa.

Bo3HuKHOBEHME B3pbIBOOMNACHOW aTMocdepbl

Apyrux
puck

MOXeT 6biTb

BbI3BAaHO MbiMblO  WNM  napamy,  obpasylmUmMncs  npu
wnudoBaHnn.

e Bcerpa ucnonbayinte cucrtemy nbineyganeHns vnm
nbinenodaBnenns,  noaxodsiylo  Anst  obpabaTbiBaemoro
maTepuana.

Pucku, C noBTop!

[inuTenbHoe MCNonb3oBaHWe WHCTPYMEHTa MOXeT Bbi3BaTb
yCcTanocTb U AWCKOMCOPT B pykax, nnevax, LWee unu Apyrux
YacTsix Tena.

CoxpaHsiite yaobHoe, 6esonacHoe u cTabunbHoe NonoxeHue,
nsberas HeycTOMuMBLIX MONOXeHU Tena. Bpemsi oT BpemeHun
MeHsilTe NomnoXeHwe, 4Tobbl NPeAOTBPaTUTL YCTaNocTb.

Ecnu Bbl UCTbITbIBAETE ANUTENbHbIE, GECNOKOSLLME CUMMTOMBI,
TakMe kak jAuckomdopTt, 6Gonb, cygopory, mnokanbiBaHue,
OHeMeHMe, YOKeHUEe UMW CKOBaHHOCTb B Moboii YacTn Tena, He
urHopupyite ux. OnepaTop AomkeH o6paTUTbCs K Bpady
CamoCTOsATENbHO UK Yepes ceoero paboToaaTtens.

Onacuocm, CBfi3aHHble C NPUHAANIEXXHOCTAMMN

Mepea  3ameHON  MPUHAANEXKHOCTEN  WMM  TEXHUHYECKUM
o6CnyX1BaHWeM YCTPOMUCTBA HEOGXOAWMO OTKMKOYUTL €ro oT
MCTOYHMKA MUTAHWS.

Mcnonb3yitTe  TOMBbKO ~ MHCTPYMEHTbI
pEKOMEH0BaHHbIE MPOU3BOAUTENEM.
W3berainTe npsiMOro KoHTakTa C MHCTPYMEHTOM BO BpeMsi U
nocne paboTbl, Tak Kak 3TO MOXeT NPUBECTU K OXoram wmu
nopesam.

Hukoraa He ycTaHaBnuBanTe Ha LWNWGOBAmNbHYID MaLIUHY
WnndoBarnbHbIE KPYrW, LWNUGOBANbHBIE AVUCKW, PEXYLME AUCKM

wnu  NpuUHaAnNexHocTu,

unn pesaku. PaspyleHHbii  WnudoBanbHbli  AUCK  MOXeT
NPMBECTU K CEpbe3HbIM TpaBMaM UK Aaxe cMepTy.
Y6eautecsb, uTO MakcumansHas paboyasn CKOpPOCTb

YCTaHaBIIMBAEMOrO WHCTPYMEHTa MpEBbILIAET HOMUHAMbHYIO
CKOPOCTb YCTPOWCTBA.

[vckn ¢ HaxpgayHon 6ymaroi  [OMmKHbI
KOHLIEHTPUYECKN Ha AVCKE C JIMMYYKON.

6bITb pasmMeLleHbl

OnacHocTu Ha pabouem mecTe

CnoTblkaHue, nockanb3biBaHWe W najeHue MOoryT MnpuBecTu K
Hec4acTHbIM cryyasm. Y6eauTech, 4TO NOM He CKONMb3KWIA U He
CTaHeT CKOMb3kMM BO Bpemsi paboTbl. Ybeautech, u4TO
NMHEBMaTUYECKUI LUMaHr He pacnonoXeH TakK, YTO KTO-TO MOXeT
CMNOTKHYTbCA O Hero.

MHCprMeHT He npegHasHa4veH ansa ncnonb3oBaHnAa B
noTeHuManbHO B3pbIBOOMACHbLIX Cpedax W He 3awuuaet
nonb3oBaTens OT NOPaXeHUs ANEKTPUHECKNUM TOKOM.

Y6eauTtecb, 4TO MNOBMM3OCTM HET 3nekTpuyeckux kabenewn,
rasoBblX TpyG WM Opyrvx npeaMeToB, KOTOpble  MoOryT
NpefCcTaBnsiTb ONACHOCTb B CIly4Yae NOBPEXAEHUS.

oﬂaCHOCTVI, CBsi3aHHble C NbINb U NapamMn

Bo Bpems pabGoTbl MoryT 06pa3oBbiBaTbCs OMacHble Mbifb U
napbl. OHM OKa3blBalOT HeraTMBHOe BIIMSHUE Ha 3[0pOBbe
nonb3oBaTens, Bbi3bliBas 3aboneBaHNs AbixaTenbHbIX NyTen, pak
N noBpexaeHust koxu. bByabTe ocBegomneHbl 06 9TUX
OMacHOCTSIX U NPUHUMAITE Mepb ANt UX MUHAMU3ALMK.

Mpy oueHKke pUCKOB criedyeT Y4uTbIBaTb BO3AEUCTBUE MbinK,
obpasytowienica B npouecce ob6paboTku u nonagawower B
OKpYXaloLLYt0 cpefly BO Bpemsi paboTbl.

Mcrnonb3yiiTe WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMEW Mo
QKcnnyaTaLmm, YToObl CBECTU K MUHUMYMY OGpasoBaHue Mbinu 1
nblMa.

BbinyckHoe oTBepcTve AN BO3AyXa AOIDKHO ObiTb HanpaBreHo
Takum o6pasom, YTobbl CBECTU K MUHUMYMY paccevBaHue Mbinu
1 NapoB B OKPYXaloLLlyto cpeay.

KoHTpornb BbIGPOCOB MbiNM U NMapoB SIBMAETCS NPUOPUTETOM B
obecneyeHun GesonacHocTu Tpyaa.

Mcronb3ayiiTe  cooTBeTCTBYIOLWME CPEACTBA ANst  yAaneHus,
YCTPaHEHWst UM HerTpanuaaumy Nbinv 1 NapoB B COOTBETCTBUM
C pekoMeHAaLVsiM1 NPon3BOAUTENS.

Bbibupaiite noaxopsiive paboune VNHCTPYMEHTbI n
obcnyxuBaiiTe  uNM  3aMeHsnTe KX B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLUMSAMM, 4TOBbI CBECTW K MUHUMYMYy OBpasoBaHue Mbinu n
AblMa.

Wcnonb3yiiTe  cpeacTtBa  3alyMTbl  OPraHOB  AbIXaHWA B
COOTBETCTBUM C MpaBUnaMi TEXHWKW Ge30macHOCTM U OXpaHbl
TpyAa.

OnacHocTb Wwyma

Bo3geiicTBMe BbLICOKUX YpOBHEH LlymMa MOXET MpuUBECTU K
NOoCTOSHHOW 1 HeobpaTumMon noTepe cnyxa W ApyrUm
npo6nemam, TakuM Kak TUHHWUTYC (3BOH, ryieH1e, CBUCT WUin ryn
B yLuax).

Heo6x041MO OLIEHUTL PUCKM 1 NPUHSITE COOTBETCTBYHOLLIME MepbI
KOHTPOIS 3TUX ONacHOCTEN.

CrnepyeT Mcnonb3oBaTh MeToAbl NPefoTBpPaLLEeHNsi Ype3MePHOro
WwyMma, Takue Kak 3BYKOMorfowjaiolme martepuansl unu apyrue
MeToAbl,  NpefoTBpallalliMe  «3BOH»  obpabaTtbiBaemMoro
MaTepuana.

Mcrnonb3ayiiTe cpeactBa 3aluTbl Criyxa B COOTBETCTBUM C
npaBuamMmn TeXHUKM 6e30MacHOCTU 1 OXpaHbl Tpyaa.
Mcnonb3yiiTe MHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMEW MO
aKcnyaTaLmm, YTo6bl CBECTU LLYM K MUHUMYMY.

C6opka 1  wucronb3oBaHWe pabounmx  WHCTPYMEHTOB B
COOTBETCTBUM C  WHCTPYKUMEN Mo  akcnnyataumu  Ans
MWUHUMU3ALWN LIyMa.

Mcnonb3yiiTe rnyluuTens, ecnm oH UMeeTcs.

OnacHocTb BUGpaumm

BospgeiicTBue BuGpauuu MOXeT BbI3BATb WLIEMUIO PYK U
nanbLeB, a TaKkkKe NoOBpPeXAeHNe HEPBOB.

Mpu pabote B XONoAHbIX YCNOBUSIX OAeBaWTECH TEnno u
[lepXX1Te pyKu B TEMNE U CyXOCTH.

Ecnu Bbl No4yBCTBOBanW nokasnbiBaHue, OHEMeHWe, Gonb Wu
nobneaHeHne KOXuW Ha pykax, npekpaTtute paboTty u obpatutech
K CBOEMY PYKOBOAMTENIO W Bpauy.

Mcnonb3ayiiTe WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMEN Mo
aKcnnyaTaLmm, YTobbl CBECTU BUGPALMIO K MUHUMYMY.

[lepuTe MHCTPYMEHT Kpemnko, HO C YMEPEHHOW CUMoW, 4Tobbl
obecneuntb  GesonacHyio  paboty. YpesmepHoe ycunve
yBENuMUMBaEeT puUck BUGpaLmm.

noﬂo.ﬂHMTe.ﬂthle npasuna 6e3onacHocTu Ansi NHeBMaTU4yecKux
WHCTPYMEHTOB

CxaTblii BO3yX MOXET NMPUYNHUTL Cepbe3HbIN yLepb.

Bcerpa oTkniovanTe nogady BO3fgyxa M OTCOEAMHSIATE
YCTPONCTBO OT UCTOUHMKA NUTAHUSI, KOTA@ OHO He UCMOoMb3yeTes,
a Takke Npu CMeHe MNPUHAANEXHOCTEN W  BbINOMHEHWUN
TEXHNYECKOro 06CIy)XVNBaHNSI.

Hukorpa He HanpaBnsiTe MOTOK BO3dyxa Ha cebs unu apyrux
noaen.

MHeBMaTUYeckWe LWNaHrM noj [JaBneHWeM npeacTaBnsloT
cepbesHylo onacHocTb. Bcerga ybexgaiiTech, YTO LWNaHrM u
COEAVHEHNSsI He MOBPEXAEHbI.

HanpasnaiTe xonoaHbIi BO3AyX noganbLue oT pyk.
Mpy  MCMOMb30BaHUM  3@XUMHbIX  My(PT  He
1crnonb3oBaTh COOTBETCTBYIOLLME hukcaTopel,
npefoTBPaTUTL CRyvaiiHoe OTCOeAVNHEHNE.

3abbiBanTe
4TOGbI



¢ Hukoraa He npesblllanTe MakcMManbHO A0NYCTUMOE AaBrieHmne.
e Hukoraa He nepeHocuTe YCTPOWCTBO 3a LUNaHr.

OMUCAHUE NCNONb3YEMbIX MUKTOrPAMM

bl 0
T

1
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1. MpoyuTaiite MHCTPYKUMIO NO 3KCnnyaTauun u cobniopaiTe
cofepxaluvecs B Hell NpeaynpexaeHus n mepsl 6esonacHocTu!
2. VcnonbayiiTe cpeacTBa WHAMBMAYaNbHON 3alUUThbl (3aLUMTHBIE OYKW,
HayLLHUKW, pecrimpaTopbl).

3. VicnonbayiiTe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHON 3alUMThl (3aLUUTHbIE
nepyaTku).

4. 3awmLainte oT JOXKASA.

5. He gonyckainte getei K UHCTPYMEHTY.

6. MNepepabarbiBaiiTe.

7. He BbibpacbiBaiiTe BMecTe € BGbITOBbIMM OTXO4aMU.

8. 3Hak cepTudpmkaummn EAC.

9. 3Hak cepTUdMKaLMM Ans yKPaMHCKOTO pblHKa

OMUCAHUE YCTPOUCTBA Puc. A
1. Beikntoyatens «Myck/Cton»

2. BeinyckHoe oTBepcTune

3. [iuck usmenbumtens

4. Kopnyc wnmdosanbHoi MalumHbl
6

7

8

. BeicTpopasbeMHoe coeanHeHne
. Macnexka
. CneumanbHbI KoY

CXEMA YCTAHOBKMU Puc. B
MHeBMaTUYECKNIA UHCTPYMEHT
BbicTpopasbemHoe coeauHeHne
MHeBMaTUYECKMIA LUNAHT
MacneHka

Perynsitop faBnenus
dunbTp/BOAOOTAENUTEND
3anopHbilii knanaH

Komnpeccop

NOAKNKOYEHMUE K CETU CXATbIX BO3AYXA

e YcTaHOBUTE coeavHuUTenb (MydTy) Ha KOHeL, rmbKoro LwnaHra u
3aTAHUTE ero rae4yHbIM Krn4om.

PN A WN =

. ﬂO[J,COe[J,I/IHI/ITe K coeguHUTENbHOMY ANeMeHTy
BbICTPOPa3bEMHOE COefMHeHUEe (NMPOAaeTcs OTAenbHo). 3To
nosnesHbli KOMMOHEHT, KOTOPbIN nossonser 6bICTpPO
noacoeauHATb K FVI6KOMy wnaHry LleJ'IbIVI PS4 NHeBMaTUYeCKUX
YCTPOIACTB.

e [HeBMaTM4Yeckas ummboaaanaﬂ MalwunHa rotoea K
1CMOMb30BaHMIO.

MAPKUPOBKA HA YCTPOWUCTBE

(> rrRRMM ¥ xxox ™)

RRRR - rof U3roToBneHuns

MM - Mecsl Bbinycka

Y -AONonHUTENbHoe 06o3HaveHne
XXXXX - CepUitHbIA HOMEp

NNN -[0NOSHNTENbHAs MapkMpoBka
UCNONb30BAHUE

e [epen KaxabM MCMOMb30BaHWEM MPOBEPSATE UHCTPYMEHT Ha
HanMyme BUANMbIX NOBPEXAEHWIA.

e VHCTpYMEHT [omKeH cofepXaTbCsi B unMcToTe. Y6eaurtech, YTo
HU OOWMH W3 KOMMOHEHTOB MHEBMATUYECKOM CUCTEMbl He
NOBPEXAeH.

e [lpu oGHapyXeHUM MOBPEXOEHUA HEMEONEeHHO 3ameHuTe
NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTbI HOBLIMU, HEMOBPEXAEHHBIMU.

e [epen kaxgblM WCMOMb3OBAHWEM MHEBMATUYECKOW CUCTEMbI
yoanute  Brary,  CKOMMBLUYIOCS — BHYTPU  UHCTPYMEHTa,
KOMMpeccopa U LUMaHroB.

e [lepen cbopkoil, pa3bopKkol, 3aMeHOW NpUHaAANEXHOCTEW W
nepen  BbIMONHEHMEM TioGbiXx paBoT Mo TeXHUYECKoMy

0GCNyXMBAHWIO OTKMIOYUTE MWUTaHWe, CMycTUTe BO3AYX W3
LNaHra 1 0TCOeAVHUTE YCTPOWUCTBO OT LUMAHra.

e Haunyuwue pesynbTaThl AOCTUrAlOTCS MPU 4YacTOM, HO He
Ype3aMepHOM CMa3sblBaHWW YycTpoiictea. Macno, BBOoAuMOEe B
TOYKE MOAKMIOYEHUSI CXKATOTO BO3[YXa, CMa3blBaeT BHYTPEHHUE
4acTu ycTpoincTaa.

e PekomeHayeTcsi MCMoOnb3oBaTb aBTOMATUYECKYIO MacCneHKy B
CeTW, XOTSi CMasblBaHWe MOXHO TaKKE MPOWN3BOAUTL BPYYHYIO
nepes Havanom paboTbl W MOcre KaXAoro 4aca HenpepbiBHOM
paGoTbl ycTponcTBa. 3a OAMH pa3s CriedyeT HaHOCWTb TOMbKO
HEeCKONbKO Kanenb Macna.

e [36bITO4HOE Macno MOXeT HakannuBaTbCsl B YCTPOWCTBE W
BblAyBaTbCsl BMECTE C BbIX/IOMNHLIM BO3[yXOM. UCMONb3YUTE
TONbKO MACHO, NPEAHA3HAYEHHOE ansa
MHEBMATUYECKUX YCTPOWCTB.

e He ncnonb3ynTe macno ¢ MOKLMMKU CpeacTBaMU UnNu ApYrimu
fo6aBkamm, Tak Kak 3TO MOXKET MPUBECTU K YCKOPEHHOMY WU3HOCY
YNAOTHUTENBHBLIX 3MEMEHTOB, UCMOMb3yEMbIX B YCTPOWCTBE.
[ps3b 1 Boga B MOAABAEMOM BO3AYXE SBMSIOTCS OCHOBHBIMM
npUYMHaMM U3HOCA MHEBMATUYECKUX YCTPOWCTB.

e licronb3oBaHue MacriocGopHUka W BO3AYLUHOTO (unbTpa Ha
nopaye oGecneunBaeT fyullylo NPOM3BOAUTENBHOCTL U Bonee
ANUTENBHBINA CPOK CRY)6bl MHEBMATUYECKOTO YCTPONCTBA.

o [Mpou3BOANTENBHOCTL PUNLTPa AOMKHA GbiTb aganTuposaHa kK
Tpe6oBaHUsSM MO pacxody BO3AyXa, XapakTepHbIM AMns AaHHOTO

yCTpOWACTBa.
e lcnonb3yhWTe  TOMbKO  MPUHAANEXHOCTM WU pacxopHble
maTepuans! pa3mepos 7] TWNOB, pPeKomMeHO0BaHHbIX

npou3soaguTenem. He wucnonb3yiTe NPUHAANEXHOCTU APYroro
TANa unu pasmepa.

e Yb6eauTecb, YTO MakcumanbHasi pabodasi CKOPOCTb BCTaBHOIO
VNHCTPYMEHTa NpeBblLLiaeT HOMUHArbHYO CKOPOCTb YCTPOIICTBA.

e [llocne ycTaHOBKM HaxpayHou Oymarm ybeauTecb, YTO OHa
HafeXHo 3akpenseHa.

e Pabotainte wWnuoBanbHOW MaLUMHKOW, BbIMOMHAS ABWKEHWUS
Briepe/-Hasaz Ha NepekpbIBaOLLMXCS y4acTKax.

e [py WNNHOBAHMM TONMCTLIX MaTepuanoB Ha LINMGOBarbHYy
MaLUMHY MOXHO NpUKNafbIBaTh [ONOMHUTENBHOE AaBMEHNE.

e [py wWNMdOBaHUM TOHKUX MaTepuarioB U KpoMok Tpebyertcs
MeHbLLee aBneHue.

e [locne 3aBepleHus paboTbl  wWwnudoBansHas
npogoskaeT paboTath B TeUeHNE HECKObKMX CEKYH/.

e ByabTe 0co6eHHO OCTOPOXHBI MPY LWNNGOBaHWN B6IN3N OCTPbIX
KpaeB 1 NOBEPXHOCTE, YTOBbl He 3aLenuTb HaxzaauHyto Gymary.

e 3JTO MOXeT TnpuMBECTM K Pe3Ko OCTaHOBKE YCTPOWCTBA,
CHIDKEHMIO CKOPOCTU U BO3HWMKHOBEHWIO CUJbl peakLuu, koTopast
MOBMUSiIeT Ha NMoJib3oBaTensl.

e [pn WwnncoBaHUM HEKOTOPbIX maTepuanos MoXeT
06pa3oBbIBaTLCS NErkoBOCMIaMEeHSIIOLLAsACA Mbiflb UIU Napbl.

e Ha GokoBOW CTOpPOHE YCTPOWCTBA HAxXoOUTCA PeErynstop
BO3[yLUHOTO MOTOKA, KOTOPbIA MO3BOMSIET U3MEHsITb CKOPOCTb
ycTpoVicTBa.

TEXHWYECKOE OBCINY>XUBAHUE

MalwunHa

Jlyyle BCero UCMonb30BaTh LWNNGOBANbHYK MALUHY C UCTOYHUKOM
nuTaHus, obopyaoBaHHbIM Macnonogartenem. Ecnv wnudosansHas
MawwvHa nutaetcs Ge3 macrnonopartensi, Heo6XoAUMO BbINOMHUTL
crepyioLme AeNCTBUSA MO TEXHUYECKOMY 06CNYXUBAHMIO:
OTcoeanHuTe yaapHyto WnncoBanbHylo MalluHy oT rMbKoro LunaHra.
Mepen KaxabiM UCNOMNb30BAHUEM UMU KaXAbIM YacoM HEMpepbIBHOM
paBoTbl HaHECUTE HECKOMbKO Kanenb macna Ans NHEeBMaTUYECKUX
YCTPOMCTB Ha BMYCKHOE OTBEPCTWE  LWIMUKHOBANBbHON  MaLLUMHbI.
HaHecuTe Heckonbko kamenb Macna Ha MexaHWsM  KHOMKM
BbIKNKOYATENs LUNMGOBarnbHON MalUMHbl. HaXMUTE KHOMKY HECKOMbKO
pas, uTobbl pacnpefenuTb Macro Mo conpsiraeMbIM MOBEPXHOCTSAM.

He ucnonb3yiiTe macno C MOKWMMM CPeACTBaMU UNM ApYrumMu
po6aBKamMK, TaK KaKk 3TO MOXET YCKOPUTb M3HOC YNIOTHEHUW,
Ucnonb3yeMbix B LWNMOBanbHOW MaluHe.

TEXHWYECKUE JAHHbIE
MNapameTp 3HavyeHune
OnvHa 150 Mm

Pa3mep onopsbl 125 mm / 150 mm

CkopocTb 6e3 Harpy3sku 12000 06/MuH

CpefiHuii pacxof Bo3ayxa 133 n/muH
[vameTp NoaKmoYeHUs K BO3AyXy 1/4"

MuHumansHoe paboyee aaBneHvie
BO37yxa

90 psi/ 6,3 kr/cm?

MakcumanbsHoe paboyee aaBneHne 150 psi / 10,5 kr/cm?

BO3adyxa




Bec [ 1,2 kr |

14-013 yka3bIBaeT KaK TuMn, Tak u 0603HaveHne ycTponcTea |

OAHHBIE O WYME Y1 BUBPALUK

YpoBeHb 3BYKOBOTO
[aBrneHus

Lea = 64,3 B(A) K=4 1B(A)

WHdopmaums o wyme n BuGpaumn

Lym,  usnyyaemblit  YCTPOWCTBOM,  OMUCHIBAETCS:  YPOBHEM
M3My4aemoro 3BYKOBOTO [aBrieHUsi Lpa M ypoBHeM 3BYKOBOIA
MowHocT Lwa  (roe K oBo3HayaeT MorpeliHocTb WU3Mepenust).

Bubpauuu, usnyyaemble YCTPOWCTBOM, OMUCHIBAIOTCH 3HAYeHWEeM
yckopeHust  BuGpauum  an (roe K o6o3HayaeT mnorpelHocTb
n3mMepeHms).

Crepyolme 3HayeHusl, npuBedeHHble B [JaHHOM pYKOBO/CTBE:
YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBNeHNA Lpa , ypoBEeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM LWa
1 3Ha4YeHne yckopeHus Bubpaunm an Bbiny N3MepeHbl B COOTBETCTBUN
c EN ISO 11148-8. Yka3aHHbI ypoBEHb BuUOpaumum an MOXeT GbiTb
MCMONb30BaH [N CPaBHEHUSI YCTPOWCTB W ANsi NpeABapuTenbHO
OL|eHKM BO3elicTBMS BUBpaLmu.

YkasaHHbIl ypoBEHb BUOpPaLMK SBRSIETCS penpe3eHTaTUBHBIM TONbKO
ANs OCHOBHbIX MpUMEHeHWl yctpoictea. Ecnu  ycTtpoictBo
ucronb3yetcs  Ans  OpYrvx Lenen wunu ¢ apyrumMu - paGoummu
VHCTPYMEHTaMK,  ypoBeHb  BUGpaLMM  MOXET  U3MEHUTbCS.
HepoctaToyHoe unu  HeperynsipHoe TexHudyeckoe obcnyxuBaHve
ycTpoiicTBa npuBedeT K Gonee BbLICOKOMY YPOBHIO BUGpaLmu.
YkasaHHble Bblllie MPUYMHBI MOTYT YBENIMYUTL BO3aeiicTBue BUGpaLvm
B TeyeHwe Bcero paboyero nepnosa.

[AnA TO4YHOM OLEHKM BO3AeNCTBMA BUOpauum Heobxoaumo
y4uTbIBaTb Nepuoabl, KorAaa YCTPOWCTBO BbIKMIOYEHO UMKN
BKITIOYEHO, HO He Mcnonb3yeTcs Ans pa6oTkl. Mocne TwarenbHon
OLEHKN Bcex hakTopoB obliee Bo3ageWcTBME BMOpaLMM MOXeT
ObITb 3HAYUTENLHO HUXeE.

[na 3awmThl nonb3oBaTens OoT BO3AeWCTBUSI BUGpauum Heobxoanmo
NPUHATL  AOMOMHWUTENbHble  Mepbl  GesonacHocTW, Takue  Kak:
perynsipHoe TexHuyeckoe o6CnyxuBaHMe ycTporcTBa M paboymx
MHCTpyMeHTOB, ofecneyeHne aaekBaTHOW TemnepaTypbl pyK W
npaBunbHas opraHusaums paboTbl.

3ALLMTA OKPYXKAIOLLEEM CPEfbI

oTxofamu, a cregyetT  OTNPaBnsTe  Ha  yTunusauumio B
cooTeeTcTBYlOWMe yupexaeHus. WHpopmaumo 06  ytunmusauum
MOXHO MOMy4nTb y NPOAABLA NPOAYKTa MMM B MECTHbIX OpraHax
BnacTu. Mcnone3oBaHHoe 0GOpY/OBaHUE COAEPKMUT BeLLeCTBa,
KOTOpble ~ He  SBMSIOTCA  OKONOTMYECKM  HEMTParnbHbIMM.
O6opynoBaHne,  KOTOpOe He  nojBepraeTcs — nepepaBoTke,
NpeAcTaBnseT NoTeHUNanbHYI0 Yrposy Ans OKpyXalollei cpeasl v
3710pOBbSI YenoBeka.

= MpoaykTel He creayeT BbibpackiBaTh BMECTe C  GbITOBbIMM
E\/

«GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa c
3aperncTpuposaHHbIM ocucom B Bapluase, yn. Pograniczna 2/4 (nanee: «GTX Poland»)
HaCTOSALMM COOBLLAET, YTO BCe aBTOPCKUE NPaBa Ha CofiepXaHue JaHHOTO PYKOBOACTBA
(nanee: «PyKoBOACTBO»), BKIOYAs, CPeaM MPOYero, ero TekcT, coTorpacum,
[AviarpaMMbl, YepTEXK, a Takke ero CocTas, NpUHaAnexar uckouuTensHo GTX Poland
W 3aliMiieHbl 33aKOHOM B COOTBETCTBMM C 3akoHom oT 4 cbespans 1994 roga o6
aBTOPCKOM MpaBe W CMexHbIX npasax (T. e. XypHan 3akoHos 2006 Ne 90, nyHkT 631, ¢
nonpaskamy). KonuposaHue, oBpaboTka, nybnukaums wnu  W3MeHeHMe BCero
PyKOBOZICTBA M MIOGOTO 13 €0 AMIEMEHTOB B KOMMEPYECKMX LiensiX 6e3 NUCbMEHHOro
cornacusi GTX Poland cTporo 3anpetueHbl 1 MOTyT MoBreyb 3a cobom rpaxaaHckyio 1
YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

. . (€2 X
PREKLAD PUVODNICH POKYNU
PNEUMATICKA EXCENTRICKA BRUSKA
14-020

Pred instalaci, provozem, opravou, udrzbou nebo vyménou
pfislusenstvi, nebo pfi praci v blizkosti pneumatického naradi si
prectéte a pochopte bezpeénostni pokyny, protoze prace s timto
naradim s sebou nese mnoho nebezpeéi. NedodrZeni téchto pokynu
muze mit za nasledek vazné zranéni. Instalace, sefizovani a montaz
pneumatického naradi smi provadét pouze kvalifikovany a proskoleny
personal. Pneumatické nafadi neupravujte. Upravy mohou sniZit G&innost
a bezpecnost a zvysit riziko pro obsluhu nafadi. Bezpe&nostni pokyny
nevyhazuijte; musi byt pfedany obsluze naradi. Poskozené pneumatické
nafadi nepouzivejte. Zkontrolujte, zda nafadi ma vSechna oznaceni
pozadovana normou ISO 11148. Pokud je tfeba oznaceni vyménit,
obsluha nebo zaméstnavatel by se méli obratit na vyrobce naradi.

Rizika spojena s ulomky
e Poskozeni obrobku, pFislusenstvi nebo dokonce samotného
nastroje mlize zpusobit odletovani tlomkl vysokou rychlosti.
e Béhem provozu je nutné vzdy nosit ochranné bryle odolné proti
narazu.

e P¥i praci nad vyskou hlavy je nutné nosit ochrannou pfilbu.
o Zajistéte, aby byl obrobek pevné upnut.
e Zvazte riziko pro osoby v okoli.

Nebezpeéi zachyceni

e Volny odév, Sperky, vlasy, rukavice atd. se mohou zachytit v

nastroji. Budte velmi opatrni.
Nebezpeci souvisejici s praci

e Pouzivani nastroje muze vystavit ruce obsluhy rizikim, jako je
rozdrceni, naraz, fezné poranéni, odér a popaleniny. Noste
vhodné rukavice, které chrani vase ruce.

e Obsluha a udrzbafsky personal by méli byt fyzicky schopni
zvladnout velikost, hmotnost a vykon nastroje.

e Naradi drzte spravné. Budte pfipraveni odolat normalnim nebo
neoc¢ekavanym pohybim a méjte vzdy volné obé ruce. Udrzujte
rovnovahu a bezpec¢ny postoj.

e V pfipadé vypadku proudu uvolnéte tlak na spoustéci a
zastavovaci zafizeni.

e Pouzivejte pouze maziva doporu¢ena vyrobcem.

e Noste ochranné bryle a doporucuje se nosit vhodné rukavice a
ochranny odév.

e Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav Cepele.

e Vyhnéte se pfimému kontaktu s pohyblivymi &astmi zafizeni,
abyste zabranili rozdrceni, pofezani rukou nebo jinych ¢asti téla.

* Nikdy nespoustéjte zafizeni bez pfipojeného brusného materialu.

e Pfi pouziti na plastech nebo jinych nevodivych materidlech
existuje riziko elektrostatického vyboje.

e P¥i brouseni muze dochazet k tvorbé prachu nebo par, které
mohou zpusobit vybusnou atmosféru.

e Vzdy pouzivejte odsavaci nebo potladovaci systém vhodny pro
zpracovavany material.

Rizika spojena s opakovanymi pohyby

e Dlouhodobé pouzivani nastroje muze zplsobit uUnavu a
nepohodli v rukou, pazich, krku nebo jinych ¢astech téla.

e Udrzujte pohodinou, bezpecénou a stabilni polohu a vyhybejte se
nestabilnim poloham téla. Cas od ¢asu zméite polohu, abyste
predesli unavé.

e Pokud pocitujete dlouhodobé, znepokojivé pfiznaky, jako je
nepohodli, bolest, kiece, brnéni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost
v jakékoli ¢asti téla, neignorujte je. Obsluha by méla konzultovat
|ékare bud sama, nebo prostfednictvim svého zaméstnavatele.

Nebezpeci spojené s prislusenstvim

e Pred vyménou pfisluSenstvi nebo udrzbou zafizeni je nutné
zarizeni odpojit od zdroje napajeni.

e Pouzivejte pouze nastroje nebo prisluSenstvi
vyrobcem.

e Béhem prace a po ni se vyhybejte pfimému kontaktu s
nastrojem, protoZe by mohlo dojit k popaleni nebo porezani.

e Na brusku nikdy nemontujte brusné kotouce, brusné kotouce,
fezné kotouée nebo frézy. Rozbity brusny kotou¢ mize zpusobit
vazné zranéni nebo dokonce smrt.

e Zkontrolujte, zda je maximalni provozni rychlost vkladaného
nastroje vy$Si nez jmenovita rychlost zafizeni.

e Brusné kotouce by mély byt umistény soustfedné na kotouci se
suchym zipem.

doporucené

Nebezpeci na pracovisti

e Zakopnuti, uklouznuti a pad mohou zpuUsobit urazy. Zajistéte, aby
podlaha nebyla kluzkd nebo aby se béhem provozu nestala
kluzkou. Zajistéte, aby pneumaticka hadice nebyla umisténa tak,
aby mohla zpusobit zakopnuti.

o Nastroj neni uréen pro pouziti v prostfedi s nebezpecim vybuchu
a nechrani uzivatele pfed Urazem elektrickym proudem.

e Zajistéte, aby v okoli nebyly zadné elektrické kabely, plynové
potrubi nebo jiné predméty, které by v pfipadé poskozeni mohly
predstavovat nebezpeci.

Nebezpedi spojené s prachem a vypary

e Béhem provozu muZe dochazet ke vzniku nebezpeéného prachu
a vypard. Ty maji negativni vliv na zdravi uZivatele a mohou
zpusobit onemocnéni dychacich cest, rakovinu a poskozeni
kGze. Budte si téchto nebezpeci védomi a pfijméte opatieni k
jejich minimalizaci.

e PFi posuzovani rizik je tfeba pocitat s expozici prachu
vznikajicimu béhem obrabéni a prenaSenému z okoli béhem
provozu.

e Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali vznik prachu a vyparu.

e Vystup vzduchu by mél byt nasmérovan tak,
minimalizovalo $ifeni prachu a vypart do okoli.

aby se



e Kontrola emisi prachu a vypart je prioritou pfi zajiStovani
bezpecnosti prace.

e Pouzivejte vhodné prostfedky k odsavani, odstrafiovani nebo
neutralizaci prachu a vypar( v souladu s doporuc¢enimi vyrobce.

e Vyberte vhodné pracovni nastroje a udrzujte je nebo vymériujte v
souladu s pokyny, abyste minimalizovali tvorbu prachu a vypar.

e Pouzivejte ochranu dychacich cest v souladu s pfedpisy o
bezpecnosti a ochrané zdravi.

Nebezpeéi hluku

e Vystaveni vysokym hladindm hluku mlze zplsobit trvalou a
nevratnou ztratu sluchu a dalSi problémy, jako je tinnitus
(zvonéni, bzuceni, piskani nebo huceni v usich).

e Je nezbytné posoudit rizika a zavést vhodna kontrolni opatfeni
pro tyto nebezpedi.

e Je tfeba pouzit metody k prevenci nadmérného hluku, jako jsou
zvukové izolaéni materialy nebo jiné metody k prevenci ,zvonéni®
zpracovavaného materialu.

e Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pfedpisy o bezpecnosti a
ochrané zdravi.

e Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali hluk.

e Montujte a pouzivejte pracovni nastroje v souladu s navodem k
obsluze, aby se minimalizoval hluk.

o Pokud je k dispozici, pouzijte tlumi¢ hluku.

Nebezpeci vibraci

e Vystaveni vibracim muze zpusobit ischemii rukou a prstd a
poskozeni nervad.

e P¥i praci v chladnych podminkach se teple obléknéte a udrzujte
ruce v teple a suchu.

e Pokud pocitite brnéni, necitlivost, bolest nebo zblednuti kize na
rukou, prestarite pracovat a poradte se se svym nadfizenym a
lékarem.

e Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali vibrace.

e Narfadi drzte pevné, ale s pfiméfenou silou, aby byl zajiStén
bezpeény provoz. Nadmeérna sila zvysuje riziko vibraci.

DalSi bezpecnostni predpisy pro pneumatické nastroje

e Stlaceny vzduch mize zpUsobit vazné poskozeni.

e Vzdy vypnéte pfivod vzduchu a odpojte zafizeni od zdroje, kdyz
jej nepouzivate, ménite pfisluSenstvi nebo provadite udrzbu.

e Nikdy nesmérujte proud vzduchu na sebe ani na jiné osoby.

e Tlakové pneumatické hadice predstavuji vazné nebezpeci. Vzdy
se ujistéte, Ze hadice a pfipojeni nejsou poSkozené.

e Chladny vzduch sméfujte mimo své ruce.

e P¥i pouzivani kleStovych spojek nezapomerite pouzit vhodné
zamky, aby nedoslo k nahodnému odpojeni.

o Nikdy nepfekracujte maximalni pfipustny tlak.

o Nikdy zafizeni nenoste za hadici.

POPIS POUZITYCH PIKTOGRAMU
1 2 3 4 5

[
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1. Prectéte si navod k obsluze a dodrzujte varovani a bezpec¢nostni
opatfeni v ném uvedena!

2. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné bryle, chranice
sluchu, protiprachové masky).

3. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné rukavice).

4. Chrarite pfed destém.

5. UdrZujte déti v bezpecné vzdalenosti od nastroje.

6. Recyklujte.

7. Nevyhazujte do domaciho odpadu.

8. Certifikacni znacka EAC.

9. Certifikacni znacka ukrajinského trhu

POPIS ZARIZENi Obr. A
1. Spina¢ Start/Stop

2. Vystup vzduchu

3. Brusny kotou¢

4. Télo brusky

6. Rychlospojka
7. Olejnicka
8. Specialni kli¢

INSTALACNIi SCHEMA Obr. B

ONO O WN =

Pneumatické naradi
Rychlospojka
Pneumaticka hadice
Olejnicka

Regulator tlaku
Filtr/odlucova¢ vody
Uzaviraci ventil
Kompresor

PRIPOJENI K SiTI STLACENEHO VZDUCHU

Na konec ohebné hadice nasadte konektor (spojku) a utahnéte
jej klicem.

K konektoru pfipojte rychlospojku (prodava se samostatné).
Jedna se o uziteCnou soucast, kterd umozriuje rychlé pfipojeni
celé fady pneumatickych zafizeni k ohebné hadici.

Pneumaticka bruska je nyni pfipravena k pouziti.

OZNACENI NA ZARIZENi

kw

RRRRMM Y XXxxx """

RRRR - rok vyroby

MM - mésic vyroby

Y -dopliikové oznaceni
XXXXX -sériové Cislo

NNN -dopliikové oznaceni
POUZIT

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nastroj nevykazuje
viditelné znamky poskozeni.

Naradi by mélo byt udrzovano v &istoté. Zkontrolujte, zda nejsou
poskozeny zadné soucasti pneumatického systému.

Pokud zjistite poSkozeni, okamzité vymeérite poskozené soucasti
za nové, neposkozené.

Pfed kazdym pouzitim pneumatického systému vysuste veSkerou
vlhkost kondenzovanou uvnitf nastroje, kompresoru a hadic.

Pfed montazi, demontadzi, vyménou pfisluSenstvi a pred
provadénim jakékoli udrzby vypnéte napajeni, vypustte vzduch z
hadice a odpojte zafizeni od hadice.

NejlepSich vysledkl dosahnete Castym, ale ne nadmérnym
mazanim zatizeni. Olej pfivadény do mista pfipojeni stlateného
vzduchu maze vnitfni ¢asti zafizeni.

Doporucuje se pouzivat automaticky mazaci systém v siti, ale
mazani |ze provadét i ruéné pfed zahajenim prace a po kazdé
hodiné nepfetrzittho provozu zafizeni. Najednou by se mélo
nanaset pouze nékolik kapek oleje.

Prebytecny olej by se mohl hromadit v zafizeni a byt vyfouknut
spolu s odpadnim vzduchem. POUZIVEJTE POUZE OLEJ
URCENY PRO PNEUMATICKA ZARIZENI.

Nepouzivejte olej s detergenty nebo jinymi pfisadami, protoze by
to mohlo zpusobit zrychlené opotfebeni tésnicich prvkd pouzitych
v zafizeni. Necistoty a voda v pfivadéném vzduchu jsou hlavnimi
pri¢inami opotfebeni pneumatickych zatizeni.

Pouziti olejovace a vzduchového filtru na pfivodu zajistuje lepsi
vykon a delSi Zivotnost pneumatického zafizeni.

Kapacita filtru by méla byt pfizpusobena pozadavkim na pritok
vzduchu specifickym pro dané zafizeni.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi a spotfebni materidl ve
velikostech a typech doporucenych vyrobcem. NepouZivejte
prisludenstvi jiného typu nebo velikosti.

Zkontrolujte, zda je maximalni provozni rychlost vkladaciho
nastroje vy$Si nez jmenovita rychlost zafizeni.

Po instalaci brusného papiru se ujistéte, Ze je pevné uchycen.
Pracujte s bruskou pohyby tam a zpét na prekryvajicich se
plochach.

Pfi brouseni silnych materialli Ize na brusku vyvinout vétsi tlak.
Pfi brouseni tenkych materialt a hran je tfeba vyvijet mensi tlak.
Po dokonceni prace bruska jesté nékolik sekund bézi.

Pfi brouseni v blizkosti ostrych hran a povrcht budte obzvlasté
opatrni, aby nedoslo k zachyceni brusného papiru.

To muUze zpusobit nahlé zastaveni zafizeni, sniZeni rychlosti a
vznik reakéni sily, ktera ovlivni uzivatele.

Pfi brouseni nékterych materidld muze vznikat hoflavy prach
nebo vypary.

Na boku zafizeni se nachazi regulator proudéni vzduchu, ktery
umoziiuje ménit rychlost zafizeni.



UDRZBA

Nejlep$i je, pokud je bruska napajena ze zdroje vybaveného
olejovatem vzduchu. Pokud je bruska napajena bez olejovace, je
nutné provést nasledujici udrzbu:

Odpojte narazovou brusku od ohebné hadice. Pfed kazdym pouzitim
nebo po kazdé hodiné nepretrzitého provozu naneste nékolik kapek
oleje pro pneumaticka zafizeni na vstup brusky. Naneste nékolik kapek
oleje na mechanismus spinaciho tlacitka brusky. Nékolikrat stisknéte
tlacitko, aby se olej rozprostfel po styénych plochach.

Nepouzivejte olej s detergenty nebo jinymi pfisadami, protoze by to
mohlo urychlit opotrebeni tésnéni pouzivanych v brusce.

TECHNICKE UDAJE
Parametr Hodnota
Délka 150 mm

Velikost paty 125 mm /150 mm

Otacky bez zatizeni 12000 ot./min

Pramérna spotfeba vzduchu 133 I/min

Pramér vzduchového pfipojeni 1/4"

Minimalni provozni tlak vzduchu 90 psi/ 6,3 kg/cm?

Maximalni pracovni tlak vzduchu 150 psi / 10,5 kg/cm?

Hmotnost

1.2 kg

14-013 oznaduje typ i oznaceni zafizeni

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku [ Lea = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

Informace o hluku a vibracich

Hluk vyzafovany zafizenim je popsan: Urovni akustického tlaku Lpa a
Grovni akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu méfeni).
Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou zrychleni vibraci
an (kde K oznacuje nejistotu méfeni).

Nasledujici hodnoty uvedené v tomto manualu: Uroveri akustického
tlaku Lpa , uroveri akustického vykonu Lwa a hodnota zrychleni vibraci
an byly naméfeny v souladu s normou EN ISO 11148-8. Uvedena
Uroveri vibraci an muzZe byt pouzita pro porovnani zafizeni a pro
predbézné posouzeni vystaveni vibracim.

Uvedena droveri vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouZiti
zafizeni. Pokud je zafizeni pouzivano pro jiné Gcely nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, muze se Urovei vibraci zménit. Nedostatecna
nebo nepravidelna udrzba zatizeni bude mit za nasledek vy$si Groveri
vibraci. VyS$e uvedené duvody mohou zvysit expozici vibracim b&hem
celé pracovni doby.

Pro presny odhad expozice vibracim je tfeba vzit v ivahu obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se k praci. Po
peclivém zvazeni vSech faktord muze byt celkova expozice
vibracim vyrazné n
Aby byl uzivatel chranén pfed U€inky vibraci, je tfeba zavést dal$i
bezpec¢nostni opatfeni, jako jsou: pravidelna udrzba zafizeni a

pracovnich nastroju, zajisténi vhodné teploty rukou a spravna
organizace prace.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
N Vyrobky by nemély byt likvidovany spolu s domacim odpadem, ale

5 mély by byt odeslany k likvidaci do pfislusnych zafizeni. Informace o

E likvidaci Ize ziskat od prodejce vyrobku nebo mistnich Gfadu. Pouzité

™ ] |zafizeni obsahuje latky, které nejsou neutraini z hlediska Zivotniho

prostiedi. Zafizeni, které neni recyklovano, predstavuje potencialni

hrozbu pro Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

,GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem
ve Var$avé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen ,GTX Poland”) timto informuje, Ze v8echna
autorska prava k obsahu tohoto manualu (dale jen ,Pfirucka“), véetné mimo jiné textu,
fotografii, diagram(, vykrest a také jejiho sloZeni, naleZi vylucné spole¢nosti GTX Poland
a jsou chranéna zakonem v souladu se zakonem ze dne 4. Gnora 1994 o autorskych
pravech a souvisejicich pravech (tj. Sbirka zakont 2006 &. 90 polozka 631, ve znéni
pozdéjsich predpist). Kopirovani, zpracovani, publikovani nebo Upravy celé pfirucky
nebo jakékoli jeji Casti pro komeréni Gcely bez pisemného souhlasu spolecnosti GTX
Poland jsou pfisné zakdzany a mohou mit za nasledek ob&anskopravni a trestni
odpovédnost.

Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna Sreet 2/4 02-285
Var$ava

Vyrobek: Pneumaticka bruska

Model: 14-020

Obchodni nazev: NEO TOOLS

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

A spliiuje pozadavky nasledujicich norem:

EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011

Toto prohlaseni se vztahuje pouze na stroj ve stavu, v jakém byl uveden
na trh, a nevztahuje se na soucasti.

pfidané koncovym uZzivatelem nebo naslednymi akcemi provedenymi jim.
Jméno a adresa osoby opravnéné k pfipravé technické dokumentace,
ktera ma bydlisté nebo sidlo v EU:

Podepsano jménem:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
— - " o

A AP /

Pawet Kowalski
Zastupce pro kvalitu spole¢nosti GTX POLAND
Var$ava, 27. kvétna 2025

(SK)
PREKLAD POVODNYCH POKYNOV

PNEUMATICKA EXCENTRICKA BRUSKA
14-020

Pred instalaciou, prevadzkou, opravou, udrzbou alebo vymenou
prislusenstva, alebo pri praci v blizkosti pneumatického naradia si
precitajte a pochopte bezpeénostné pokyny, pretoze existuje mnoho
nebezpecenstiev. Nedodrzanie tychto pokynov méze mat za nasledok
vazne zranenie. Instalaciu, nastavenie a montaz pneumatického naradia
smie vykonavat iba kvalifikovany a vySkoleny personal. Pneumatické
naradie neupravuijte. Upravy mézu znizit G&innost a bezpegnost a zvysit
riziko pre obsluhu naradia. Bezpecnostné pokyny nevyhadzujte; musia
byt odovzdané obsluhe naradia. Pneumatické naradie nepouzivajte, ak je
poskodené. Skontrolujte, ¢i naradie ma vSetky oznaenia pozadované
normou ISO 11148. Ak je potrebné oznacenia vymenit, obsluha alebo
zamestnavatel by sa mal obratit na vyrobcu naradia.

Rizika spojené s tlomkami

e Poskodenie obrobku, prisluSenstva alebo dokonca samotného
naradia moze sposobit, Ze ulomky budl lietat vysokou
rychlostou.

e Pocas prevadzky je nutné vzdy nosit ochranné okuliare odolné
proti narazu.

e Pri praci nad vyskou hlavy je nutné nosit ochrannu prilbu.

o Uistite sa, Ze je obrobok bezpe¢ne upevneny.

e Zohladnite riziko pre okolostojacich.

Nebezpecenstvo zamotania
e Volny odev, $perky, vlasy, rukavice atd. sa mo6zu zachytit v
nastroji. Budte mimoriadne opatrni.

Nebezpecenstva suvisiace s pracou

e Pouzivanie nastroja méze vystavit' ruky obsluhy nebezpeéenstvu,
ako je rozdrvenie, naraz, rezanie, odieranie a popaleniny. Na
ochranu ruk noste vhodné rukavice.

e Obsluha a udrzbarsky personal by mali byt fyzicky schopni
zvladnut velkost, hmotnost a vykon nastroja.

e Nastroj drzte spravne. Budte pripraveni odolavat beznym alebo
neoc¢akavanym pohybom a majte vzdy obe ruky volné. Udrzujte
rovnovahu a bezpe¢nu polohu néh.

e V pripade vypadku napdjania uvolnite tlak na spustacom a
zastavovacom zariadeni.

* Pouzivajte iba maziva odportcané vyrobcom.

e Noste ochranné okuliare a odporuca sa nosit vhodné rukavice a
ochranny odev.

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav ¢epele.

Vyhnite sa priamemu kontaktu s pohyblivymi ¢astami zariadenia,
aby nedoslo k rozdrveniu, porezaniu ruk alebo inych ¢asti tela.

e Nikdy nespustajte zariadenie bez pripevneného brisneho
materilu.

e Pri pouziti na plastoch alebo inych nevodivych materidloch
existuje riziko elektrostatického vyboja.

e Prach alebo vypary vznikajuce pri briseni moézu spoésobit
potencialne vybu$nu atmosféru.

e Vidy pouZivajte systém odsavania alebo potlaenia prachu
vhodny pre spracovavany materidl.

Rizika spojené s opakovanymi pohybmi
e Dlhodobé pouzivanie naradia méze sposobit tnavu a nepohodlie
v rukach, ramenach, krku alebo inych ¢astiach tela.
e Udrzujte pohodint, bezpe¢nli a stabilni polohu a vyhnite sa
nestabilnym poloham tela. Z ¢asu na ¢as zmerite polohu, aby ste
predisli Gnave.



e Ak pocitujete dlhodobé, rusivé priznaky, ako je nepohodlie,
bolest, ki¢e, brnenie, znecitlivenie, palenie alebo stuhnutost v
akejkolvek ¢asti tela, neignorujte ich. Obsluha by mala vyhladat
lekara bud sama, alebo prostrednictvom svojho zamestnavatela.

Nebezpecenstva spojené s prisluSenstvom

e Pred vymenou prisluSenstva alebo udrzbou zariadenia je
nevyhnutné odpojit zariadenie od zdroja napajania.

e Pouzivajte iba naradie alebo prisluSenstvo odporicané
vyrobcom.

e Pocas prace a po jej skonCeni sa vyhnite priamemu kontaktu s
nastrojom, pretoze by mohlo déjst k popaleninam alebo rezom.

e Nikdy nemontujte brusne kotuce, brusne disky, rezacie disky
alebo rezacky na brusku. Zlomeny brusny disk mdze sposobit
vazne zranenie alebo dokonca smrt.

e Skontrolujte, ¢i maximalna prevadzkova rychlost vkladaného
nastroja je vy$Sia ako menovita rychlost zariadenia.

e Brusne koti¢e by mali byt umiestnené sustredene na kotuci so
suchym zipsom.

Nebezpecenstva na pracovisku

e Zakopnutie, poSmyknutie a pad mézu spdsobit Urazy. Uistite sa,
Ze podlaha nie je kizka a Ze sa pocas prevadzky nestane kizkou.
Uistite sa, Ze pneumaticka hadica nie je umiestnend tak, aby
mohla spdsobit zakopnutie.

e Nastroj nie je uréeny na pouzitie v potencidlne vybusnych
prostrediach a nechrani pouzivatela pred Urazom elektrickym
pradom.

o Uistite sa, Ze v blizkosti nie su Ziadne elektrické kable, plynové
potrubia ani iné predmety, ktoré by mohli v pripade poSkodenia
predstavovat nebezpecenstvo.

Nebezpecenstva spojené s prachom a vyparmi

e Pocas prevadzky mdzu vznikat nebezpeéné prachy a vypary.
Tieto maju negativny vplyv na zdravie pouzivatela a mdzu
sposobit ochorenia dychacich ciest, rakovinu a poskodenie koze.
Budte si vedomi tychto nebezpecenstiev a prijmite opatrenia na
ich minimalizaciu.

e Pri posudzovani rizik by sa malo vychadzat z vystavenia prachu,
ktory vznikd pocas obrabania a prenaSa sa z okolia pocas
prevadzky.

e Nastroj pouzivajte v stlade s navodom na obsluhu, aby ste
minimalizovali vznik prachu a vyparov.

e Vystup vzduchu by mal byt nasmerovany tak, aby sa
minimalizovalo $irenie prachu a vyparov do okolia.

e Kontrola emisii prachu a vyparov je prioritou pri zabezpecovani
bezpecénosti prace.

e Pouzivajte vhodné prostriedky na odsavanie, odstrafiovanie
alebo neutralizaciu prachu a vyparov v sulade s odporiéaniami
vyrobcu.

e Vyberte vhodné pracovné nastroje a udrziavajte ich alebo
vymienajte v sulade s pokynmi, aby ste minimalizovali tvorbu
prachu a vyparov.

e Pouzivajte ochranu dychacich ciest v sulade s predpismi o
bezpeénosti a ochrane zdravia.

Hlukové rizika

e Vystavenie vysokej hladine hluku moéZe sposobit trvali a
nezvratnl stratu sluchu a dalSie problémy, ako je tinnitus
(zvonenie, bzucanie, piskanie alebo huc¢anie v uiach).

e Je nevyhnutné posudit rizikd a zaviest vhodné kontrolné
opatrenia pre tieto nebezpecenstva.

e Mali by sa pouzivat metédy na prevenciu nadmerného hluku, ako
su zvukovo izolaéné materidly alebo iné metéddy na prevenciu
,Zvonenia“ spracovavaného materialu.

e Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s predpismi v oblasti zdravia
a bezpecnosti.

e Nastroj pouzivajte v sulade s navodom na obsluhu, aby ste
minimalizovali hluk.

e Montujte a pouzivajte pracovné nastroje v stulade s navodom na
obsluhu, aby ste minimalizovali hluk.

e Pouzivajte timi¢ hluku, ak je k dispozicii.

Nebezpeéenstvo vibracii

e Vystavenie vibraciam moéze spdsobit ischémiu rik a prstov a
poskodenie nervov.

e Pri praci v chladnych podmienkach sa obliekajte teplo a udrzujte
ruky v teple a suchu.

e Ak pocitite brnenie, znecitlivenie, bolest alebo bledl pokozku na
rukach, prestarite pracovat a poradte sa so svojim nadriadenym
a lekarom.

e Nastroj pouzivajte v sulade s navodom na obsluhu, aby ste
minimalizovali vibracie.

e Nastroj drzte pevne, ale s miernou silou, aby bola zaistena
bezpecna prevadzka. Nadmerna sila zvysSuije riziko vibracii.

Dodato¢né bezpecnostné predpisy pre pneumatické naradie

o Stlaceny vzduch moze sposobit vazne poskodenie.

e Vzdy vypnite privod vzduchu a odpojte zariadenie od zdroja, ked
ho nepouzivate, alebo ked menite prisluSenstvo a vykonavate
udrzbu.

o Nikdy nesmeruijte prud vzduchu na seba ani na iné osoby.

e Tlakové pneumatické hadice predstavuju vazne nebezpecenstvo.
Vzdy sa uistite, Ze hadice a pripojenia nie su poSkodené.

e Chladny vzduch smerujte pre¢ od ruk.

e Pri pouzivani pazurovych spojok nezabudnite pouZit vhodné
zamky, aby sa zabranilo nahodnému odpojeniu.

o Nikdy neprekracujte maximaliny povoleny tlak.

« Nikdy neprenasajte zariadenie za hadicu.

POPIS POUZITYCH PIKTOGRAMOV
1 2 3 4 5
e

e 9100
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1. Precitajte si navod na obsluhu a dodrziavajte varovania a
bezpecnostné opatrenia v iom uvedené!

2. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare, chranice
sluchu, protiprachové masky).

3. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné rukavice).
4. Chrante pred dazdom.

5. Deti drzte dalej od naradia.

6. Recyklujte.

7. Nevyhadzujte spolu s domovym odpadom.

8. Certifikacna znacka EAC.

9. Certifikacna znacka ukrajinského trhu

POPIS ZARIADENIA Obr. A
1. Spinac start/stop

2. Vystup vzduchu
3. Brusny kotué
4. Telo brasky
6. Rychlospojka
7

8

. Olejovac

. Specialny klag
INSTALACNY DIAGRAM Obr. B
Pneumatické naradie
Rychla spojka
Pneumaticka hadica
Olejovaé
Regulator tlaku
Filter/oddelovac vody
Uzaverovy ventil
Kompresor

PRIPOJENIE K SIETI STLACENEHO VZDUCHU

« Nasurite konektor (spojku) na koniec ohybnej hadice a utiahnite
ho kla¢om.

e K konektoru pripojte rychlospojku (predava sa samostatne). Ide o
uzitoént sucast, ktord vam umozni rychlo pripojit k ohybnej
hadici cely rad pneumatickych zariadeni.

e Pneumaticka bruska je teraz pripravena na pouzitie.

OZNACENIA NA ZARIADENI

ONO P WN =

ks" RRRRMM Y XXXXX "”ﬂ

RRRR - rok vyroby

MM - mesiac vyroby

Y -dopliiujice oznacenie
XXXXX -sériové Cislo

NNN -dodatocné oznacenie
POUZITIE

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nastroj nevykazuje Ziadne
viditeIné znamky poskodenia.



e Nastroj by mal byt udrziavany v Cistote. Skontrolujte, ¢i nie su
poskodené Ziadne komponenty pneumatického systému.

e Ak zistite poskodenie, okamzite vymerite poSkodené komponenty
za nové, neposkodené.

e Pred kazdym pouzitim pneumatického systému vysuste vSetku
vlhkost kondenzovanu vo vnutri naradia, kompresora a hadic.

e Pred montdzou, demontazou, vymenou prisluSenstva a pred
vykonanim akejkolvek 0drzby vypnite napdjanie, vypustite
vzduch z hadice a odpojte zariadenie od hadice.

e NajlepSich vysledkov dosiahnete Castym, ale nie nadmernym
mazanim zariadenia. Olej vstrekovany do miesta pripojenia
stlateného vzduchu maza vnutorné Casti zariadenia.

e Odportca sa pouzivat automaticky mazaci systém v sieti, hoci
mazanie je mozné vykonat aj ruéne pred zacatim prace a po
kazdej hodine nepretrzitej prevadzky zariadenia. Naraz by sa
malo naniest len niekolko kvapiek oleja.

o Nadbytoény olej sa mdze hromadit v zariadeni a byt vyfukany
spolu s odpadovym vzduchom. POUZIVAJTE IBA OLEJ
URCENY PRE PNEUMATICKE ZARIADENIA.

* Nepouzivajte olej s detergentmi alebo inymi prisadami, pretoze to
moze sposobit urychlené opotrebenie tesniacich prvkov
pouzitych v zariadeni. Necistoty a voda v dodavanom vzduchu su
hlavnymi pri¢inami opotrebenia pneumatickych zariadeni.

e Pouzitie olejovaca a vzduchového filtra na privode zabezpecuje
lepsi vykon a dlhsiu Zivotnost pneumatického zariadenia.

e Kapacita filtra by mala byt prispésobena poziadavkam na prietok
vzduchu Specifickym pre dané zariadenie.

e Pouzivajte iba prisluSenstvo a spotrebny material vo velkostiach
a typoch odporucanych vyrobcom. NepouZzivajte prisluSenstvo
iného typu alebo velkosti.

e Skontrolujte, ¢i je maximalna prevadzkova rychlost’ vkladacieho
nastroja vys$ia ako menovita rychlost zariadenia.

e Po instalacii brusneho papiera sa uistite, Ze je bezpecne
upevneny.

e Pracujte s brauskou pohybom dopredu
prekryvajucich sa plochach.

e Pri braseni hrubych materidlov je mozné na brusku vyvinat
dodato¢ny tlak.

e Pri braseni tenkych materidlov a hran je potrebny mensi tlak.

e Po dokonceni prace briska pokraduje v chode este niekolko
sekund.

e Pri briseni v blizkosti ostrych hran a povrchov budte obzvlast
opatrni, aby sa brasny papier nezachytil.

e To moze spdsobit nahle zastavenie zariadenia, zniZenie rychlosti
a vytvorenie reakéne; sily, ktora ovplyvni pouzivatela.

e Brusenie urgitych materidlov méze spodsobit vznik horfavého
prachu alebo vyparov.

e Na boku zariadenia sa nachadza regulator pridu vzduchu, ktory
umozZfiuje zmenit rychlost zariadenia.

UDRZBA

NajlepSie je, ak je briska napdjand zo zdroja vybaveného
olejovatom vzduchu. Ak je bruska napajana bez olejovaca, je
potrebné vykonat nasledujliice kroky udrzby:

Odpojte narazovu brusku od ohybnej hadice. Pred kazdym pouzitim
alebo kazdu hodinu nepretrzitej prevadzky naneste niekolko kvapiek
oleja pre pneumatické zariadenia na vstup brusky. Naneste niekolko
kvapiek oleja na mechanizmus spinaa brusky. Stlacte tlacidlo
niekolkokrat, aby sa olej rozotrel po styénych plochach.

Nepouzivajte olej s detergentmi alebo inymi prisadami, pretoze to
moze urychlit’ opotrebenie tesneni pouzitych v bruske.

a dozadu na

TECHNICKE UDAJE

Parameter Hodnota
Dizka 150 mm
Velkost nohy 125 mm /150 mm
Otacky bez zataZenia 12000 ot/min
Priemerna spotreba vzduchu 133 I/min
Priemer pripojenia vzduchu 1/4"

Minimalny prevadzkovy tlak 90 psi/ 6,3 kg/cm?

vzduchu

Maximalny pracovny tlak vzduchu 150 psi / 10,5 kg/cm?

Hmotnost' 1,2 kg
14-013 oznacduje typ aj oznacenie zariadenia

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

Hladina akustického tlaku [ Lpa = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

Informacie o hluku a vibraciach
Hluk vyZarovany zariadenim je popisany: uUroviiou akustického tlaku
Lpa a uroviiou akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje neistotu

merania). Vibracie vyzarované zariadenim su popisané hodnotou
zrychlenia vibracii an (kde K oznacuje neistotu merania).

Nasledujice hodnoty uvedené v tejto priruc¢ke: Uroveri akustického
tlaku Lpa , Uroveri akustického vykonu Lwa a hodnota zrychlenia
vibracii an boli merané v sulade s normou EN ISO 11148-8. Uvedena
uroven vibracii an sa mdZe pouZit na porovnanie zariadeni a na
predbezné posudenie vystavenia vibraciam.

Uvedena uroven vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné Ucely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, Groven vibracii sa méze zmenit. Nedostatocna
alebo zriedkava udrzba zariadenia bude mat za nasledok vy$Siu
uroven vibracii. Uvedené dévody moézu zvysit vystavenie vibraciam
pocas celého pracovného obdobia.

Na presné odhadnutie vystavenia vibraciam je potrebné zohladnit’
obdobia, ked’' je zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Po starostlivom odhadnuti vSetkych
faktorov moze byt’ celkové vystavenie vibraciam vyrazne nizsie.
Aby bol pouzivatel chraneny pred ucinkami vibracii, mali by sa zaviest’
dodato¢né bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna Gdrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpec€enie primeranej teploty

rik a spravna organizéacia prace.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Y Vyrobky sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom, ale musia

i sa odoslat na likvidaciu do prisluSnych zariadeni. Informacie o

likvidacii mozno ziskat od predajcu vyrobku alebo miestnych

~ | |organov. Pouzité zariadenia obsahuju latky, ktoré nie su ekologicky

neutrdlne. Zariadenia, ktoré nie su recyklované, predstavuju

potencidlnu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Spoloénost ,GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa so sidlom vo Varave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,GTX Poland”) tymto
oznamuje, Ze vSetky autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,Prirucka"),
vratane, okrem iného, jej textu, fotografii, diagramov, vykresov, ako aj jej zloZenia, patria
wyluéne spolognosti GTX Poland a st chranené zakonom v sulade so zakonom zo 4.
februara 1994 o autorskych pravach a stvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢.
90 polozka 631, v zneni neskorsich zmien a doplneni). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie alebo upravovanie celej prirucky alebo akychkolvek jej Casti na komeréné
ucely bez pisomného stihlasu spoloénosti GTX Poland je prisne zakazané a moze mat'
za nasledok obgianskopravnu a trestnopravnu zodpovednost.

Vyhlasenie o zhode EU

Vyrobca: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava
Vyrobok: Pneumaticka briska

Model: 14-020

Obchodny nazov: NEO TOOLS

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode vydava vyrobca na vlastni zodpovednost.
VysSie opisany vyrobok je v stlade s nasledujticimi dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

A spifia poziadavky nasledujtcich noriem:

EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011

Toto vyhlasenie sa vztahuje iba na stroj v stave, v akom bol uvedeny na
trh, a nevztahuje sa na komponenty.
pridané koncovym pouzivatelom
vykonanymi koncovym pouzivatelom.
Meno a adresa osoby opravnenej na vypracovanie technickej
dokumentacie, ktora ma bydlisko alebo sidlo v EU:

Podpisané v mene:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

s r

alebo naslednymi  &innostami

Pawet Kowalski
Zastupca pre kvalitu spolo¢nosti GTX POLAND
Var$ava, 27. maja 2025

(HR)
PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA
PNEUMATSKA EKSCENTRICNA BRUSILICA

14-020

Prije ir rada, popravka, odrzavanja ili zamjene pribora, ili
kada radite u blizini pneumatskog alata, proditajte i razumite
sigurnosne upute zbog mnogih opasnosti. Ako to ne ucinite, moze
doéi do ozbiljnih ozljeda. Ugradnju, podesavanje i montazu pneumatskih
alata smije izvoditi samo kvalificirano i obuceno osoblie. Nemojte
modificirati pneumatski alat. Izmjene mogu smanjiti u€inkovitost i sigurnost
te povecati rizik za korisnika alata. Ne bacajte sigurnosne upute; moraju
se dati operateru alata. Nemojte koristiti pneumatski alat ako je ostecen.
Provjerite ima li alat sve oznake koje zahtijeva ISO 11148. Ako je



potrebno zamijeniti oznake, rukovatelj ili poslodavac treba kontaktirati
proizvodaca alata.

Rizici povezani s krhotinama

e Ostecenje obratka, pribora ili ¢ak samog alata moze uzrokovati
letenje fragmenata velikom brzinom.

e Zastita za oci otporna na udarce mora se nositi cijelo vrijeme
tijekom rada.

e Prilikom rada iznad visine glave mora se nositi zastitna kaciga.

e Uvijerite se da je radni komad dobro clamped.

e Razmislite o riziku za promatrace.

Rizik od zapetljavanja
o Siroka odjeca, nakit, kosa, rukavice itd. mogu se zaglaviti u alatu.
Budite izuzetno oprezni.

Opasnosti povezane s radom

e KoriStenje alata moze izloZiti ruke rukovatelja opasnostima kao
Sto su gnje€enje, udarac, rezanje, abrazija i opekline. Nosite
prikladne rukavice kako biste zastitili ruke.

e Rukovatelj i osoblje za odrzavanje trebaju biti fizicki sposobni
nositi se s veli¢inom, tezinom i snagom alata.

e Pravilno drzite alat. Budite spremni oduprijeti se normalnim ili
neocekivanim pokretima i uvijek drzite obje ruke na raspolaganju.
Odrzavaijte ravnotezu i siguran oslonac.

« Otpustite pritisak na uredaj za pokretanje i zaustavljanje u slucaju
nestanka struje.

o Koristite samo maziva koja preporucuje proizvoda¢.

* Nosite zastitne naocale, a preporuuje se noSenje odgovarajucih
rukavica i zastitne odjece.

o Prije svake uporabe provjerite stanje ostrice.

e lIzbjegavajte izravan kontakt s pokretnim dijelovima uredaja kako
biste sprijecili gnjecenje, rezanje ruku ili drugih dijelova tijela.

e Nikada nemojte pokretati uredaj bez pri¢vrS¢enog abrazivnog
materijala

* Postoji opasnost od elektrostatickog praznjenja kada se koristi na
plastici ili drugim nevodljivim materijalima

e Potencijalno eksplozivna atmosfera moze biti uzrokovana
prasinom ili parama koje nastaju tijekom mljevenja.

e Uvijek koristite sustav za usisavanje ili suzbijanje prasine
prikladan za materijal koji se obraduje.

Rizici povezani s ponavljaju¢im pokretima

e Dugotrajna uporaba alata moze uzrokovati umor i nelagodu u
rukama, rukama, vratu ili drugim dijelovima tijela.

e Odrzavajte udoban, siguran i stabilan polozaj, izbjegavajuéi
nestabilne polozaje tijela. S vremena na vrijeme promijenite
polozaj kako biste sprijecili umor.

e Ako osjetite dugotrajne, uznemirujuée simptome kao $to su
nelagoda, bol, konvulzije, trnci, utrnulost, peckanje ili uko¢enost u
bilo kojem dijelu tijela, nemojte ih zanemariti. Operater bi se
trebao posavjetovati s lijecnikom samostalno ili preko svog
poslodavca.

Opasnosti povezane s priborom

e Prije zamjene pribora ili odrzavanja uredaja, bitno je iskljuditi
uredaj iz izvora napajanja.

o Koristite samo alate ili pribor koje preporucuje proizvodac.

e Izbjegavajte izravan kontakt s alatom tijekom i nakon rada, jer to
moze dovesti do opeklina ili posjekotina.

e Nikada nemojte montirati brusne ploc¢e, brusne ploce, rezne
ploce ili rezate na brusilicu. Slomliena brusna plo¢a moze
uzrokovati ozbiljne ozljede ili ¢ak smrt.

* Provijerite je li maksimalna radna brzina alata koji se umece veca
od nazivne brzine uredaja.

e Diskove brusnog papira treba postaviti koncentricno na &i¢ak
disk.

Opasnosti na radnom mjestu

e Spoticanje, klizanje i pad mogu uzrokovati nesrece. Pazite da
pod nije sklizak ili da neée postati sklizak tijekom rada. Pazite da
pneumatsko crijevo nije postavljeno na takav nacin da bi se netko
mogao spotaknuti.

e Alat nije dizajniran za upotrebu u potencijalno eksplozivnim
atmosferama i ne $titi korisnika od strujnog udara.

e Uvjerite se da u blizini nema elektri¢nih kabela, plinskih cijevi ili
drugih predmeta koji bi mogli predstavljati opasnost ako se
ostete.

Opasnosti povezane s prasinom i dimom

e Tijekom rada moZze nastati opasna prasina i pare. Oni negativno
utjeCu na zdravlje korisnika, uzrokujuci bolesti diSnog sustava,

rak i ostec¢enje koze. Budite svjesni ovih opasnosti i poduzmite
korake kako biste ih sveli na najmanju moguéu mjeru.

e Procjena rizika treba pretpostaviti izloZzenost prasini koja nastaje
tijekom procesa obrade i koja se prenosi iz okoline tijekom rada.

e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanijili
stvaranje prasine i isparenja.

e |zlaz zraka treba biti usmjeren tako da se rasprsivanje prasine i
dima u okoli§ svede na najmanju moguéu mjeru.

e Kontrola emisije prasine i para prioritet je u osiguravanju
sigurnosti na radu.

e Koristite odgovaraju¢a sredstva za usisavanje, uklanjanje ili
neutralizaciju prasine i para u skladu s preporukama
proizvodaca.

e Odaberite odgovarajuce radne alate i odrzavajte ih ili zamijenite u
skladu s uputama kako biste smanjili stvaranje praSine i
isparenja.

o Koristite zastitu disnih putova u skladu sa zdravstvenim i
sigurnosnim propisima.

Opasnosti od buke

e |zloZenost visokoj razini buke mozZe uzrokovati trajni i nepovratni
gubitak sluha i druge probleme poput tinitusa (zujanje u usima,
zujanje, zvizdanije ili zujanje u usima).

¢ Kiljuéno je procijeniti rizike i provesti odgovaraju¢e mjere kontrole
za te opasnosti.

e Treba koristiti metode za sprje¢avanje prekomjerne buke, kao $to
su materijali koji apsorbiraju zvuk ili druge metode za
sprjeGavanje "zvonjenja" materijala koji se obraduje.

o Koristite zastitu za sluh u skladu sa zdravstvenim i sigurnosnim
propisima.

e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanijili
buku.

e Sastavite i koristite radne alate u skladu s uputama za uporabu
kako biste smanijili buku.

e Upotrijebite prigusiva¢ ako je dostupan.

Opasnosti od vibracija

e |zloZenost vibracijama moze uzrokovati ishemiju ruku i prstiju te
ostecenje Zivaca.

e Kada radite u hladnim uvjetima, toplo se odjenite i drZite ruke
toplim i suhim.

e Ako osjetite trnce, utrnulost, bol ili blijedu koZzu na rukama,
prestanite raditi i posavjetujte se sa svojim nadredenim i
lije€nikom.

e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanijili
vibracije.

e Drzite alat ¢vrsto, ali umjerenom silom kako biste osigurali
siguran rad. Prekomjerna sila povec¢ava rizik od vibracija.

Dodatni sigurnosni propisi za pneumatske alate

e Komprimirani zrak moze uzrokovati ozbiljna osteéenja.

o Uvijek iskljucite dovod zraka i iskljudite uredaj iz izvora kada se
ne koristi ili kada mijenjate pribor i obavljate odrzavanije.

« Nikada ne usmjeravajte struju zraka prema sebi ili drugima.

e Pneumatska crijeva pod tlakom predstavljaju ozbiljnu opasnost.
Uvijek pazite da crijeva i prikljucci nisu oSteceni.

e Usmijerite hladan zrak dalje od ruku.

e Kada koristite spojnice s kandZzama, ne zaboravite koristiti
odgovarajuce brave kako biste sprijecili slu¢ajno odvajanje.

« Nikada nemojte prekoraciti maksimalni dopusteni tlak.

« Nikada nemojte nositi uredaj za crijevo.

OPIS KORISTENIH PIKTOGRAMA
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1. Procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se upozorenja i
sigurnosnih mjera opreza sadrzanih u njima!
2. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, Stitnici za usi,
maske za prasinu).

3. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne rukavice).
4. Zaétitite od kise.




5. Drzite djecu podalje od alata.

6. Reciklirajte.

7. Ne bacajte s kuénim otpadom.

8. EAC certifikacijski znak.

9. Certifikacijska oznaka ukrajinskog trzista

OPIS UREPAJAsI. A

Prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje
1zlaz za zrak

Disk brusilice

Tijelo brusilice

Brzi prikljuc¢ak

Podmaziva¢

Posebni klju¢

DIJAGRAM UGRADNJE sl. B

Pneumatski alat

Brzo spajanje

Pneumatsko crijevo

Podmaziva¢

Regulator tlaka

Filter/separator vode

Zaporni ventil

Kompresor

PRIKLJUCAK NA MREZU KOMPRIMIRANOG ZRAKA

e Postavite konektor (spojnicu) na kraj fleksibilnog crijeva i
zategnite ga klju¢em.

e Spojite brzu spojnicu (prodaje se zasebno) na konektor. Ovo je
korisna komponenta koja vam omogucuje brzo spajanje ¢itavog
niza pneumatskih uredaja na fleksibilno crijevo.

e Pneumatska brusilica sada je spremna za upotrebu.

OZNAKE NA UREDAJU
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RRRR -godina proizvodnje
MM - mjesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijski broj
NNN -dodatno oznacavanje
KORISTENJE
e Prije svake uporabe provjerite ima li na alatu vidljivih znakova
ostecenja.

e Alat treba odrzavati Cistim. Provjerite da nijedna komponenta
pneumatskog sustava nije oStecena.

e Ako se uoce oStecenja, oste¢ene komponente odmah zamijenite
novim, neoste¢enim.

e Prije svake uporabe pneumatskog sustava osuSite svu vlagu
kondenziranu unutar alata, kompresora i crijeva.

e Prije montaze, demontaZe, zamjene pribora i prije bilo kakvog
odrzavanja iskljucite napajanje, ispustite zrak iz crijeva i odvojite
uredaj od crijeva.

e Najbolji rezultati postizu se &estim, ali ne pretjeranim
podmazivanjem uredaja. Ulje uvedeno na mjestu prikljucka
komprimiranog zraka podmazuje unutarnje dijelove uredaja.

e Preporuca se koriStenje automatskog podmazivaa u mrezi, iako
se podmazivanje moze obaviti i ruéno prije pocetka rada i nakon
svakog sata neprekidnog rada uredaja. Odjednom treba nanijeti
samo nekoliko kapi ulja.

e ViSak ulja mogao bi se nakupiti u uredaju i ispuhati ispuhnim
zrakom. KORISTITE SAMO ULJE NAMIJENJENO
PNEUMATSKIM UREDAJIMA.

e Nemojte koristiti ulie s deterdZentima ili drugim aditivima, jer to
moze uzrokovati ubrzano troSenje brtvenih elemenata koji se
koriste u uredaju. Prljavstina i voda u dovedenom zraku glavni su
uzroci tro$enja pneumatskih uredaja.

e KoriStenje podmazivaca i zra¢nog filtra na dovodu osigurava
bolje performanse i duzi vijek trajanja pneumatskog uredaja.

e Kapacitet filtra treba prilagoditi zahtjevima protoka zraka
specifiénim za uredaj.

o Koristite samo pribor i potro$ni materijal u veli¢inama i vrstama
koje preporucuje proizvoda€. Nemojte koristiti pribor druge vrste
ili velicine.

e Provjerite je li maksimalna radna brzina alata za umetanje ve¢a
od nazivne brzine uredaja.

e Nakon postavljanja brusnog papira, provjerite je i
priévrséen.

e Radite s brusilicom pokretima naprijed-natrag na podrucjima koja
se preklapaju.

dobro

e Dodatni pritisak moZe se primijeniti na brusilicu prilikom brusenja
debelih materijala.

o Pri brusenju tankih materijala i rubova potreban je laksi pritisak.

« Nakon zavrsetka rada, brusilica nastavlja raditi nekoliko sekundi.

e Budite posebno oprezni pri bruSenju u blizini ostrih rubova i
povrsina kako biste izbjegli zaglavljivanje brusnog papira.

e To moze uzrokovati naglo zaustavljanje uredaja, smanjujuci
brzinu i stvarajuéi reakcijsku silu koja utjece na korisnika.

e BruSenje odredenih materijala moZe proizvesti zapaljivu prasinu
ili pare.

e Na boc¢noj strani uredaja nalazi se regulator protoka zraka koji
vam omogucuje promjenu brzine uredaja.

ODRZAVANJE

Najbolje je ako brusilica radi iz napajanja opremljenog zra¢nim
podmazivacem. Ako se brusilica napaja bez podmazivaca, moraju se
izvrsiti sljedeci koraci odrzavanja:

Odvojite udarnu brusilicu od fleksibilnog crijeva. Nanesite nekoliko kapi
ulja za pneumatske uredaje na ulaz brusilice prije svake uporabe ili
svakog sata neprekidnog rada. Nanesite nekoliko kapi ulja na
mehanizam prekidaca brusilice. Pritisnite gumb nekoliko puta kako biste
ulje rasporedili po povr§inama za spajanje.

Nemojte koristiti ulje s deterdzentima ili drugim aditivima, jer to moze
ubrzati troSenje brtvi koje se koriste u brusilici.

TEHNICKI PODACI

Parametarski Vrijednost

Duljina 150 mm

Veli¢ina stopala 125 mm /150 mm

Brzina bez optere¢enja 12000 pkretaja u minuti

Prosjecna potrosnja zraka 133 I/min

Promijer zraénog priklju¢ka 1/4"

Minimalni radni tlak zraka 90 psi/ 6,3 kg/cm2

Maksimalni radni tlak zraka 150 psi / 10,5 kg/cm2

Tezina 1,2kg

14-013 oznacava i vrstu i oznaku uredaja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA

Razina zvuénog tlaka [ LPA = 64.3 dB(A) K=4dB(A)

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju emitira uredaj opisana je: emitiranom razinom zvuénog tlaka
LpA i razinom zvuéne snage LwA (gdje K oznacava mjernu
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijednoScu
ubrzanja vibracija ah (gdje K ozna¢ava mjernu nesigurnost).

Sliedec¢e vrijednosti navedene u ovom priru¢niku: emitirana razina
zvuénog tlaka LpA , razina zvucéne snage LwA i vrijednost ubrzanja
vibracija ah izmjerene su u skladu s EN ISO 11148-8. Navedena
razina vibracija ah mozZe se koristiti za usporedbu uredaja i za
preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovne
primjene uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s drugim
radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Nedovoljno ili
rijetko odrzavanje uredaja rezultirat ¢e viSom razinom vibracija. Gore
navedeni razlozi mogu povecati izloZzenost vibracijama tijekom cijelog
radnog razdoblja.

Da bi se to€no procijenila izlozenost vibracijama, moraju se uzeti
u obzir razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen, ali se
ne koristi za rad. Nakon pazljive procjene svih ¢imbenika, ukupna
izlozenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mjere kao $to su: redovito odrzavanje uredaja i
radnih alata, osiguravanje odgovaraju¢e temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

= Proizvode ne treba odlagati s ku¢nim otpadom, ve¢ ih treba poslati
E\/

na odlaganje u odgovarajuce objekte. Informacije o odlaganju mogu
se dobiti od prodavaca proizvoda ili lokalnih viasti. Rabliena oprema
sadrzi tvari koje nisu ekoloski neutralne. Oprema koja se ne reciklira
predstavlja potencijalnu prijetnju okoli$u i ljudskom zdravlju.
"GTX Poland Spélka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sjedistem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "GTX Poland") ovime
obavjeStava da sva autorska prava na sadrzaj ovog priruénika (u daljnjem tekstu:
"Priruénik"), ukljuéujudi, izmedu ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteZe, kao i
njegov sastav, pripadaju iskljuéivo GTX Poland i zasticeni su zakonom u skladu sa
Zakonom od 4. veljate 1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (tj. Sluzbeni list 2006.
br. 90 stavka 631, kako je izmijenjena). Kopiranje, obrada, objavijivanje ili izmjena cijelog
Prirucnika ili bilo kojeg od njegovih elemenata u komercijalne svrhe bez pisanog pristanka
GTX Poland strogo je zabranjeno i mozZe rezultirati gradanskom i kaznenom
odgovorno$cu.

EZ izjava o sukladnosti




Proizvodac: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna ulica 2/4 02-285
VarSava
Proizvod: Pneumatska brusilica
Model: 14-020
Trgovacki naziv: NEO TOOLS
Serijski broj: 00001 + 99999
Ova izjava o sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost proizvodaca.
Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
| ispunjava zahtjeve sliede¢ih standarda:
EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011
Ova se izjava odnosi samo na stroj u stanju u kojem je stavljen na trziste i
ne obuhvac¢a komponente
koje je dodao krajnji korisnik ili naknadne radnje koje su oni izvrsili.
Ime i adresa osobe ovlastene za izradu tehnicke dokumentacije koja ima
boraviste ili poslovni nastan u EU-u:
Potpisano u ime:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna ulica 2/4 02-285 VarSava
el r

R A PR /

Pawet Kowalski
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ORIGINALY INSTRUKCIJY VERTIMAS

PNEUMATINIS EKSENTRINIS SLIFUOKLIS
14-020

Prie§ montuodami, eksploatuodami, remontuodami, priziGrédami ar
keisdami priedus, taip pat dirbdami Salia pneumatinio jrankio,
perskaitykite ir supraskite saugos instrukcijas, nes yra daug pavojy.
To nepadarius, galite sunkiai susizeisti. Pneumatiniai jrankiai gali bati
montuojami, reguliuojami ir surenkami tik kvalifikuotiems ir apmokytiems
darbuotojams. Negalima modifikuoti pneumatinio jrankio. Modifikacijos
gali sumazinti efektyvumg ir saugumg bei padidinti pavojy jrankio
operatoriui. Negalima iSmesti saugos instrukcijy; jos turi bati perduotos
jrankio operatoriui. Negalima naudoti pneumatinio jrankio, jei jis yra
pazeistas. Patikrinkite, ar jrankis turi visus ISO 11148 reikalaujamus
Zenklus. Jei Zenklus reikia pakeisti, operatorius arba darbdavys turi
susisiekti su jrankio gamintoju.

Su nuolauzomis susijusi rizika

e Dél apdirbamojo ruoSinio, priedy ar net paties jrankio pazeidimy
gali susidaryti greitai skriejantys fragmentai.

e Darbo metu visada reikia dévéti atsparius smigiams akiy
apsaugos priemones.

e Dirbant vir§ galvos aukscio batina dévéti apsauginj Salma.

o |sitikinkite, kad ruosinys yra tvirtai pritvirtintas.

o Atsizvelkite j pavojy aplinkiniams.

Susipainiojimo pavojus

e Laisvi drabuziai, papuo$alai, plaukai, pirstinés ir kt. gali jsipainioti

i jrankj. Bukite ypac atsargs.
Su darbu susije pavojai

e Naudojant jrankj, operatoriaus rankos gali bati veikiami tokiy
pavojy kaip suspaudimas, smdgis, pjovimas, nutrynimas ir
nudegimai. Dévékite tinkamas pirStines, kad apsaugotuméte
rankas.

e Operatorius ir techninés priezidros personalas turi bati fiziSkai
pajégas dirbti su tokio dydzio, svorio ir galios jrankiu.

e Laikykite jrankj teisingai. Blkite pasirenge atlaikyti jprastus ar
netikétus judesius ir visada laikykite abi rankas laisvas. I$laikykite
pusiausvyrg ir saugy atsparuma.

e Esant elektros tiekimo sutrikimams, atleiskite paleidimo ir
stabdymo jtaiso spaudima.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas tepalines medziagas.

e Déveékite apsauginius akinius, taip pat rekomenduojama dévéti
tinkamas pirétines ir apsauginius drabuzius.

o Prie$ kiekvieng naudojimag patikrinkite peilio bukle.

e Venkite tiesioginio sgly¢io su judanciomis jrenginio dalimis, kad
nesusimautumeéte ranky ar kity kdino daliy.

e Niekada nepaleiskite jrenginio be pritvirtintos abrazyvinés
medziagos.

e Naudojant ant plastiky ar kity nelaidziy medziagy, kyla
elektrostatinio iSkrovos pavojus.

e Dél Slifavimo metu susidaranciy dulkiy ar gary gali susidaryti
sprogi atmosfera.

e Visada naudokite dulkiy $alinimo arba slopinimo sistema,
tinkama apdorojamai medziagai.

Su pasikartojanéiais judesiais susijusi rizika

o llgalaikis jrankio naudojimas gali sukelti ranky, pec¢iy, kaklo ar kity
kano daliy nuovargj ir diskomfortg.

o ISlaikykite patogig, saugig ir stabilig padétj, vengdami nestabiliy
kano padéciy. Kartkartémis keiskite padétj, kad iSvengtuméte
nuovargio.

e Jei jauciate ilgalaikius, nerimg keliancius simptomus, pvz.,
diskomforta, skausma, traukulius, dilg€iojima, tirpimag, deginimg
ar sustingimg bet kurioje kino dalyje, jy neignoruokite.
Operatorius turéty pats arba per darbdavj kreiptis j gydytoja.

Su priedais susije pavojai

e Prie$ keiciant priedus ar atliekant prietaiso techning priezidra,
batina atjungti prietaisg nuo maitinimo $altinio.

* Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus jrankius ar priedus.

* Venkite tiesioginio salyc¢io su jrankiu darbo metu ir po jo, nes tai
gali sukelti nudegimus ar pjavius.

¢ Niekada nemontuokite Slifavimo disky, pjovimo disky ar pjovimo
jrankiy ant Slifuoklio. Sulazes $lifavimo diskas gali sukelti rimtus
suzalojimus ar net mirtj.

o Patikrinkite, ar jdedamo jrankio maksimalus darbo greitis yra
didesnis uz jrenginio vardinj greitj.

« Slifavimo popieriaus diskai turi biti koncentridkai uzdedami ant
.Velcro* disko.

Pavojai darbo vietoje

e Kliuvimas, paslydimas ir kritmas gali sukelti nelaimingus
atsitikimus. Jsitikinkite, kad grindys néra slidzios ir nebus slidzios
darbo metu. Jsitikinkite, kad pneumatiné Zzarna néra padéta taip,
kad kas nors galéty uzkliati.

e Jrankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje ir
neapsaugo naudotojo nuo elektros smagio.

o |sitikinkite, kad netoliese néra elektros laidy, dujy vamzdziy ar
kity objektu, kurie sugadinti galéty kelti pavojy.

Su dulkémis ir diimais susije pavojai

e Naudojimo metu gali susidaryti pavojingos dulkés ir garai. Jie
daro neigiamg poveikj naudotojo sveikatai, sukelia kvépavimo
taky ligas, vézj ir odos pazeidimus. Bikite atsargds ir imkités
priemoniy Siems pavojams sumazinti.

* Rizikos vertinime turéty bati atsizvelgiama | dulkiy, susidaranciy
apdirbimo proceso metu ir perneSamy i$ aplinkos eksploatacijos
metu, poveik.

e Naudokite jrankj pagal naudojimo
sumazintuméte dulkiy ir ddmy susidaryma.

e Oro iSleidimo angg reikia nukreipti taip, kad dulkiy ir gary
pasklidimas j aplinkg baty kuo mazesnis.

e Dulkiy ir gary iSmetimo kontrolé yra prioritetas uztikrinant darbo
sauga.

e Naudokite tinkamas dulkiy ir gary iStraukimo, pa$alinimo ar
neutralizavimo priemones pagal gamintojo rekomendacijas.

e Pasirinkite tinkamus darbo jrankius ir priziGrékite arba keiskite
juos pagal instrukcijas, kad bty sumazintas dulkiy ir gary
susidarymas.

« Naudokite kvépavimo taky apsaugos priemones pagal sveikatos
ir saugos taisykles.

instrukcijas,  kad

TriukSmo pavojai

e Didelio triuk8§mo poveikis gali sukelti nuolatinj ir negrjztamg
klausos praradimg ir kitas problemas, pvz., spengimg ausyse
(skambéjima, $vilpima, Svilpima ar diizgimg ausyse).

e Bitina jvertinti rizikg ir jgyvendinti tinkamas $iy pavojy kontrolés
priemones.

e Reikéty naudoti metodus, padedancius iSvengti pernelyg didelio
triukSmo, pvz., garso sugeriancias medziagas ar kitus metodus,
padedancius iSvengti apdorojamos medziagos ,skambéjimo*.

e Naudokite klausos apsaugos priemones pagal sveikatos ir
saugos taisykles.

o Naudokite jrankj pagal naudojimo instrukcijas, kad triuk§mas baty
kuo mazesnis.

o Surinkite ir naudokite darbo jrankius pagal naudojimo instrukcijas,
kad baty sumazintas triukSmas.

e Jei jmanoma, naudokite triuk§mo slopintuva.

Vibracijos pavojai
e Vibracijos poveikis gali sukelti ranky ir pirsty iSemijg bei nervy
pazeidimus.



Dirbdami Saltomis sglygomis, apsirenkite Siltai ir laikykite rankas
Siltas ir sausas.

Jei jauciate dilgCiojima, tirpimg, skausmg ar ranky odos
pabalima, nustokite dirbti ir pasikonsultuokite su savo vadovu ir
gydytoju.

Naudokite jrankj pagal naudojimo instrukcijas, kad vibracija baty
kuo mazesné.

Laikykite jrankj tvirtai, bet naudokite vidutine jéga, kad
uztikrintuméte saugy darba. Per didelé jéga padidina vibracijos
rizikg.

Papildomos saugos taisyklés, taikomos pneumatinéms priemonéms

Suspaustas oras gali sukelti rimtg Zalg.

Kai jrankis nenaudojamas, keiciate priedus ar atliekate techning
priezidra, visada iSjunkite oro tiekimg ir atjunkite jrenginj nuo
$altinio.

Niekada nenukreipkite oro srauto j save ar kitus Zmones.
Sléginés pneumatinés Zarnos kelia didelj pavojy. Visada
jsitikinkite, kad zarnos ir jungtys néra pazeistos.

Saltg org nukreipkite toliau nuo ranky.

Naudodami spaustuvines movas, nepamir$kite naudoti tinkamy
fiksatoriy, kad iSvengtuméte atsitiktinio atjungimo.

NAUDOJAMY PIKTOGRAMY APRASYMAS
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Niekada nevirSykite didZiausio leistino slégio.

Niekada neneskite prietaiso uz Zarnos.
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1. Perskaitykite naudojimo instrukcijas ir laikykités jose pateikty
ispéjimy ir saugos priemoniy!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausy
apsaugus, dulkiy kaukes).

©ONDGO AW

Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsaugines pirstines).
Saugokite nuo lietaus.

Laikykite vaikus atokiau nuo jrankio.

Perduokite perdirbti.

Nesalinkite su buitinémis atliekomis.

EAC sertifikavimo Zenklas.

Ukrainos rinkos sertifikavimo zenklas

JRENGINIO APRASYMAS Pav. A

ONO B WN =

. ljungimo/i§jungimo jungiklis
. Oro iSleidimo anga

. Slifavimo diskas

. Slifavimo korpusas

. Greitojo sujungimo jungtis

. Tepimo jtaisas

. Specialus raktas

MONTUOJIMO SCHEMA Pav. B

ONO A WN =

Pneumatinis jrankis

Greitojo sujungimo jungtis
Pneumatiné Zzarna

Tepimo jtaisas

Slégio reguliatorius
Filtras/vandens separatorius
Uzdarymo voztuvas
Kompresorius

PRIJUNGIMAS PRIE SUSPAUSTO ORO TINKLO

Prijunkite  jungtj
priverzkite jg raktu.
Prijunkite greitojo sujungimo jungtj (parduodama atskirai) prie
jungties. Tai naudinga detalé, leidZianti greitai prijungti jvairius
pneumatinés jrangos prietaisus prie lankscios zarnos.
Pneumatinis $lifuoklis dabar yra paruostas naudoti.

(sgvarg) prie lanks¢iosios Zzarnos galo ir

ZENKLAI ANT |JRENGINIO

tsn

RRRR

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

- pagaminimo metai

MM

- pagaminimo ménuo

Y -papildomas zyméjimas
XXXXX -serijos numeris

NNN -papildomas Zenklas
NAUDOJIMAS

e Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar jrankis neturi matomy
pazeidimy.

e Jrankis turi bdti laikomas $varus. Patikrinkite, ar né viena
pneumatinés sistemos dalis néra pazeista.

e Jei pastebite pazeidimus, nedelsdami pakeiskite paZeistus
komponentus naujais, nepaZeistais.

e Prie$ kiekvieng pneumatinés sistemos naudojimg iSdZiovinkite
visg drégme, susikaupusig jrankio, kompresoriaus ir Zarny viduje.

e Prie$ surinkima, iSardyma, priedy keitimg ir pries atliekant bet
kokig techning priezilrg, iSjunkite maitinima, iSleiskite org i$
Zarnos ir atjunkite jrenginj nuo Zarnos.

e Geriausi rezultatai pasiekiami daznai, bet ne pernelyg daznai
tepalinant jrenginj. | suspausto oro jungties vietg jlasintas aliejus
suteikia vidines jrenginio dalis.

e Rekomenduojama naudoti automatinj tepalg tinkle, nors tepimas
taip pat gali bati atliekamas rankiniu badu prie$ pradedant darbg
ir po kiekvienos valandos nepertraukiamo prietaiso veikimo.
Vienu metu turéty bati naudojama tik keletas lasy alyvos.

e Pertekliné alyva gali kauptis jrenginyje ir bdti iSpdsta su
iSmetamaisiais orais. NAUDOKITE TIK PNEUMATINIAMS
|IRENGINIAMS SKIRTA ALYVA.

¢ Nenaudokite alyvos su plovikliais ar kitais priedais, nes tai gali
pagreitinti  jrenginyje  naudojamy  sandarinimo  elementy
nusidévéjimg. NeSvarumai ir vanduo tiekiamame ore yra
pagrindinés pneumatinio jrenginio nusidéveéjimo priezastys.

e Naudojant alyvos tepalg ir oro filtrg tiekimo sistemoje,
uztikrinamas geresnis pneumatinio jrenginio veikimas ir ilgesnis
jo tarnavimo laikas.

o Filtro talpa turi bati pritaikyta prie prietaisui reikalingo oro srauto.

¢ Naudokite tik gamintojo rekomenduojamy dydziy ir tipy priedus
bei eksploatacines medziagas. Nenaudokite kitokio tipo ar dydzio
priedy.

e Patikrinkite, ar jterpiamojo jrankio maksimalus darbo greitis yra
didesnis uz jrenginio vardinj greitj.

« |déjus Slifavimo popieriy, sitikinkite, kad jis yra tvirtai pritvirtintas.

e Dirbkite su $lifuokliu, atlikdami pirmyn ir atgal judesius ant
persidengianciy ploty.

« Slifuojant storas medziagas, $lifuoklj galima spausti stipriau.

« Slifucjant plonas medziagas ir krastus, reikia naudoti maZesnj
spaudima.

» Baigus darbg, Slifuoklis dar keletg sekundziy toliau veikia.

« Bukite ypa¢ atsargas $lifuodami prie astriy krasty ir pavirsiy, kad
nepasikabinty slifavimo popierius.

e Dél to prietaisas gali staigiai sustoti, sumazinti greitj ir sukurti
reakcijos jéga, kuri paveiks naudotoja.

« Slifucjant tam tikras medziagas gali susidaryti degios dulkés ar
garai.

e Prietaiso Sone yra oro srauto reguliatorius, kuris leidzia keisti
prietaiso greit].

PRIEZIURA

Geriausia, jei $lifuoklis yra maitinamas i§ elektros $altinio, kuriame
yra oro tepaliné. Jei $lifuoklis maitinamas be tepalinés, reikia atlikti
Siuos techninés priezidros veiksmus:

Atjunkite smdaginj $lifuoklj nuo lanks¢ios Zarnos. Prie§ kiekvieng
naudojimg arba kas valandg nepertraukiamo darbo j Slifuoklio jleidimo
anga jlasinkite keletg lady alyvos, skirtos pneumatinéms priemonéms.
llasinkite keleta lasy alyvos | S$lifuoklio jungiklio mechanizma. Keletg
karty paspauskite mygtuka, kad alyva pasiskirstyty po jungiamuosius
pavirsius.

Nenaudokite alyvos su plovikliais ar kitais priedais, nes tai gali
pagreitinti Slifuoklio sandarikliy nusidévéjima.

TECHNINIAI DUOMENYS

Parametras Verté
llgis 150 mm
Pédos dydis 125 mm /150 mm

Sukimosi greitis be apkrovos

12000 aps/min

Vidutinis oro suvartojimas

133 I/min

Oro jungties skersmuo

1/4

Minimalus darbinis oro slégis

90 psi / 6,3 kglcm?

Maksimalus darbinis oro slégis

150 psi / 10,5 kg/cm?

Svoris

1,2 kg

14-013 nurodo prietaiso tipg ir pavadinimg




TRIKDZIY IR VIBRACIJY DUOMENYS instrumentu. Parveidojumi var samazinat efektivitati un droStbu un

Garso slégio lygis [ Lea = 64,3 dB(A) K=4dB(A) | palielinat risku instrumenta operatoram. Neizmetiet droSibas instrukcijas;

tas janodod instrumenta operatoram. Nelietojiet pneimatisko instrumentu,
ja tas ir bojats. Parbaudiet, vai instrumentam ir visi ISO 11148 prasitie
mark&jumi. Ja markéjumi ir jaaizstaj, operatoram vai darba devéjam

Informacija apie triukSma ir vibracija
Prietaiso skleidziamas triuk§mas apibtdinamas: skleidziamo garso
slégio lygiu Lpa ir garso galios lygiu Lwa (kur K Zymi matavimo

neapibréztuma). Prietaiso skleidziamos vibracijos apibdinamos jasazinas ar instrumenta raZotaju.

\{ilbracijos pagreicio \(erle an (kur K _Zymi me}tayimo neapibréitgn}a). ) Ar atliizam saistitie riski

f;)ame ;:?so(;/egglia(:zlll(;/(;?s SII_(\)/:/‘:' v??i?grz‘;:jingarg?;é?:rjgrtséleaghlo tl)):ﬁ/l(s) e Darba gabala, piederumu vai pat pasa instrumenta bojajumi var
A s A izraisit fragmentu lido$anu ar lielu atrumu.

ié_m_atuotos _pagal EN_IS(_) 11148-8. P_atgik_tas vib_ra_ci10§ Iygis_an ga“ e Darba Iaik% vienmér javalka triecienizturiga acu aizsardziba.

EZSeiEiiujegr?imar:fui prietaisams palyginti ir preliminariam - vibracijos « Stradajot virs galvas augstuma, javalka aizsargkivere.

Nurodytas vibracijos lygis yra tipinis tik pagrindinéms prietaiso : Zz:!?grys:;;'stz gaLgig?::]liillzlgrk?;nnOStlpnnats'

naudojimo paskirtims. Jei prietaisas naudojamas kitoms paskirtims ; P g :

arba su kitais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali keistis. Nepakankama lespéjamais iekerSanas risks

arba retas prietaiso techniné priezitra lemia didesnj vibracijos lygj. Dél o Brivi kritoSi apgérbi, rotaslietas, mati, cimdi utt. var iekerties

minéty priezasCiy vibracijos poveikis gali padidéti per visg darbo instrumenta. Rikojieties ar Tpasu piesardzibu.

laikotarpj. Ar darb istiti draudajumi

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti | r darbu saistitie apdraudejumi o

laikotarpius, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, bet e lerices lietoSana var paklaut operatora rokas tadiem

nenaudojamas darbui. Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras apdraudéjumiem ka saspie$ana, trieciens, grieSana, nobrazumi

vibracijos poveikis gali biiti zymiai mazesnis. un apdegumi. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotas cimdi.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis  Operatoram un apkopes personalam jabat fiziski sp&jigiem

papildomy saugos priemoniy, pvz., reguliariai prizidréti jrenginj ir darbo ”k({“e§ ar instrumenta izmeru, svaru un jaudu. . . .

jrankius, uztikrinti tinkamg ranky temperatlrg ir tinkamag darbo e Turiet instrumentu pareizi. Esiet gatavs pretoties normaliem vai

organizavima. negaiditiem kustibam un vienmér turiet abas rokas brivas.

Saglabajiet Iidzsvaru un stabilu staju.

APLINKOS APSAUGA e Ja notiek stravas padeve, atlaidiet spiedienu uz iedarbind$anas

Produktai neturéty biti $alinami kartu su buitinémis atliekomis, bet

= A o
E turéty bati perduodami alinimui j tam skirtas jstaigas. Informacijg un apstadinasanas ierici.

apie $alinimg galima gauti i$ produkto pardavéjo arba vietos valdzios * IzmantOJlet tikai raZotaja ieteiktos smérvielas.

institucijy. Naudota jranga yra medziagy, kurios néra neutralios o Valkajiet aizsargbrilles, un ieteicams valkat piemérotas cimdi un
aplinkai. Jranga, kuri néra perdirbama, kelia potencialia grésme aizsargapgérbu.
aplinkai ir zmoniy sveikatai. ¢ Pirms katras lietoSanas parbaudiet asmens stavokli.
,GTX Poland Spdika z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, kurios e Izvairieties no tieSa kontakta ar ierices kustigajam dalam, lai
buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — ,GTX Poland”), informuoja, kad visos novérstu saspieanu, roku vai citu kermena dalu sagriesanu.

autoriy teisés | Sio vadovo (toliau — ,Vadovas"), jskaitant, be kita ko, jo teksta, nuotraukas,
diagramas, bréZinius, taip pat jo sudétj, priklauso iSimtinai GTX Poland ir yra saugomos
jstatymu pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy jstatymg (t. y.

* Nekad neieslédziet ierici bez piestiprinata abraziva materiala.
e Lietojot uz plastmasas vai citiem nevaditiem materialiem, pastav

|statymy leidinys 2006 Nr. 90, 631 punktas, su pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar elektrostatiskas izlades risks.
keisti visg Vadova ar bet kurj jo elementg komerciniais tikslais be rastisko GTX Poland e SlipéSanas laikd radies putekli vai tvaiki var izraisit
sutikimo yra grieztai draudziama ir gali uztraukdi civiline bei baudziamajg atsakomybe. spradzienbistamu atmosféru.

e Vienmér izmantojiet puteklu nosices vai nomak$anas sistému,
EB atitikties deklaracija kas ir piemérota apstradajamajam materialam.
Gamintojas: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna gatve 2/4 02- Ar atkartotam kustibam saistitie riski

285 VarSuva

N . e ligstoSa instrumen lietoS8ana var izraisit nogurum n
Produktas: Pneumatinis &lifuoklis gstosa  instrumenta lietoSana va aisit nogurumu u

Modelis: 14-020 diskomfortu rokas, plaukstas, kakla vai citas kermena dalas.
Prekés bavadinimas- NEO TOOLS e Saglabajiet értu, droSu un stabilu stavokli, izvairoties no
Serijos numeris: 00001 + 99999 nestabilam kermena pozam. Laiku pa laikam mainiet stavokli, lai

Si atitikties deklaracija i§duodama gamintojo atsakomybe. novérstu nogurumu.

Pirmiau apra8ytas produktas atitinka Siuos dokumentus: ° J? jutat ilgstoéus, trlauc<§jo§vus sinjp[omus, pielmiévram,
Masiny direktyva 2006/42/EB diskomfortu, sapes, krampjus, tirp§anu, nejutigumu, dedzinaSanu

Ir atitinka $iu standarty reikalavimus: vai stivumu jebkura kermena dala, neignoréjiet tos. Operatoram
EN ISO 121400,2010,%’\‘ 1SO 11148--8'2011 jakonsultéjas ar arstu vai nu patstavigi, vai ar darba devéja

&i deklaracija taikoma tik masinai tokioje bikiéje, kokioje ji buvo pateikta j starpniecibu.

rinka, ir neapima komponenty. Ar piederumiem saistitie apdraudéjumi
galutinio vartotojo pridéta informacija arba jo atlikti tolesni veiksmai. e Pirms piederumu nomainas vai ierices apkopes ir svarigi atvienot
Techning dokumentacijg rengti jgalioto asmens, kuris yra ES rezidentas ierici no stravas avota.
arba jsteigtas ES, vardas, pavardé ir adresas: * Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktos instrumentus vai piederumus.
Pasirasyta vardu: e lzvairieties no tie$a kontakta ar instrumentu darba laikad un péc
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna gatvé 2/4 02-285 VarSuva ta, jo tas var izraisit apdegumus vai grieztas briices.

% F v o Nekad neuzstadiet slipéSanas ratinus, slipéSanas diskus,

£ A 1 grieSanas diskus vai griezéjus uz slipéSanas masinas. Salauzts

’ slipésanas disks var izraistt nopietnus ievainojumus vai pat

e Parbaudiet, vai ievietota instrumenta maksimalais darba atrums ir
lielaks par ierices nominalo atrumu.

« SmilSpapira diski janovieto koncentriski uz Velcro diska.

Pawet Kowalski
GTX POLAND kokybés atstovas
Var$uva, 2025 m. geguzés 27 d. Briesmas darba vieta

e PaklupSana, paslidéSana un kriSana var izraisit nelaimes
gadijumus. Parliecinieties, ka grida nav slideni vai klds slideni

ORIGINALO NORADIJUMU TULKOJUMS darba laika. Parliecinieties, ka pneimatiska $|itene nav novietota
PNEIMATISKA EKSENTRISKA SLIPEJMASINA ta, ka ta varétu izraisit kada paklup$anu.
e Instrumentu nav paredzéts lietot potenciali spradzienbistama
14-020 vidé, un tas neaizsarga lietotaju no elektriskas stravas trieciena.
Pirms uzstadianas, ekspluaticijas, remonta, apkopes vai * Parliecinieties, ka tuvuma nav elektrisko kabelu, gazes caurulu
piederumu nomainas, vai stradajot pneimatiska instrumenta tuvuma, vai citu priek8metu, kas varétu radit briesmas, ja tie tiktu bojati.
izlasiet un izpratiet drosibas instrukcijas, jo pastav daudzi Ar putekliem un izgarojumiem saistitie apdraudéjumi
apdraudéjumi. To neievéro$ana var izraisit nopietnus ievainojumus. e Darbibas laika var veidoties bistami putekli un izgarojumi. Tie
Pneimatisko instrumentu uzstadisanu, regulé$anu un montazu drikst veikt negativi ietekmé lietotdja veselibu, izraisot elpoSanas celu

tikai kvalificéts un apmacits personals. Neparveidojiet pneimatisko



slimibas, vézi un adas bojajumus. Apzinieties $os draudus un
veiciet pasakumus, lai tos mazinatu.

Riska novérteéjuma janem véra paklautiba putekliem, kas rodas
apstrades procesa un tiek parnesti no vides darbibas laika.

Lai samazinatu puteklu un dimu veidoSanos, izmantojiet
instrumentu saskana ar ekspluatacijas instrukcijam.

Gaisa izplides atvere janovirza ta, lai Ildz minimumam
samazinatu puteklu un dimu izkliedéSanu vidé.

Puteklu un tvaiku emisiju kontrole ir prioritaite darba dro$ibas
nodro$inasana.

Izmantojiet atbilstoSus puteklu un dimu nosices, nonemsanas
vai neitralizacijas lidzek|us saskana ar raZotaja ieteikumiem.
Izvélieties atbilstoSus darba rikus un uzturiet vai nomainiet tos
saskana ar instrukcijam, lai samazindtu puteklu un ddmu
veido$anos.

Izmantojiet elpoSanas celu aizsardzibas lidzeklus saskana ar
veselibas un droSibas noteikumiem

Troksna raditie apdraudéjumi

ligstoSa atraSanas augsta trokSna limena vidé var izraisit
pastavigu un neatgriezenisku dzirdes zudumu un citas
problémas, pieméram, tinltu (skanéSana, ddkona, svilpe vai
dikona ausTs).

Ir batiski novértét riskus un Tstenot atbilstoSus kontroles
pasakumus $o apdraud&jumu novér$anai.

Jaizmanto metodes, kas novér$ parmérigu troksni, pieméram,
skanas absorbgjosi materiali vai citas metodes, kas novers
apstradajama materiala "skanésanu”.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus saskana ar veselibas
un drosibas noteikumiem.

Lai samazinatu troksni, izmantojiet instrumentu saskana ar
lietoSanas instrukcijam.

Montéjiet un lietojiet darba rikus saskana ar
instrukcijam, lai samazinatu troksni.

Ja iespéjams, izmantojiet trokSna slapétaju.

lietoSanas

Vibracijas raditie apdraudéjumi

Vibracijas iedarbiba var izraisit roku un pirkstu iSémiju un nervu
bojajumus.

Stradajot aukstos apstaklos, gérbieties silti un saglabajiet rokas
siltas un sausas.

Ja jatat tirpSanu, nejutigumu, sapes vai adas balumu rokas,
partrauciet darbu un konsultgjieties ar savu vaditaju un arstu.

Lai samazinatu vibraciju, izmantojiet instrumentu saskana ar
lietoSanas instrukcijam.

Lai nodros$inatu dro$u darbibu, turiet instrumentu stingri, bet ar
mérenu spéku. Parmérigs spéks palielina vibracijas risku.

Papildu drosibas noteikumi pneimatiskajiem instrumentiem

Saspiests gaiss var izraisTt nopietnus bojajumus.

Vienmeér izslédziet gaisa padevi un atvienojiet ierici no avota, ja
to nelietojat, mainat piederumus vai veicat apkopi.

Nekad neveérSiet gaisa plasmu uz sevi vai citiem.

Saspiestas pneimatiskas $litenes rada nopietnu apdraudé&jumu.
Vienmér parliecinieties, ka Slitenes un savienojumi nav bojati.
Novirziet aukstu gaisu prom no rokam.

Lietojot skavas savienojumus, atcerieties izmantot atbilstoSas
fiksacijas, lai novérstu nejausu atvieno$anos.

Nekad neparsniedziet maksimali pielaujamo spiedienu.

LIETOJAMO PIKTOGRAMMU APRAKSTS

1

[

Nekad nenosiet ierici, turot to aiz $|Gtenes.

2 3 4 5

=

HLE

1. Izlasiet lietoSanas instrukcijas un ievérojiet tajas ietvertos
bridinajumus un drosibas pasakumus!

2. Lietojiet individualos aizsardzibas Mdzeklus (aizsargbrilles, ausu
aizsargus, puteklu maskas).

3. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus (aizsardzibas cimdus).

4. Aizsargajiet no lietus.

5. Nelaujiet bérniem piek|at instrumentam.

6. Parstradajiet.

7. Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem.
8. EAC sertifikacijas zime.

9. Ukrainas tirgus sertifikacijas zime

IERICES APRAKSTS 1. att.
. Start/Stop slédzis
. Gaisa izplades atvere
. MalSanas disks

. Atrs savienotajs

. Ellotajs

. Specials atsléga
UZSTADISANAS SHEMA B att.
1. Pneimatiskais instruments
2. Atrs savienotajs
3. Pneimatiska $Slatene
4. Ellotajs
5. Spiediena regulators
6. Filtrs/Gdens separators
7. Aizbidnis
8. Kompresors

PIESLEGSANA SPIEKSTA GAISA TIKLAM

1
2
3
4. Slipésanas korpuss
6.
7
8

Pievienojiet savienotdju (sakabi) elastigas Slatenes galam un
pievelciet to ar atslégu.

Pievienojiet atrsavienojumu (pardodams atseviski) savienotajam.
Tas ir noderigs komponents, kas lauj atri pievienot elastigajai
§litenei visdazadakas pneimatiskas ierices.

Pneimatiska slipmasina tagad ir gatava lietoSanai.

MARKEJUMI UZ IERICES

UN

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR - razo$anas gads
MM - razo$anas ménesis
Y -papildu apziméjums
XXXXX -sérijas numurs
NNN -papildu markéjums
LIETOSANA

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai instrumentam nav
redzamu bojajumu pazimes.

Instrumentam  jabdt tiram. Parbaudiet, vai
pneimatiskas sisttmas detalam nav bojata.

Ja tiek novéroti bojajumi, nekavéjoties nomainiet
komponentus pret jauniem, nebojatiem.

Pirms katras pneimatiskds sisttmas lietoSanas nosusiniet
mitrumu, kas ir kondensé&jies instrumenta, kompresora un
§latenés.

Pirms montaZas, demontazas, piederumu nomainas un pirms
jebkadas apkopes veik$anas atslédziet baro$anas avotu, izlaidiet
gaisu no $latenes un atvienojiet ierici no $litenes.

Labakos rezultatus var panakt, biezi, bet ne parak biezi ellojot
ierici. Ella, kas tiek ievadita saspiesta gaisa savienojuma vieta,
ello ierices ieksgéjas dalas.

leteicams tikla izmantot automatisko ellotaju, lai gan ellosanu var
veikt arf manuali pirms darba sakSanas un péc katras ierices
nepartrauktas darbibas stundas. Viena reizé jauzklaj tikai dazi
ellas pilieni.

Parlieku daudz ellas var uzkraties iericé un tikt izpasta kopa ar
izpludes gaisu. IZMANTOJIET TIKAI ELLU, KAS PAREDZETA
PNEIMATISKAM IERICEM.

Nelietojiet ellu ar detergentiem vai citam piedevam, jo tas var
izraistt iericé izmantoto blivéjuma elementu paatrinatu nodilumu.
Netirumi un Gdens pievadamaja gaisa ir galvenie pneimatisko
ieriéu nodiluma céloni.

Ellotdja un gaisa filtra izmantoSana piegadé nodroSina labaku
pneimatiskas ierices darbibu un ilgaku kalpo$anas laiku.

Filtra jauda japielago ierices specifiskajam gaisa plasmas
prasibam.

Izmantojiet tikai raZotdja ieteiktos izmérus un veidus
piederumiem un paligmaterialiem. Nelietojiet cita veida vai
izméra piederumus.

Parbaudiet, vai ielikina maksimalais darba atrums ir lielaks par
ierices nominalo atrumu.

Péc smilSpapira uzstadiSanas parliecinieties, ka tas ir drosi
piestiprinats.

Stradajiet ar slipmasinu, veicot uz priek8u un atpakal kustibas
parklajosas zonas.

neviena no

bojatos



e Biezaku materialu slipé$anai var piemérot papildu spiedienu.

e Planus materidlus un malas slip&jot, nepiecieSams vieglaks
spiediens.

e Péc darba pabeigSanas slipmasina turpina darboties vél dazas
sekundes.

e Esiet Tpasi uzmanigi, slip&jot asu malu un virsmu tuvuma, lai
izvairitos no slipéSanas papira iekerSanas.

e Tas var izraisit ierices peksnu apstasanos, samazinot atrumu un
radot reakcijas spéku, kas ietekmé lietotaju.

e DaZu materialu slipéSana var radit uzliesmojosus puteklus vai
izgarojumus.

e lerices sana atrodas gaisa plismas regulators, kas lauj mainit
ierices atrumu.

APKOPE

Vislabak ir, ja slipmasina tiek darbinata no stravas padeves, kas
aprikota ar gaisa ellotaju. Ja slipmasina tiek darbinata bez ellotaja, ir
javeic $adi apkopes pasakumi:

Atvienojiet triecienu slipma$inu no elastigas Slitenes. Pirms katras
lietoSanas reizes vai katras nepartrauktas darbibas stundas uzlieciet
dazus pilienus ellas pneimatiskajam iericém uz slipmasinas ieplides
atveres. Uzlieciet dazus pilienus ellas uz slipmaSinas slédza pogas
mehanismu. Nospiediet pogu vairdkas reizes, lai ella izplatitos pa
savienojuma virsmam.

Nelietojiet ellu ar detergentiem vai citam piedevam, jo tas var
paatrinat slipmasina izmantoto blivju nodilumu.

TEHNISKIE DATI

Parametrs Vértiba

Garums 150 mm

Pédas izmérs 125 mm /150 mm

Atrums bez slodzes 12000 apgr./min.

Vidéjais gaisa patérin$ 133 I/min

Gaisa piesléguma diametrs 1/4

Minimalais darba gaisa spiediens 90 psi/ 6,3 kg/cm?

Maksimalais darba gaisa spiediens 150 psi / 10,5 kg/cm?

Svars 1,2 kg

EK atbilstibas deklaracija
Razotajs: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna iela 2/4 02-285
VarSava
Produkts: Pneimatiskais slipé$anas riks
Modelis: 14-020
Tirdzniecibas nosaukums: NEO TOOLS
Sérijas numurs: 00001 + 99999
i atbilstibas deklaracija ir izsniegta razotaja vieniga atbildiba.
leprieks aprakstitais produkts atbilst $adiem dokumentiem:
Masinu direktivai 2006/42/EK
Un atbilst Sadu standartu prasibam:
EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011
ST deklaracija attiecas tikai uz ma$inu tada stavokli, kada ta tika laista
tirgd, un neattiecas uz komponentiem.
pievienots gala lietotaja vai vina veiktas turpmakas darbibas.
Tas personas vards, uzvards un adrese, kas ir pilnvarota sagatavot
tehnisko dokumentaciju un kas ir rezidente vai registréta ES:
Parakstits varda:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna iela 2/4 02-285 Var$ava
s r

Pawet Kowalski
GTX POLAND kvalitates parstavis

Var$ava, 2025. gada 27. maijs

(SL)
PREVAJANJE IZVIRNIH NAVODIL
PNEVMATICNI EKSENTRICNI BRUSILNIK
14-020

Pred namestitvijo, uporabo, popravilom, vzdrzevanjem ali zamenjavo
dodatkov ali pri delu v blizini pnevmatskega orodja preberite in
razumite varnostna navodila, saj obstaja veliko nevarnosti.
Neupostevanje navodil lahko povzro¢i hude poskodbe. Namestitev,

14-013 norada gan ierices tipu, gan apziméjumu

TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena limenis [ Lea = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices radttais troksnis tiek raksturots ar: izstarota skanas spiediena
limeni Lpa un skanas jaudas limeni Lwa (kur K apzimé mérijjumu
nenoteiktibu). lerices raditas vibracijas tiek raksturotas ar vibracijas
paatrindjuma vértibu an (kur K apzZimé mérijumu nenoteiktibu).

Saja rokasgramata noraditas vértibas: izstarotais skanas spiediena
limenis Lpa , skanas jaudas lTmenis Lwa un vibracijas paatrindjuma
vértiba an ir méritas saskana ar EN 1SO 11148-8. Noradito vibracijas
limeni an var izmantot, lai salidzinatu ierices un veiktu provizorisku
vibracijas iedarbibas novértéjumu.

Noradttais vibracijas lTmenis ir raksturigs tikai ierices pamatfunkcijam.
Ja ierici izmanto citam funkcijam vai kopa ar citiem darba rikiem,
vibracijas ITmenis var maintties. Nepietiekama vai neregulara ierices
apkope izraisa augstaku vibracijas ITmeni. lepriek§ minétie iemesli var
palielinat vibracijas iedarbibu visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, janem véra periodi, kad
ierice ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Péc rapigas visu faktoru novértésanas kopéja vibracijas iedarbiba
var bat ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, jaievie$ papildu dro$ibas

pasakumi, pieméram, reguldra ierices un darba riku apkope,
atbilstoSas roku temperatiras nodrosinaSana un pareiza darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Produkti nedrikst tikt izmesti kopa ar sadzives atkritumiem, bet ir
janosita uz atbilsto8am iekartam. Informaciju par iznicina$anu var
sanemt no produkta pardevéja vai vietéjam iestadém. Lietotas
iekartas satur vielas, kas nav neitralas videi. lekartas, kas netiek
parstradatas, rada potencialu apdraud&umu videi un cilvéku

\E/
.
veselibai.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa ar
registracijas adresi Var3ava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak: "GTX Poland") ar $o informe,
ka visas autortiesibas uz $is rokasgramatas saturu (turpmak: ,Rokasgramata”), tostarp,
cita starpa, tas teksts, fotografias, diagrammas, zZimé&jumi, ka ari tas sastavs, pieder
ekskluzivi GTX Poland un ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
likumu par autortiestbam un blakustiesibam (t.i., Likumu Zurnals 2006 Nr. 90, 631. punkts,
ar grozijumiem). Rokasgramatas vai jebkuras tas dalas kopéSana, apstrade, publicésana
vai modificéSana komercialos nolikos bez GTX Poland rakstiskas piekri§anas ir stingri
aizliegta un var izraistt civiltiesisko un kriminalo atbildibu.

nastavitev in sestavo pnevmatskega orodja sme opravljati le usposoblieno
in izobrazeno osebje. Pnevmatskega orodja ne spreminjajte. Spremembe
lahko zmanj$ajo ucinkovitost in varnost ter povecajo tveganje za
uporabnika orodja. Varnostnih navodil ne zavrzite; predajte jih uporabniku
orodja. Pnevmatskega orodja ne uporabljajte, ¢e je poskodovano.
Preverite, ali ima orodje vse oznake, ki jih zahteva standard ISO 11148.
Ce je treba oznake zamenjati, se mora uporabnik ali delodajalec obrniti na
proizvajalca orodja.

Tveganja, povezana z ostanki
* Poskodbe obdelovanca, dodatkov ali celo samega orodja lahko
povzrogijo, da fragmenti letijo z visoko hitrostjo.
e Med delom je treba ves ¢as nositi zas¢ito za oéi, odporno proti
udarcem.
e Pridelu nad viSino glave je treba nositi varnostno ¢elado.
e Prepricajte se, da je obdelovanec varno pritrjen.
« Upostevajte tveganje za mimoidoce.
Nevarnost zapletanja

e Ohlapna oblacila, nakit, lasje, rokavice itd. se lahko zapletejo v
orodje. Bodite izredno previdni.

Nevarnosti, povezane z delom

e Uporaba orodja lahko izpostavi roke operaterja nevarnostim, kot
so zdrobitev, udarec, rezanje, odrgnine in opekline. Nosite
primerne rokavice za za$¢ito rok.

e Operater in vzdrzevalno osebje morajo biti fizi€no sposobni za
ravnanje z orodjem glede na njegovo velikost, teZo in mo¢.

e Orodje drzite pravilno. Bodite pripravljeni na normalne ali
nepri¢akovane premike in imejte vedno obe roki proste.
Ohranjajte ravnotezje in varen oprijem.

e V primeru izpada elektrine energije sprostite pritisk na napravo
za zagon in zaustavitev.

e Uporabljajte samo maziva, ki jih priporo¢a proizvajalec.

e Nosite varnostna ocala, priporocljivo pa je nositi tudi primerne
rokavice in za$¢itna oblacila.

e Pred vsako uporabo preverite stanje rezila.

e lzogibajte se neposrednemu stiku z gibljivimi deli naprave, da
preprecite zdrobitev, poSkodbe rok ali drugih delov telesa.

« Naprave nikoli ne vklopite, ¢e ni pritrjen abrazivni material.

e Pri uporabi na plastiki ali drugih neprevodnih materialih obstaja
nevarnost elektrostati€cnega praznjenja.

e Prah ali hlapi, ki nastajajo med bruSenjem, lahko povzrocijo
potencialno eksplozivno ozracje.



e Vedno uporabljajte sistem za odsesavanje ali zatiranje prahu, ki
je primeren za obdelovani material.

Tveganja, povezana z ponavljajo¢imi se gibi

e Dolgotrajna uporaba orodja lahko povzroéi utrujenost in
nelagodje v rokah, rokah, vratu ali drugih delih telesa.

e Ohranjajte udoben, varen in stabilen polozZaj ter se izogibajte
nestabilnim poloZajem telesa. Od €asa do Casa spreminjajte
poloZaj, da preprecite utrujenost.

o Ce imate daljSe, moteCe simptome, kot so nelagodje, bole¢ina,
kréi, mravljinéenje, otrplost, peko¢ obcutek ali togost v katerem
koli delu telesa, jih ne ignorirajte. Upravljavec mora sam ali prek
delodajalca poiskati zdravnisko pomoc.

Nevarnosti, povezane s priborom

e Pred zamenjavo dodatkov ali vzdrzevanjem naprave je nujno, da
napravo odklopite iz vira napajanja.

e Uporabljajte samo orodje ali dodatno opremo, ki jo priporoca
proizvajalec.

e Med delom in po njem se izogibajte neposrednemu stiku z
orodjem, saj lahko pride do opeklin ali ureznin.

e Na brusilnik nikoli ne namescajte brusnih kolutov, brusnih diskov,
rezalnih diskov ali rezil. Zlomljen brusni disk lahko povzro¢i hude
poskodbe ali celo smrt.

e Preverite, ali je najvecja delovna hitrost vstavljenega orodja visja
od nazivne hitrosti naprave.

e Brusne diske je treba namestiti koncentricno na disk z velcro
trakom.

Nevarnosti na delovnem mestu

e Spotikanje, zdrsavanje in padec lahko povzrocijo nesrece.
Poskrbite, da tla niso spolzka ali da med delovanjem ne
postanejo spolzka. Poskrbite, da pnevmatski cev ni namescen
tako, da bi lahko povzrocil spotikanje.

e Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnih
atmosferah in ne $¢iti uporabnika pred elektri¢nim udarom.

e Poskrbite, da v blizini ni elektri¢nih kablov, plinskih cevi ali drugih
predmetov, ki bi lahko predstavljali nevarnost, ¢e bi bili
poskodovani.

Nevarnosti, povezane s prahom in hlapi

e Med delovanjem se lahko ustvarjajo nevarni prah in hlapi. Ti
imajo negativen vpliv na zdravje uporabnika, saj povzrocajo
bolezni dihal, raka in poSkodbe koze. Bodite seznanjeni s temi
nevarnostmi in sprejmite ukrepe za njihovo zmanjsanje.

e Pri oceni tveganja je treba upoS$tevati izpostavljenost prahu, ki
nastaja med obdelavo in se med delovanjem prenasa iz okolja.

e Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanjsate
nastajanje prahu in dimnih plinov.

e lIzhod zraka mora biti usmerjen tako, da se zmanj$a razsirjanje
prahu in hlapov v okolje.

e Nadzor emisij prahu in hlapov je prednostna naloga pri
zagotavljanju varnosti pri delu.

« Uporabite ustrezna sredstva za odsesavanje, odstranjevanje ali
nevtralizacijo prahu in hlapov v skladu s priporocili proizvajalca.

e |zberite ustrezna delovna orodja in jih vzdrzujte ali zamenjajte v
skladu z navodili, da zmanjSate nastajanje prahu in hlapov.

e Uporabljajte zas¢ito dihal v skladu s predpisi o zdravju in
varnosti.

Nevarnosti zaradi hrupa

e lIzpostavljenost visokim ravnem hrupa lahko povzrodi trajno in
nepopravljivo izgubo sluha ter druge tezave, kot je tinitus
(zvonjenje, bren¢anje, piskanje ali brnenje v usesih).

e Bistveno je, da se oceni tveganje in uvedejo ustrezni nadzorni
ukrepi za te nevarnosti.

e Uporabiti je treba metode za preprec¢evanje prekomernega hrupa,
kot so materiali, ki absorbirajo zvok, ali druge metode za
preprecevanje ,zvonjenja” obdelovanega materiala.

e Uporabljajte za$¢ito sluha v skladu s predpisi o zdravju in
varnosti.

e Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanjSate
hrup.

e Sestavljajte in uporabljajte delovna orodja v skladu z navodili za
uporabo, da zmanj$ate hrup.

e Uporabite dusilec zvoka, ¢e je na voljo.

Nevarnosti zaradi vibracij
e Izpostavljenost vibracijam lahko povzro¢i ishemijo rok in prstov
ter poskodbe Zivcev.
e Pri delu v hladnih pogojih se toplo oblecite in roke ohranjajte
tople in suhe.

« Ce obé&utite mravljingenje, otrplost, bolegino ali bledo kozo na
rokah, prenehajte z delom in se posvetujte s svojim nadzornikom
in zdravnikom.

e Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanjSate
vibracije.

e Orodje drzite trdno, vendar z zmerno silo, da zagotovite varno
delovanje. Prekomerna sila poveca tveganje za vibracije.

Dodatni varnostni predpisi za pnevmatsko orodje

e Stisnjen zrak lahko povzroci resne poskodbe.

« Vedno izklopite dovod zraka in odklopite napravo od vira, ko je ni
Vv uporabi ali ko menjate dodatke in opravljate vzdrzevanje.

* Nikoli ne usmerjajte zraénega toka proti sebi ali drugim.

e Pnevmatske cevi pod tlakom predstavljajo resno nevarnost.
Vedno poskrbite, da cevi in prikljucki niso poSkodovani.

e Hladen zrak usmerite stran od rok.

e Pri uporabi kleS€astih spojk ne pozabite uporabiti ustreznih
zapor, da preprecite naklju¢no odklopitev.

« Nikoli ne presegajte najvecjega dovolienega tlaka.

« Naprave nikoli ne prenasajte za cev.

OPIS UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV
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1. Preberite navodila za uporabo in upostevajte opozorila in varnostne
ukrepe, ki so v njih navedeni!

2. Uporabljajte osebno varovalno opremo (za$¢itna ocala, uSesne zascite,
protiprasne maske).

3. Uporabljajte osebno za$¢itno opremo (zascitne rokavice).

4. Zascitite pred dezjem.

5. Otroke drzite stran od orodja.

6. Reciklirajte.

7. Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

8. Certifikacijska oznaka EAC.

9. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg

OPIS NAPRAVE Slika A
. Stikalo za vklop/izklop
. Izhod zraka

Miinéek

. Ohisje mlinc¢ka

. Hitri prikljucek

Oljnik

. Poseben klju¢
DIAGRAM MONTAZE Slika B
Pnevmatsko orodje
Hitri prikljuek
Pnevmatska cev
Mazalnik

Regulator tlaka
Filter/lo¢evalnik vode
Zaporni ventil
Kompresor

PRIKLJUCEK NA OMREZJE STISNJENEGA ZRAKA

e Na konec gibljive cevi namestite prikljuéek (spojko) in ga
zategnite z klju¢em.

e Na prikljuéek prikljucite hitro spojko (prodaja se lo¢eno). To je
uporaben del, ki omogoca hitro prikljucitev celotne palete
pnevmatskih naprav na gibljivo cev.

e Pnevmatska brusilka je zdaj pripravljena za uporabo.

OZNAKE NA NAPRAVI

ONO R WN

ONOOAWNE

U" RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -leto proizvodnje
MM - mesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijska Stevilka

NNN -dodatna oznaka



UPORABA

Pred vsako uporabo preverite, ali je na orodju vidnih znakov
poskodb.

Orodje mora biti Cisto. Preverite, ali noben del pnevmatskega
sistema ni poSkodovan.

Ce opazite poskodbe, takoj zamenjajte poskodovane
komponente z novimi, nepoSkodovanimi.

Pred vsako uporabo pnevmatskega sistema posusite vlago, ki se
je nabrala v orodju, kompresorju in ceveh.

Pred sestavljanjem, razstavljanjem, zamenjavo dodatkov in pred
izvajanjem kakrSnega koli vzdrZevanja izklopite napajanje,
sprostite zrak iz cevi in odklopite napravo od cevi.

Najboljsi rezultati se doseZejo s pogostim, vendar ne pretiranim
mazanjem naprave. Olje, ki se dovaja na prikljuénem mestu
stisnjenega zraka, mazi notranje dele naprave.

Priporogljivo je uporabiti avtomatski mazalnik v omrezju, ¢eprav
je mogoce mazanje opraviti tudi roéno pred zacetkom dela in po
vsaki uri neprekinjenega delovanja naprave. Naenkrat je treba
nanesti le nekaj kapljic olja.

Preve¢ olja se lahko nabere v napravi in izpiha z izpuSnim
zrakom. UPORABLJAJTE SAMO OLJE, NAMENJENO ZA
PNEVMATICNE NAPRAVE.

Ne uporabljajte olja z detergenti ali drugimi dodatki, saj lahko to
povzro€i pospeSeno obrabo tesnilnih elementov, uporabljenih v
napravi. Umazanija in voda v dovajanem zraku sta glavna vzroka
obrabe pnevmatskih naprav.

Uporaba oljnega filtra in zraénega filtra na dovodu zagotavlja
boljSo zmogljivost in dalj§o Zivljenjsko dobo pnevmatskega
naprave.

Zmogljivost filtra je treba prilagoditi zahtevam pretoka zraka, ki so
specificne za napravo.

Uporabljajte samo dodatke in potro$ni material v velikostih in
tipih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Ne uporabljajte dodatkov
drugega tipa ali velikosti.

Preverite, ali je najvecja delovna hitrost vstavnega orodja visja od
nazivne hitrosti naprave.

Po namestitvi brusnega papirja se prepriajte, da je varno
pritrjen.

Delajte z brusilnikom z gibanjem naprej in nazaj na prekrivajocih
se povrsinah.

Pri brusenju debelih materialov lahko na brusilnik izvajate dodatni
pritisk.

Pri bruenju tankih materialov in robov je potreben manjsi pritisk.
Po kon¢anem delu brusilnik $e nekaj sekund deluje.

Bodite posebno previdni pri bruSenju v blizini ostrih robov in
povrsin, da se ne zatakne brusni papir.

To lahko povzroéi nenadno ustavitev naprave, zmanj$anje hitrosti
in nastanek reakcijske sile, ki vpliva na uporabnika.

BruSenje nekaterih materialov lahko povzroéi nastanek
vnetljivega prahu ali hlapov.

Na strani naprave se nahaja regulator pretoka zraka, s katerim
lahko spreminjate hitrost naprave.

VZDRZEVANJE

Najbolje je, da brusilnik deluje iz napajalnika, opremljenega z oljnim
mazalnikom. Ce brusilnik deluje brez mazalnika, je treba izvesti
naslednje vzdrzevalne ukrepe:

Odklopite udarni brusilnik iz gibljive cevi. Pred vsako uporabo ali vsako
uro neprekinjenega delovanja nanesite nekaj kapljic olja za pnevmatsko
opremo na vstopno odprtino brusilnika. Nanesite nekaj kapljic olja na
mehanizem stikala brusilnika. Veckrat pritisnite gumb, da se oljie
razporedi po stiénih povr§inah.

Ne uporabljajte olja z detergenti ali drugimi dodatki, saj lahko to
pospesi obrabo tesnil, uporabljenih v brusilniku.

TEHNICNI PODATKI

Informacije o hrupu in vibracijah

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opisan z: ravnjo zvoénega tlaka Lpa in
ravnjo zvoéne moci Lwa (kjer K oznaCuje merilno negotovost).
Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo vibracijskega
pospeska an (kjer K oznacuje merilno negotovost).

Naslednje vrednosti, navedene v tem priroéniku: izsevana raven
zvocnega tlaka Lpa , raven zvo¢ne moéi Lwa in vrednost vibracijskega
pospeska an so bile izmerjene v skladu z EN 1SO 11148-8. Navedena
raven vibracij an se lahko uporabi za primerjavo naprav in za
predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna le za osnovne uporabe
naprave. Ce se naprava uporablia za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji, se raven vibracij lahko spremeni. Nezadostno ali
redko vzdrZevanje naprave bo povzro€ilo vi§jo raven vibracij. Zgoraj
navedeni razlogi lahko povecajo izpostavljenost vibracijam med
celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati
obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se
ne uporablja za delo. Po skrbni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost vibracijam znatno nizja.

Da bi uporabnika zascitili pred ucinki vibracij, je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

I1zdelkov ne smete odlagati med gospodinjske odpadke, ampak jih
morate odnesti v ustrezne obrate za odstranjevanje odpadkov.
Informacije o odstranjevanju odpadkov lahko dobite pri prodajalcu
izdelka ali lokalnih organih. Rabljena oprema vsebuje snovi, ki niso
okolju nevtralne. Oprema, ki ni reciklirana, predstavija potencialno
nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Parameter Vrednost
Dolzina 150 mm
Velikost noge 125 mm /150 mm
Hitrost brez obremenitve 12000 vrtljajev na minuto
Povprecna poraba zraka 133 I/min
Premer prikljucka za zrak 1/4
Najmanjsi delovni tlak zraka 90 psi/ 6,3 kg/cm?
Najvedji delovni zra¢ni tlak 150 psi / 10,5 kg/cm?
Teza 1,2 kg

14-013 oznaduje tip in oznako naprave

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

| Raven zvoénega tlaka [ Lea = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s
sedeZem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljnjem besedilu: ,GTX Poland”) s tem
obveséa, da so vse avtorske pravice za vsebino tega prirocnika (v nadaljnjem besedilu:
LPriro¢nik‘), vkljuéno z besedilom, fotografijami, diagrami, risbami in sestavo, pripadajo
izkljuéno GTX Poland in so zas¢iteni z zakonom v skladu z Zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in sorodnih pravicah (tj. Zakonik 2006 $t. 90, tocka 631, kakor
je bil spremenjen). Kopiranje, obdelava, objava ali spreminjanje celotnega Priroénika ali
katerega koli njegovega elementa za komercialne namene brez pisnega soglasja GTX
Poland je strogo prepovedano in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

I1zjava o skladnosti ES
Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna ulica 2/4 02-
285 VarSava
Izdelek: Pnevmatska brusilka
Model: 14-020
Blagovna znamka: NEO TOOLS
Serijska Stevilka: 00001 + 99999
Ta izjava o skladnosti je izdana na lastno odgovornost proizvajalca.
Zgoraj opisani izdelek je v skladu z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
In izpolnjuje zahteve naslednjih standardov:
EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011
Ta izjava velja samo za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in ne
zajema sestavnih delov.
dodano s strani konénega uporabnika ali naknadnih ukrepov, ki jih je
izvedel.
Ime in naslov osebe, pooblas¢ene za pripravo tehniéne dokumentacije, ki
ima stalno prebivalisce ali sedez v EU:
Podpisano v imenu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna ulica 2/4 02-285 VarSava
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Pawet Kowalski
Predstavnik za kakovost za GTX POLAND

Var$ava, 27. maj 2025

(BG)
NPEBOA HA OPUrMHATTHUTE UHCTPYKLIUK
NHEBMATUYHA EKLUEHTPU4YHA LWITM®OBAYHA MALLMHA
14-020

Mpeau MoHTax, eKkcnnoaTaumsi, PEMOHT, NOAAPBXKKA UMK NoAMsIHA
Ha aKkcecoapu, unu korato pab6oTute B 6NMU30CT A0 NHEBMaTUueH
WHCTPYMEHT, npouyeTeTe U  pasbepeTe WHCTPyKUMUTEe 3a
6e30nacHOCT, NopaAn MHOrOTO OMAacHOCTH, CBbP3aHM ¢ paboTara.
HecnassaHeTo MM Moxe fAa AOBeAe [0 CEPUO3HU HapaHsiBaHws.
MOHTaXbT, HaCTpoiikaTa v CrnobsiBaHeTo Ha MHEBMATUYHN UHCTPYMEHTH
MoraT a Ce W3BbpLUBAT CaMo OT KBanuduvumpaH 1 obyyeH nepcoran. He
MoAUMLMpaiiTe MHEBMATUYHWUS MHCTPYMEHT. MoaudukaumuTe morat ga



HamansT edgeKTMBHOCTTa M Ge3onacHocTTa M Ja yBenuyaT pucka 3a

onepatopa Ha WHCTPyMeHTa.

He wu3xBbpnamte uWHCTpyKuuute 3a

6esonacHocT; Te TpsbBa fa 6baaT npegocTaBeHW Ha onepaTtopa Ha
MHCTpYMeHTa. He u3nonseaiiTe NHEBMATUYHWUSI WHCTPYMEHT, ako e
roBpefeH. lNpoBepeTe Janmy MHCTPYMEHTBLT MMa BCUYKM MapKUpPOBKM,
uancksaHn ot I1SO 11148. Ako MmapkupoBkuTe TpsibBa da 6bgart
rofIMEHeHM, onepaTtopbT UK pabotofatensT TpsibBa Aa ce CBbpXE C
NPOV3BOAUTENS HA MHCTPYMEHTA.

PuckoBe, cBBbp3aHu C OTNIOMKKN

ﬂoape,qa Ha p,eTaVlna, akcecoapute wunu Oopu Ha camua
WHCTPYMEHT MOXe Oa AoBede OO0 MU3XBbpyaHe Ha d)paI'MeHTVI Cc
BMCOKa CKOPOCT.

Mo Bpeme Ha paGota TpsibBa Aa Ce HOCAT 3alUMTHU O4uuUna,
YCTONYMBKN Ha yaapu.

ﬂpm pa60Ta Haa BUCOYMHATaA Ha rnasarta TpﬂﬁBa Aa ce Hocu
npegnasHa Kacka.

YBepeTe ce, vye [J,eTaI;IJ'I'bT € 3[paBo 3aKkpeneH.

OTyeTeTe pucka 3a CTpaHUYHUTE nuua.

Puck ot 3annutaHe

Xna6aBu gpexu, GuxkyTta, Koca, pbkaBuuM U Ap. MoraT Aa ce
3aKayaT B MHCTPpyMeHTa. E‘bIJETe W3KNKYUTENHO BHUMATEITHN.

OnacHocTH, CBbp3aHu ¢ paboTaTta

M3non3eaHeTo Ha WHCTpYMEHTa MOXe fOa WU3NOXW pbueTe Ha
ornepaTopa Ha OMAaCHOCTW KaTo CMaukeaHe, yaap, nopsiaBaHe,
N3HOCBaHe N usrapsHe. Hocete nogxogsawm pbkasuuM, 3a ga
npeanasute pbLeTe cu.

OnepaTopbT U NepcoHanbT Mo noaapbXkata Tpsbea Aa ca
duranyeckn cnocobHU fa ce CnpaBsT C pasmepa, TErnoTo u
MOLLHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa.

,Elpb)m'e WHCTpyMeHTa npaBUIHoO. B'b,que noaroTBeHn aa
yCTOMTE Ha HOpManHu unn Heo4vakBaHU OBWXEHUA W BUHaru
OpPBXTE W ABeTe cu pble cBoboaHW. Moaabpxante paBHoBECUE
1 ctabunHa cromka.

OcBobofeTe HansiraHeTo BbPXY YCTPOWCTBOTO 3a CTapTUpaHe u
CnupaHe B criyyai Ha NpekbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.
M3non3Baite camMo CMaso4HW MaTepuanu, npenopbyYaHu oT
npounssoguTens.

HoceTe npepnasHn ouuna u ce npenopbyBa fAa HocuTe
noaxoasawmn pbKkasuun 1 3alLIMTHO obnekrno.
MpoBepsiBaiiTe  CbCTOSHUETO Ha  OCTPUETO
ynotpeba.

N3barsante AVPEKTEeH KOHTakT C ABwXKewute ce 4YacTn Ha
YCTPOICTBOTO, 3a @ NpefoTBpaTUTe CMadykeaHe, nopsisBaHe Ha
pbUeTe Unu apyrn YacTu Ha TanoTo.

Hukora He cTapTupaiiTe ycTpoicTBoTO 6e3
abpasvseH maTepuan.

Mpv u3non3saHe BbpPXy MnacTMacu UM Apyrv HEMnpOBOASLLM
MaTepuanu CblLLeCTByBa PUCK OT efieKTpocTaTuyieH paspsaa.
MpaxbT unu napuTe, reHepupaHn No Bpeme Ha WnndoBaHeTo,
MoraT Aa Cb3fafaT NoTeHUManHo ekcnnosneHa atmocdepa.
BuHaru usnonaeaiite cuctema 3a N3CMYKBaHe MnNu NoTUCKaHe Ha
npax, nogxogdiia 3a 06p860TBaHVI$I mMatepwuan.

npean  BCsKa

npuKpeneH

PMCKOBe, CBbp3aHu C NOBTapsiLuM ce ABUXKEHUA

MpoabmkuTenHata ynotpeba Ha MHCTPYMEHTa MOXe [a AoBene
[10 ymMmopa 1 AUckoMopT B pblieTe, pameHeTe, BpaTa Unu Apyru
YacTu Ha TANOTO.

Moapbpxante ynobHa, 6esonacHa u ctabunHa nos3vumsi, kaTto
n3barsate HectabunHW no3vuum Ha TAnoto. [lpomexsinTe
nosuLmMsTa cv OT Bpeme Ha Bpeme, 3a Ja npeaoTspatuTe ymopa.
AKkO u3nNUTBaTE NPOABIPKUTENHW, TPEBOXHW CUMMNTOMU KaTo
avckomdpopT, Gonka, KOHBYNICUM, W3TpbMBaHe, W3TpbNBaHe,
napeHe WM CKOBAHOCT B HSAKOSi 4YacT OT TAMNOTO, He
urHopwpaiite. OnepaTtopbT TpsibBa Aa ce KOHCynTUpa C nekap
CaMOCTOSITENHO UK Ypes cBost paboTopaten.

Onacuocm, CBbp3aHu C akcecoapuTte

Mpean oa cmeHsiTe akcecoapu Mnu Aa U3BbpLUBaTE NOAAPBXKA
Ha YCTPOWCTBOTO, € HEOBXOAMMO A FO U3KMIUNTE OT U3TOUHMKA
Ha 3axpaHBaHe.

M3nonseaiiTe camo MHCTPYMEHTU UMK akcecoapu, NpenopbyaHn
OT Npon3BOAUTENS.

N3bsarsaiiTe AVPEKTEH KOHTaKT C WHCTPYMEHTa Mo BpeMe Ha
pabota u cnep Hes, Tbil KaTo TOBa MOXe Ja [OBeae A0
U3rapsiHus UNu Nopsi3aBaHust.

Hukora He MoOHTMpaWTe WNUMOBBYHMN AUCKOBE, LWNUGOBBYHN
[IMCKOBE, Pexelln AUCKOBE WNWN pPEeXely WHCTPYMEHTU Ha
wnndoBbYHaTa MaluHa. CuyneH LWNUGOBBYEH AUCK MOXe Aa
AoBeae 00 CEPUO3HU HapaHAa

MpoBepeTe panu  MakcumanHata paBoTHa CKOPOCT — Ha
NOCTaBAHWUS UHCTPYMEHT € MO-BUCOKA OT HOMUHAMHaTa CKOpoCT
Ha YCTPOMCTBOTO.

[vuckoBeTe C Likypka TpsiGBa fAa Ce MOCTaBAT KOHLEHTPUYHO
BbPXY AMCKa C BENKPO.

OnacHocTH Ha paboTHOTO MSACTO

CnbBaHeTo, NOAXMb3BAHETO W NajaHeTo MoraTt Aa AoBefaTt Ao
VHUMAEHTWU. YBepeTe ce, Ye NoAa He e XNb3ras U HAMa fa cTaHe
XMb3ras Mo Bpeme Ha pabota. YeepeTe ce, Ye MHEBMATUYHUST
MapKy4 He e pa3mnomnoXeH MO HauwH, KOWTO MOXe Aa AOBEAE A0
cnbBaHe.
WHCTpyMEHTBT He e
MOTEHUMANHO  EKCMMO3NBHN
noTpeGuTens oT TOKoB yaap.
YBepeTe ce, Ye B 6IM30CT HAMa enekTpuyeckn kabenu, rasosu
TPLOU UNU Apyrv NpPeAMETH, KOUTO MoraT Aa npeAcTaBnssat
0MacHoCT, ako GbAaT NoBpeaeHH.

npegHasHayeH 3a  U3non3saHe B
atMocchepy M He npegnasea

0nacuoc‘ru, CBbp3aHu C npax u Aum

Mo Bpeme Ha paGota moraT Aa ce obpasyBaT onacHu npax u
avm. Te vmaT oTpuuaTenHo Bb3AeWCTBME BBbPXY 34paBeTo Ha
notpebuTens, kato NpUYMHSIBAT PECMUPATOPHM 3aGonsiBaHus,
paKk 1 yBpexaaHusa Ha Koxarta. Bb,que HaACHO C Te3n onacHocTn
W B3emMeTe MepKKN 3a TAXHOTO MUHUMU3UPaHE.

OueHkaTa Ha pucka TpsibBa Aa oTyMTa ekcrnosvuusita Ha npax,
reHepupaH no Bpeme Ha npoLieca Ha o6paboTka U NpeHeceH oT
okornHaTa cpefa no Bpeme Ha paoTa.

Wanonseaiite WHCTpYMEHTa B CbOTBETCTBME C UHCTPyKLUUUTE 3a
ekcnnoaTtauus, 3a Aa cBeAeTe A0 MUHUMYM obpasyBaHeTo Ha
npax v aum.

M3xoabT 3a Bb3ayxa TpsibBa Aa 6bae HacoueH Mo TakbB HauMH,
4ye Aa ce ceefie 4O MMHUMYM pa3npoCTpaHeHNeTo Ha npax u auMm
B OKOMHaTa cpeaa.

KoHTpon®sT Ha emucuuTe Ha nmpax WM napu e npuoputeT 3a
ocurypsiBaHe Ha GeaonacHocTTa Ha pabota.

WM3nonaeaiite nogxogsawn cpeacTtea 3a n3BnunyaxHe,
OTCTpaHsiBaHe wunu HeyTpanu3anpaHe Ha npax W napyn B
CbOTBETCTBME C NPENOPBLKUTE Ha NPOU3BOAMTENS.

M3bepeTe noaxoasium paboTHU MHCTPYMEHTU U TV NoaabpxanTe
wnn I'IO,quHHIZTe B CbOTBETCTBME C WHCTpyKuuute, 3a Aa
cBefieTe 0 MUHUMYM 06pa3yBaHEeTo Ha npax 1 AuM.
M3nonagaiite cpeacTBa 3a 3aliMTa Ha AuxaTenHute nbTuwa B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a 3apase 1 6e3onacHocT.

OnacHoCTH OT WyMm

M3anaraHeTo Ha BUCOKM HMBA Ha LUYM MOXe [a foBee [0 TpaiiHa
1 HeobBpaTuma 3ary6a Ha cnyxa v Apyrv npobnemu, kato TMHUTYC
(3BbHeHe, 6pbMyeHe, cBupeHe unu byyeHe B yunTe).

OT CbLUECTBEHO 3HA4YeHUEe e [ja Ce OLeHsIT puckoBeTe W Ja ce
NpunoxaTt NoaXoAsiLLM MEPKM 3@ KOHTPOJT Ha Te3n ONacHOCTH.
TpsibBa aa ce w3nonseaT MeTogu 3a npefoTBpaTsBaHe Ha
NpekoMepeH LLyM, KaTo LLyMOMOrTbLaLLM MaTepyuany unu apyrv
MeToaM 3a npefoTBpaTsBaHe Ha ,3BbHEHeTo” Ha obpaboTBaHus
MmaTepuan.

Manonaeaiite cpeAcTBa 3a 3allMTa Ha Criyxa B CbOTBETCTBUE C
npaBunarta 3a 3gpase 1 6e30nacHoCT.

M3nonagaiite MHCTpyMEHTa B CbOTBETCTBME C UHCTPYKUWWTE 3a
eKcrroaTauusi, 3a fa cBefeTe LWyma 40 MAHUMYM.

CrnobsiBaiiTe 1 u3nonseainte paboTHUTE WHCTPYMEHTU B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMUTE 3a ekcrnnoaTauusi, 3a Aa cBegeTte
LymMa 10 MUHUMYM.

ManonagaiiTe Wymo3arnyLmMTen, ako UMa TakbB.

OnacHocTu oT BUGpauumn

ManaraHeto Ha BuGpauuu Moxe Aa AoBefe O WCXeMUS Ha
pbLieTe 1 NPbCTUTE U yBpEXAaHe Ha HepBuTe.

Korato paboTtute B cTyaeHu ycnoeusi, obnuyainte ce Tonno u
nopabpxaiiTe pbLeTe C1 TOMN U CyXW.

Ako  yceTuTe  u3TpbnBaHe, W3TpbnBaHe, Oonka  wnn
nobneaHsiBaHe Ha koXaTa Ha pblieTe, cnpeTe pabotaTta u ce
KOHCYNTUpaiTe C BallMsi PbKOBOAUTEN U Nekap.

Manonagaiite MHCTpyMeHTa B CLOTBETCTBME C UHCTPYKUWWUTE 3a
ekcnroatauusi, 3a ja cBeAeTe 10 MUHUMYM BubpaLuuTe.
[pbXTe WHCTPyMeHTa 34paBoO, HO C yMepeHa cuna, 3a fja

rapaHtupate  GesonacHa paGota. [lpekomepHaTta  cuna
yBenuuaBa pucka oT BuGpaLmm.
fonbnHutenHn npasuna 3a GesonacHocT npu pa6ota ¢

NHEeBMAaTU4YHU UHCTPYMEHTU

CrbCcTeHusT Bb3AyX MOXe Aa NpUYnHN CepUo3HM noBpeaun.



e BuHaru uskniousainte nogaBaHETO Ha Bb3OyX U n3KnoyBanTe
yCTpOI;ICTBDTD OT WM3TOYHWUKA, KOrato He ro uanonssarte, Korato
CMeHsATe akcecoapu Unu u3BbpLuBaTe noagpbxKka.

e Hukora He HacouBaiiTe Bb3AyLWHUA NOTOK KbM cebe cu unu Kkbm
Apyru xopa.

e [MHeBMaTUYHUTE MapKy4n noa HansraHe npenctasnasat
cepuo3Ha onacHocT. BuHaru ce yBepsiBaiTe, Ye Mapkyuute u
BPBb3KUTE HE Ca NnoBpeaeHW.

e OTKNoOHsBaTE CTyaoeHunsa Bb3ayX OT pbLeTe CU.

e KoraTo usnonssaTte Kyku 3a CBbp3BaHe, He 3abpassiiTe aa
nsnonseate noaxoAsly 3akniouBaluM yCTPOWCTBa, 3a fAa
npeaoTBpaTuTe CnyyaHo paseanHsBaHe.

e Hukora He npeamu.laaame MakCUMMarnHoTo AonyCTUMO HansaraHe.

e Hukora He HoceTe yCTPOWCTBOTO 3a MapKyya.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE NMUKTOrPAMU

&)

1 2 3 4 5

HIEALLES

1. MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a eKcrroaTtauys 1 cnaseaiTe
npepynpexaeHusaTa 1 npeanasHuTe Mepku, Cbabpxallm ce B Tsx!

2. WasnonsgaiiTe nWYHW nNpefnasHu CcpeacTBa  (3alUMTHM  ouumna,
npeanasHu cryLuanku, Npaxosy Macku).

3. ManonagaiTe NUYHW NpeanasHu cpeacTea (npeanasHu pbKkaBuLm).
4. MNpeanassante oT AbXA.

5. ipbxTe feuarta aaney oT MHCTPYMeHTa.

6. Peunknupanre.

7. He naxebpnsiite c GutoBUTE OTNagbLUM.

8. CepTudmkaumoHeH 3Hak EAC.

9. CepTudmrKaLMOHEH 3HaK 3a YKpanHCKWsS nasap

OMUCAHUE HA YCTPOUCTBOTO ®ur. A
. NpeBkrnioyBaTen 3a cTapTupaHe/cnupaHe
. 3xop 3a Bb3ayx

. Ouck Ha menHuuaTa

. Kopnyc Ha wnudosbyHaTa mawumHa

. Bbp3 cbeauHuTen

. MacneHka

. CneumaneH ko4

OWATPAMA HA MOHTAXA ®ur. B
. MHeBMaTUYeH UHCTPYMEHT

. Bbp3o cbeauHeHne

. MHeBMaTU4eH Mapkyy

. MacneHka

. Perynatop Ha HansraHeTo

. dunTbp/BOogOOTAETIUTEN

. 3aTBapsLy knanaH

. Komnpecop

CBDBP3BAHE KbM MPEXATA 3A CI'bCTEH Bb3AYX

e [loctaBeTe cbeanHuTens (Mydara) Ha Kpasi Ha MbBKaBUSi MapKyY
1 TO 3aTerHeTe C raeyeH KIiou.

e Cebpxete 6bpsata Myda (npogaBa ce OTAENHO) KbM
cbeuHuTensi. ToBa € nomneseH KOMMOHEHT, KOTO BM MO3BOMNsiBa
6bp30 Aa CBBPXETE Lsna rama oT NHEBMATUYHU YCTPOMCTBA KbM
rbBKaBUS MapKy4.

e [MHeBMaTU4HaTa WNMMOBBLYHA MalLMHA € roToBa 3a ynotpeba.

MAPKUPOBKW BbPXY YPEOBATA

U" RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

O~NO B WN =

N OB WN =

RRRR -roAHa Ha Npou3BOACTBO
MM - Mecel} Ha Npon3BoACTBO

Y -AONBbRHNUTENHO 0603HaueHne
XXXXX -CepueH Homep

NNN -[OMbMHUTENHA MapKMpoBKa
YNOTPEBA

e [Mpean Bcsika ynotpeGa MpPOBEpETE WHCTPYMEHTa 3a BUAUMU
npu3Hauy Ha nospeaa.

e VHCTpyMeHTBLT TpsibBa fda ce nogabpxka yucT. [poBepeTe ganu
HUKO/ OT KOMMOHEHTUTE Ha MHeBMAaTM4yHaTa cuUcTemMa He e
NoBpe/eH.

e Axo 3abenexwvTe nospeaa, HesabaBHO CMeHeTe MoBpefeHUTE
KOMMOHEHTU C HOBW, HEMOBPEAEHU.

o [peaun Bcsika ynotpeba Ha MHeBMaTU4HaTa cUCTeMa u3cylleTe
BnaraTa, KoHAeH3upana ce BbTpe B MHCTPYMEHTa, KoMnpecopa u
MapKyuuTe.

e [lpean MoHTax, AEMOHTaX, MOAMsIHA Ha akcecoapu W mpeau
M3BbpLUBAaHe Ha KkakBaTo UM JAa e MoAdpbXKa, U3KMoyeTe
3axpaHBaHeTo, W3MycHeTe Bb3dyxa OT Mapkyya W oTkayeTe
YCTPOWCTBOTO OT Mapky4a.

e Hait-pobpu pesyntatu ce mnocturaT 4Ype3 4YecTo, HO He
NpeKkoMepHO CMa3BaHe Ha yCTpoMCTBOTO. MacnoTo, BbBeAeHO B
TOuYKaTa Ha CBbp3BaHe Ha CrbCTeH Bb3AyX, CMa3Ba BbTPELUHUTE
4YacTu Ha yCTPOWCTBOTO.

e [penopbynTenHo e Aa ce U3Nori3Ba aBTOMaTU4EH MAacNeHHUK B
MpexaTta, BbMpeks Ye CMasBaHeTO MOXe [a Ce M3BbLPLIM K
pbYHO Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa W crej Bceku yac
HenpekbcHaTta paboTa Ha ycTpoicTBoTO. TpsibBa Aa ce HaHacsAT
CaMO HSIKOJIKO Karnku Macro HaBeaHBbX.

e M3nMHOTO Macno Moxe Aa ce HaTpyna B YCTPOWCTBOTO U Aa
6bae u3gyxaHo ¢ oTpaboTeHns Bbaayx. U3MON3BAUTE CAMO
MACHO, NPEOHA3HAYEHO 3A NMHEBMATUYHU
YCTPOWUCTBA.

e He n3nonasaiTe Macno ¢ AeTepreHTV Wnu Apyru fobaBku, Thbil
KaTo ToBa MOXe [fa [fAoBede A0 YCKOPEHO W3HOCBaHe Ha
YNABTHUTENHUTE  eNEMEHTU, W3MOM3BaHW B  YCTPOWCTBOTO.
MpbcoTusita U BopaTa B MofdaBaHUs Bb3AyX Ca OCHOBHUTE
NPUYMHU 38 U3HOCBAHETO Ha MHEBMATUYHUTE YCTPOWCTBA.

e M3non3eaHeTo Ha MacneHHWK W Bb3AylleH GUNTLP Ha
3axpaHBaHeTo ocurypsea no-gobpa pa6ota M NO-ABLIBr
€KCMrioaTaLyoHEH XVUBOT Ha MHEBMATUYHOTO YCTPOMCTBO.

e KanauuteTbT Ha untbpa TpsbBa na 6bae cbobpaseH c
M3NCKBaHUSITa 32  Bb3AylEH MOTOK,  CreuuduyHn  3a
YCTPOWCTBOTO.

e l3nonsBaiiTe camo akcecoapu W KOHCyMaTuBu C pa3Mepu u
TUMOBE, MpenopbYaHu OT npousBoguTens. He wusnonsgaiite
aKcecoapy C pasfiyeH TUM Unu pasmep.

e [poBepeTe panu MakcumanHata paboTHa  CKOpOCT  Ha
WHCTPYMEHTa 3a BMbKBaHe e MO-BWCOKA OT HOMWHamnHata
CKOPOCT Ha YCTPONCTBOTO.

e Crep kaTo MocTaBuTe LUKypkaTa, Ce yBepeTe, Ye e 34paBo
3akperneHa.

e PaboteTe C WNdoBbYHATA MalLWHA C ABWKEHUS Hanpea-Hasas
BBbPXY NPUMOKPUBALLM Ce obnacTu.

o [Mpu wnucosaHe Ha febenu mMaTepuanu Moxe Aa ce NpUMoXu
[OMbITHUTENEH HATUCK BbPXY LUNMGOBBbYHATA MalLVHa.

o [pyu wWnmcoBaHe Ha TbHKM MaTepuanu n pboose e Heobxoanmo
Mo-NeKo HansiraHe.

e Crnep npuknioyBaHe Ha pabotaTta wWwnuoBbYHATA MaluMHa
npogbikasa Aa paboT OLLe HAKOMKO CeKyHaM.

e bBbpete ocobeHo BHUMaTENHW npu wnudosaHe B 6nmsocT g0
ocTpu pbboBE M MOBBLPXHOCTW, 3a [Ja u3berHeTe 3akavaHe Ha
LUKypKaTa.

e ToBa Moxe [da [loBeAe [0 BHE3arHo CrvpaHe Ha yCTPOICTBOTO,
HamarnsiBaHe Ha CKOpOCTTa W Cb3AaBaHe Ha peakTUBHa cuna,
KOSITO 3acsira notpebutensi.

o LllnndoBaHeTo Ha onpeaeneHu mMatepuany Moxe Aa JoBeae [0
obpasyBaHe Ha 3ananum npax unv aum.

e OTCTpaHM Ha YCTPOWCTBOTO MMa perynatop Ha Bb3AyLIHUS
MOTOK, KOWTO BW MO3BOMsiIBa fAa MPOMEHsSITEe CKOpPOCTTa Ha
YCTPOWCTBOTO.

NoAOPBXKA

Hai-gobpe e wnudosbYHaTa MallMHa Ja ce 3axpaHBa OT M3TOYHMK
Ha enekTpoeHeprusi, obopyaBaH C MacrieHka 3a Bb3dyX. AKO
wnucoBbYHATa MaluMHa ce 3axpaHBa 6e3 macneHka, Tpsibsa aa ce
W3NMBIHAT CnegHNUTEe CTBMKU 3a NOAAPBXKA:

MsknioveTe yaapHaTa WANGOBBYHA MalUMHA OT IbBKaBUSI Mapky.
HaHeceTe HSKOMKO Kanku Macno 3a MHeBMaTWU4HKM YCTPOMCTBA Ha
BXOAa Ha LWnMoBbYHATa MalMHa npeaw Besika ynotpeba wnn Ha
BCEKM 4ac HernpekbcHaTa paboTa. HaHeceTe HSKOMKO Kanku Macrno Ha
MexaHuM3Ma Ha OyToHa 3a BKOMBaHe Ha LNMGOBBLYHATA MallMHa.
HatucHete GyToHa HsIKOMKO MbTW, 3a Aa pasnpejenuTe MacnoTo no
CbeAVHUTENTHUTE NOBBPXHOCTY.

He n3nonsBaite Macno c geTepreHTU unu apyrv Ao6aBku, Thil KaTo
TOBa MOX€ [1a YCKOPU U3HOCBaHETO Ha YNNbTHEHUSATA, U3NON3BaHN
B WNMOoBBLYHATa MalIMHa.



TEXHWYECKWU OAHHU fobaBeHN OT KpailHus notpebuten wmM nocrneasaly AevcTBus,

MapameTLp CTOMHOCT M3BbPLLEHM OT Hero.
Tbmkvna 150 mm Mme n appec Ha NMUETO, YMbIHOMOLLEHO [a M3roTBM TeXHM4eckata
PaaMep Ha kpaka 125 mm/ 150 mm lELIOKyMeHTaLlVIﬂ, KOETO € C MECTOXMUTENCTBO Unu ceganuiie B EC:
CkopocT 6e3 HaToBapBaHe 2000 06/MuH OAMMCAHO OT MMETO Ha: )
CpeZHa Koncymauwaa BLaayx 133 /min (;T.X Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 BapLuasa
[vameTbp Ha Bb3AYLLUHWS BXOA 1/4 / | Al
MuHumanHo paboTHO HansiraHe Ha 90 psi/ 6,3 kg/cm? A Awdd ey
Bb3Ayxa Maesen Kosancku
MakcumanHo paboTHo HansiraHe Ha 150 psi / 10,5 kg/cm?
Bb3ayxa MpepcrasuTten no kavectsoTo 3a GTX POLAND
Terno 1,2 kg
14-013 0603HayaBa TUNa 1 HAMMEHOBAHWETO Ha YCTPONCTBOTO Bapuasa, 27 mai 2025 1.

[AHHU 3A LUYMA U BUBPALIUUTE

[ HvBo Ha 3ByKOBO Hansrave | Lpa_= 64,3 dB(A) K=4dB(A) ] NPEBOM OPUMMHANHNX YNYTCTABA
Unchopmauus 3a wyma v eubpaunmte NHEYMATCKW EKCLIEHTPUYHU BPYCUINULIA
LWymbT, M3NMbYBaH OT YCTPOWCTBOTO, CE& OMNUCBA Ypes3: HUBOTO Ha
M3MBbYBAHO 3BYKOBO HansiraHe Lpa M HMBOTO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Lwa 14020
(kbgeto K 0603Hawaaau HETOYHOCTTa Ha M3MepBaHeTo). By]ﬁpauwme, Mpe uHcTanauvje, paga, nonpaske, oOf wnm
M3MbYBaHM OT YCTPOWCTBOTO, Ce OMUCBAT Ype3 CTOWHOCTTa Ha AopaTHe Onpeme, UNW Kaja paguTe y GNM3MHK NHEYMaTCKor anara,
BUOPALIMOHHOTO yckopeHue an (kbaeto K 0603HavaBa HETOYHOCTTa Ha npounTajte M pasymejTe Ge3GEAHOCHA YNyTCTBA 360T MHOFUX
“3MepsaHeTo). . . OMacHOCTU Koje cy yKrby4yeHe. AKO TO He yuuHWTe, Moxe Aohu Ao
CriefHuTe  CTOMHOCTM, MOCOYEHW B HACTOALIOTO PBHKOBOACTBO: R
M3MBYBAHO HUBO Ha 3BYKOBO HansraHe Lpa , HMBO Ha 3BykoBa 036urbHuX  noBpesa. VHcTanauvjy , MOMEWABaE U MOHTaxy
MOWHOCT LWa ¥ CTOMHOCT Ha YCKOPEHMeTO Ha BuGpauMuTe an ca NHeYyMaTCKiX anara Moxe obaBrbaTn camo KBanuukoBaHo u Qﬁyquo
namepeHn B cboTeeTcTBMe ¢ EN I1SO 11148-8. MoCOYEHOTO HMBO Ha 0cobrbe. Hemojte metatvt nheymarcku anar. Moavdukaupje mory
BMOpaummn an MOXe [a Ce U3Mon3ea 3a CpaBHEHWE Ha YCTPOWCTBa W 3a CMarWT! ePMKacHOCT U CUTYPHOCT 1 rosehatn pusik 3a onepatepa
npeasapuTenHa oueHKa Ha ekcnosuumsaTa Ha Bmﬁpaumm_ anara. He o;:LSauije 66366[1HO0Ha ynyTcTBa; Mopajy Ce gatu oneparepy
MocoyeHOTO HMBO Ha BUGpauuMuM € npeacTaBUTENHO caMo  3a anata. Hemojre KkOpuCTUTM nNHeymaTcku anaT ako je owTeheH.
OCHOBHUTE MPUIIOXEHUA Ha YCTPOWCTBOTO. AKO YCTPOMCTBOTO Ce MpoBepwuTe fa nu anat uma cae o3Hake koje 3axteBa VICO 11148. Ao je
U3ron3sa 3a ApYrv NPUNOXeHWUst Ui ¢ ApYrn paboTHU UHCTPYMEHTH, noTpebHO 3ameHWTV O3Hake, onepatep WM nocnogasal Tpeba [na
HUBOTO Ha BMOpauum Moxe Aa ce npomeHu. HepocTaTbuyHaTa unu KOHTaKTUpa npouseohaya anara.
HepefoBHaTa NoAApbXka Ha YCTPOWCTBOTO Lie AoBeAe AO Mo-BUCOKO
HUBO Ha BUGpaLuu. MocoYeHUTe No-rope NPUYMHKM MoraT 4a ysenuuyar Pu3num nosesaHu ca kpxoTuHama
ekcnosuuusaTa Ha Bubpauun npes Lienus paboTeH nepuop. e Ouwrehete papHor komapa, npubopa unu 4ak camor anata
3a pa ce oLeHM TOYHO eKcno3uuuMATa Ha BUGpaumu, Tps6Ba Aa ce MOXe AOBECTM [0 TOra Aa (hparMeHTH neTe Bennkom 6panHom.
B3emMaT npeaBuA NepuoauTe, Mpe3 KOWUTO YCTPOMCTBOTO € e 3awTnTa 3a 04K OTNOPHA Ha yAapLe Mopa Ce HOCUTM Y CBaKoM
M3KMIOYEHO MMM KOraTo € BKIIIOYEHO, HO He ce u3nonsBa 3a TPEHYTKY TOKOM paja.
pa6oTta. Cnea BHMMaTenHa oueHKa Ha BCUYKM ¢hakTopu obwata e 3awWwTUTHa Kauura ce Mopa HOCWUTW Kaja ce paaw U3Haj BUCUHE
eKCno3uumsi Ha BUGpaLumn Moxe Aa 6'bae 3HaYUTENHO NO-HUCKA. rnase.
3a pga ce npegnasv notpebutenst ot edektute Ha BubpauuuTe, e YBepwuTe ce [a je pafHu KOMa/ CUrypHO CTErHyT.
TpsibBa Aa ce npeanpuemaT AOMbIHUTENHW Mepkn 3a GesonacHocT, e Pa3amMoTpuTe pM3nK 3a NponasHuke.

KaTo HanpuMep: pefioBHa MOAAPBLXKKA Ha YCTPOWCTBOTO W paboTHUTE
MHCTPYMEHTH, OCUTypsiBaHe Ha MOAXoAsLa TemnepaTypa Ha pbleTte n
npaBunHa opraHusaums Ha pabotara.

OXPAHA HA OKOJTHATA CPEOA

Pu3uk op 3annutawa
* Jlooce ofeha, HakuT, Koca, pykaBuue, UTA Moxe BuTh yxeaheH y
anaty. byauTe nayseTtHo onpesHu.

MpogyktuTe He TpsiGBa @ Ce MU3XBBPNAT C GUTOBUTE OTNagbLM, a OnacHocTi y Beau ca pafom

TpsbBa [fga ce wu3npawar 3a YHUWOXaBaHe B MOAXOASLUM e Kopuwherwe anata Moxe U3MOXMTM pyke onepaTtepa
CbopbXeHus. ViHpopmauus 3a yHULLOXaBAHETO MOXe a Ce Mony4yu onacHoOCTUMa Kao WTo cy .qpoGrberbe, yAap, ceyene, a6pa3wja n
OT NpoaaBaya Ha NpoflyKTa Ui OT MeCTHUTe BnacTy. /3nonasaHoTo onekotuHe. Hocute oproeapajyhe pykaBuue pga 6ucte
obopyasaHe CbAbpka BelecTsa, KOUTO He ca HeyTpanHu 3a 3aWWTUTUNN pyKe.

okonHata cpeaa. OBopyasaHeTo, KoeTo He Ce peunknupa, o Oneparep u ocobrbe 3a ofpxasarse Tpeba aa Gyay duanukm
NPeAcTasnABa noteHuManHa sannaxa sa okonHata cpepa v cnocobHu 3a pyKoBah€ BENTMYNHOM, TEXXMHOM U CHaromMm anarta.

YOBELLKOTO 37paBe. B
,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc * Apxute anat ucnpaeHo. yauTe CnpemHu na ce opynpete
HOpPManHuMm Unu Heo4YekMBaHWUM NOKpeTUMa U yBeK pXuTe obe

cepanvile BbB Baplwasa, yn. Pograniczna 2/4 (HapuyaHa mo-Hatatbk ,GTX Poland”)

yBEOOMSBA, Ye BCUYKM aBTOPCKM MpaBa BbpXy CbObPKAHWETO Ha HACTOALIOTO pyke Ha pacnonaraty. OppxaBajte PaBHOTEXY U CUTYpHY
PBKOBOACTBO (HapW4yaHO No-HaTaTbk ,PBHKOBOACTBO”), BKMIOYUTENHO, Haped C ApyroTo, noanory.

TekcTa, otorpacumTe, AvarpamuTe, YEpTEXUTE, KaKTo W CbCTasa My, NpuHapnexar e OTnyctuTe npuTHCak Ha ypehaj 3a NoKpeTake U 3ayCTaBrbake y
M3KNIUMTENHO Ha GTX Poland 1 ca 3alMTeHM OT 3aKoHa B CbOTBETCTBUE CbC 3akoHa cnyyajy HecTaHKa cTpyje.

ot 4 chespyapn 1994 r. 3a aBTOPCKOTO NpaBO U CpoaHWUTe My npasa (T.e. [ObpxaBeH
BecTHuk 2006 r. Ne 90, Touka 631, ¢ u3meHeHusTa). KonupaHeto, oGpabotkara,
ny6nuKkyBaHETO UM MOANMULMPAHETO Ha LANOTO PBKOBOACTBO MMM HAa HSAKOW OT
HEroBiTE enemeHTM 3a TbProBCkM Lenu 6es nucmeHoTo cbrmacue Ha GTX Poland e

e Kopuctute camo ma3vBa Koja npenopyuyje nponssohay.
e Hocute 3aWwTUTHe Haouape W npenopydvyje ce Hollewe
oarosapajyhvx pykasuua v 3altuTHe ogehe.

cTporo 3aGpaHeHo U MoXe Aa A0BeAe A0 rpakaaHcka U HakasaTternHa OTTOBOPHOCT. o T[posepuTe cTame ceunsa npe ceake ynorpebe.

e |A36eraBajTe AMpeKTaH KOHTAKT ca NOKPeTHUM Aenosuma ypehaja
[Oeknapauus 3a cLoTBeTCTBUE Ha EO Kako 6ucTe cnpeunnu gpobrbere, ceuverwe PyKy Wnu Apyrux
MpouseoauTen: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Aenosa Tena.
Bapiiasa e Hukapga He nokpeheTe ypehaj 6e3 npuusplheHor abpasvBHor
MpoaykT: MNHeBMaTUYHa LWNMEOBBLYHA MaLlLMHa marepujana
Mogen: 14-020 e [locToju pu3MK oOf enekTpocTaTUYKOr Mpaxtera kaga ce
Tbproscko HaumeHoBaHue: NEO TOOLS KOPWCTW Ha NNacTULy UK ApYriM HeNpoOBOAHUM MaTepujanuma
CepueH Homep: 00001 + 99999 o [oTeHumWjanHo ekcnnosusHa aTMocepa Moxe GUTH y3pokoBaHa
Hacroswara gexknapauus 3a CboTBETCTBUE Ce U3AaBa nog npaLvHOM UK Napama Koje HacTajy Tokom GpyLuetrba.
U3KIIOYMTENHATa OTFOBOPHOCT Ha NPOU3BOAWTETTS. e YBeK KOpUCTUTE CUCTEM 3a eKCTpaKLWjy Unu cysbujare npatunHe
OnuncaHusT No-rope NPOAyKT OTroBapsi Ha CNeHNTe OKYMEHTHU: norogaH 3a matepujan koju ce obpahyje.

AunpekTuBa 3a mawwmHute 2006/42/EO

W oTroBapsi Ha M3UCKBaAHUSITA Ha CleAHUTE CTaHaapTL:

EN 1SO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011

HaC’TOﬂLLlaTa Aeknapauyusa ce oTHacA camo 3a MalunHaTa B CbCTOAHUETO,
B KOETO e nycHaTa Ha nasapa, n He 06XBaLLI,a KOMMOHEHTUTE.

Pu3uum noBesaHu ca noHaBrbajyhum nokpetuma
e [lyroTpajHa ynotpeba anata Moxe W3a3BaTM yMop U
HenarogHocCT y pykama, pykama, BpaTy Wnu Apyrum [eroBuma
Tena.



e OgppxaBajte ypobaH, curypaH u crabunaH nonoxaj,
nsberaBajyhu HectabunHe nonoxaje Tena. MpomeHuTe nonoxaj
C BpeMeHa Ha Bpeme kako GucTe crpeyunm yMmop.

e AKO umaTte [yroTpajHe, ysHemupyjyhe cumntome Kao LTO Cy
HenarogHocT, 6on, KOHBYN3uje, neLkawe, YTPHYNOCT, neLkake
UMK yKOYeHOCT y 6urno kom feny Tena, HEMojTe UX UrHopucaTu.
Onepatep Tpeba Aa ce KOHCYNTyje ca nekapoMm unu camv unu
npeko CBOr nocnopasLia.

OnacHocCTV noBe3aHe ca AoAaTHOM onpeMom

e [lpe 3ameHe npubopa unu ogpxasarba ypehaja, HeonxodHo je
UCKIbYYMTU ypehaj 13 nasopa Hanajama.

e Kopuctute camo anate wnu npuBop nMpernopyyeH of cTpaHe
npouseohayva.

e |3beraBajTe AvMpeKTaH KOHTaKT ca anaToM TOKOM W nocne paga,
jep To MoXe [OBEeCTU A0 ONEKOTUHA UMM NOCEKOTUHA.

e Hukapa He MoHTUpajTe GpycHe ToukoBe, GpycHe AWCKoBE, pesHe
AuckoBe unu cekade Ha Gpycunuuy. CnomrbeHa GpycHu Auck
MOXe 13a3BaTy 036WIbHE NoBpeae UK Yak CMpT.

e [lpoBepuTe Aa nu je MakcumanHa pagHa GpsuHa anara koju ce
ybalyje Beha on HomuHanHe 6p3uHe ypehaja.

e [luckoBn op OGpycHor nanupa Tpeba pAa Oyay noctaBrbeHu
KOHLIEHTPUYHO Ha Ynyak AUCK.

OnacHOCTM Ha pagHOM MecTy

o Okupatrbe , KnNu3are 1 nag Mory usaseatu Hecpehe. YBepute ce
Aa noA Huje knu3aB Unn ga Hehe nocTaT KNU3ae TOKOM paja.
YBepuTte ce Ja MHEYMaTCKO LPEBO HUje MOCTaBIbLEHO Ha TakaB
HauWH fa 61 MOrro ia U3a3oBe Hekora fa ce CroTakHe.

e Anat Huje pusajHupaH 3a ynotpeby y noTeHuujanHo
€KCMIo3NBHNUM aTMocchepama U He LITUTU KOPUCHUKA Of, CTPYjHOT
yaapa.

e YBepuTe ce Aa y Gnu3vHU HEMa enekTPUYHUX kabroBa, racHuUX
LueBM unu Apyrux objekata koju Gy MOrmM npefcTaBrbaT
OMNacHOCT ako cy owTeheHn.

OnacHoCTH noBe3aHe ca oM U Ucnap

e OnacHa npalumHa 1 nape mMory Hactatu Tokom paga. OHu umajy
HeraTMBaH YTUUA] Ha 34paBrbe  KOPWUCHUKA,  Y3pokyjyhu
pecnupaTopHe 6onectu, pak u owTeherbe koxe. Byaute ceecHun
OBUMX OMacHOCTWN U Npefy3MnUTe Kopake Aa Ux cMmamwuTte.

e [lpoueHa pusunka Tpeba Aa NpeTnocTaBu WU3MNOXEHOCT NpaLuMHU
Koja HacTaje TokoM npoueca obpage W BpLM U3 OKOMHE TOKOM
papa.

e Kopuctute anaTt y cknagy ca ynyTcTBMMa 3a ynotpeby Kako
6ucte cmarbunm CTBapa€e npaiiunHe n ncnapema.

e W3na3 Basgyxa Tpe6a aa Gyae ycmepeH Ha TakaB HauuH aa ce
cMamun ,qwcnepsmja npawnHe n ucnapemwa y XvMBOTHY CpeanHy.

e KoHTpona emwucuje npawumHe W nape je npuoputeT |y
obe3behnBary 6e36enHOCTM Ha pagy.

e Kopuctute ogrosapajyha cpeactBa 3a eKCTpakuujy, yknawarbe
UM HeyTpanuaauujy npalivHe 1 napa y cknagy ca npenopykama
npoussohava.

e W3abepute ogrosapajyhe pagHe anate U ofpxasajTe UX Unu
3aMeHUTe Yy cknagy ca ynyTcTBUMa Kako 6ucte cmamunu
CTBapake npalvHe n ucnapexa.

e KopucTute pecnvpaTopHy 3alITUTy y cknagy ca 3ApaBCTBEHUM U
6e3beaHOCHVMM Nponucuma.

OnacHocTu o Gyke

e V3naratwe BUCOKMM HuBOMMA Gyke MOXe W3asBaTu TpajHW U
HenospaTaH rybutak crnyxa u apyre npobrieme kao LWTO cy
3yjarbe y ylmma (3BOH-eH-€, 3yjatbe, 3Bikaare Unn 3yjare y
ywmma).

e HeonxogHo je NpoueHWTM pusnke U CnpoBecTu oprosapajyhe
Mepe KOHTpOrie 3a OBE OMacHOCTH.

e Tpeba kopucTUTK MeToAe 3a cripevaBarbe npekomepHe Gyke, kao
WTO Ccy mMaTepujanu koju ancop®yjy 3ByK unu apyre metoae 3a
cnpeyaBare&(qyoT;3BotaBe&qyoT; matepujana  Koju  ce
obpahyje.

e KopucTuTe 3alTUTy cryxa y cCknagy ca 3ApaBCTBEHUM U
6e36eaHOCHUM Nponucma.

e Kopuctute anat y cknagy ca ynyTtctBuMa 3a ynotpeby kako
6ucte cmarunu Gyky.

e CacraBuTe 1 KOpUCTWUTE pajHe anaTte y cknagy ca ynyTcTBuma
3a ynotpeby kako 6ucTe cmarsunm Byky.

* KopucTuTe npurylumBay ako je AoCTynaH.

OnacHocTtu og Bub6pauuja
e W3narawe BuGpaumnjama Moxe n3asat UCXEMUjy PYKY 1 NPCTUjy
1 owTehere HepaBa.
e Kaga pagute y xnagHuMM ycrioBuMa, TOmro ce obnaunte u
pXUTE pyKe TOMMUM 1 CyBUM.

e AKO oceTUTe meLkawe, YKOYEHOCT, Gonm unu 6rnepy koxy Ha
pykama, mnpecTaHWTe [fa pagute W obpaTute Cce CBOM
CynepBu130py U nekapy.

e Kopuctute amat y cknagy ca ynyTcTBMMa 3a ynotpeby Kako
6ucte cmamunu Bubpaumje.

e [lpxuTe anaT 4YBpPCTO, anu Ca YMEpEeHOM CUIIOM Kako GucTe
ocurypanu 6es3benaH pag. NpekomepHa cuna nosehaBa pusuk
opf Bubpauvja.

[opatHu 6e36eAHOCHM NPONMCH 3a NHeyMaTcke anare

e KomnpvmoBaHu Basayx MOXe N3a3BaTh 036UIbHy LITETY.

e YBeK UCKIby4uTe [OBOJ BasdyXa M Uckrbyunte ypehaj u3 usesopa
Kaja ce He KOPUCTU UNM kaja MewaTe npubop u obaerbarte
ofpxaBatse.

e Hukapa He ycmepaBajTe cTpyjy Basgyxa npema cebu wunu
apyruma.

e [lHeymaTcka LpeBa Mof MPUTUCKOM MpeAcTaBrbajy O030UIbHY
oMacHoCT. YBek MpoBepuTe fAa LpeBa W MPUKIbYYLM HUCY
owTeheHu.

e YcMmepwuTe xnafaH Basfyx Aarbe of BalluXx pyky.

e Kapa kopucTuTe KaHLe crojHuue, He 3abGopaBute Aa KopucTuTe
oarosapajyhe OpaBe kako 6ucte cnpeuvnu  cnyyajHo
NCKIbYUMBaH-E.

e Hvkaga He npekopaunTe MakCUMarHW AO3BOIbEHN NPUTUCAK.

e Hukapga He HocuTe ypehaj 3a LpeBo.

OnnUc NMUKTOrPAMA KOJU CE KOPUCTE

e @)™

1 2 3 4+ 5

| Z| [«

1. MpouuTajTe ynyTcTBa 3a ynotpeby 1 npuapxaeajTe ce ynosopewa n
6e3beaHOCHUX Mepa NPefOCTPOXHOCTU caapXaHuX y wiumal

2 . KopuctuTe nnyHy 3aluTUTHY onpemy (3aluTUTHE Haoyape, LUTUTHULM
3a yLKn, Macke 3a npaLuvHy).

3 . Kopuctute nnyHy 3aluTuTHy onpemy (3alTuTHe pykaBuue).

4 . 3awTnTUTe 0 KULLe.

5. [ipxute feuy farbe of anata.

6 . Peuyuknupajte.

7 . He 6auajTe ca kyhHum oTnagom.

KCHYMKC . EAL| cepTudmkaLmoHa o3Haka.

9 . YKpajUHCKVN TPXMLUHW CEPTUDMKALIMOHN 3HaK

OMnMUC YPEBAJA cn. A

. Mpekupaay Ctapt / Cton
. Manas Basayxa

. Bpycunuua anck

. Teno 6pycunuue

. Bpan koHekTop

. Moamasusay

. Cneuwjaniu krbyy

WHCTANAUWJA OUJATPAM Cn. B
. MHeymaTckun anat

. Bp3o cnajarse

. MHeymaTcko LpeBo

. Mogmasveay

. Perynatop nputucka

. Cenapatop dmnTtepa / Boge

. 3anopHu BeHTUN

. Komnpecop

MPUKIbYYAK HA MPEXY KOMIMPUMOBAHOTI BA3AYXA

e TlocTanTe KOHEKTOP (CMojHULYY) Ha Kpaj chriekcubunHor Lpesa u
3aTerHuTe ra Krbyyem.

e Cnojute 6p3y cnojHuuy (Npoaaje ce oaBojeHO) Ha koHekTop. OBO
je kopvcHa KOMMoHeHTa koja Bam oMoryhasa ga 6p3o noeexeTte
Y1TaB HU3 NMHeymaTckux ypehaja Ha dnekcnbunHo Lpeso.

o [HeymaTcka Gpycunuua je caga cnpemHa 3a ynotpeby.

O3HAKE HA YPEBAJY

O~NOOBRWN =

O~NO OB WN =
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KOPUCTUTE

Mpe cBake ynotpebe, npoBepuTe a M UMa Ha anaTy BUATbUBKX
3HaKkosa owTehewa.

Anat Tpeba oppxasatu uucTum. poBepute Aa HujedHa of
KOMMOHEHTW NHeyMaTCKor cucTema Huje owrtehera.

Ako ce npumetn owrtehewe, oamax 3ameHuTe owTeheHe
KOMMOHEHTE HOBUM, HeolwTeheHnM.

Mpe cBake ynoTpebe nHeymaTcKor cucTema, OCylIWTE BRary
KOHAEH30BaHy yHyTap anata, KoMnpecopa U LipeBa.

Mpe MoHTaxe, feMoHTaxe, 3aMeHe npudopa v npe Guno Kakeor
ofpxXaBata, WCKIbY4WTE Hamnajare, ocrnoboauTe Basgyx W3
upeBa v uckrbyuute ypehaj us upesa.

Haj6orbu peayntaTu ce nocTuxXy YeCTUM, anu He U NpeTepaHnM
noaMasuBateM ypehaja. Yrbe yBeAeHO Ha MeCTy MpuKIbyyka
KOMMpUMOBaHOr ~ Basgyxa noAmasyje YHyTpalitse [eroBe
ypehaja.

Mpenopyuyje ce ynotpe6a ayTomaTckor noamasueada y Mpexu,
MaKo ce rnoamasvBarbe Moxe 06aBUTW U PY4HO Mpuje nodvetka
paga W HakOH CBakor caTta HenpekugHor papa ypehaja.
McToBpemeHo Tpeba HaHOCUTY CaMO HEKOMUKO Karu yrba.

Buwak yrea Moxe fa ce akymynupa y ypehajy u aa ce usgysa
ca U3OyBHMM  BasdyXoM. KOPUCTUTE CAMO VYIbE
HAMEHEHO MHEYMATCKUM YPEBAJUMA.

Hemojte kopucTMTM yrbe ca [JeTepleHTUMa wnu  Apyrum
aguTMBMMa, jep TO MOXe [OBECTU A0 Y6p3aHor Tpolletba
3anTMBHUX enemeHaTa koju ce kopucTe y ypehajy. MprbaBwTnHa
M BOAA Y UCMOPYYEHOM Ba3ayxy Cy fMaBHM y3poun Xxabatba
nHeymaTckux ypehaja.

Ynotpeba nogmasuBaya v unTepa 3a Ba3ayx Ha Hanajawy
o6e36efyje 6orbe nepdopmaHce 1 Ayxu pagHu Bek NHeymMaTcKor
ypehaja.

KanauuteT ¢untepa Tpeba npunarogutu 3axTeBuma npoToka
Basayxa cneundunyHnm 3a ypehaj.

KopuvcTtute camo npuGop 1 NOTPOLUHU MaTepujan y BenuynHama
1 TMNoBMMa koje npenopydyje nponssohay. Hemojre kopucTuTm
npuGop Apyror Tuna unu BenymHe.

MpoBepuTe Aa nu je mMakcumanHa pagHa 6Gp3vHa anata 3a
ymeTawe Beha o HasuBHe 6p3unHe ypehaja.

HakoH noctaBrbaka GpycHor nmanupa, npoeBepute Aa N je
curypHo npuuspLuheH.

Pag ca Gpycunuuom kopuctehu Hanpef-Hasaj nokpeTe Ha
npeknanajy obnactu.

[lopaTHn npuTcak Cce MOXe TMpUMEHWTU Ha Gpycunuuy
npunukom Bpyluewa aebenux matepujana.

Nakwu nputucak je notpebaH nNpUNMKoM Opyluera TaHKUX
matepujana u msuua.

HakoHn 3aBpweTka papa, Opycunuua HacTaBrba fa paau
HEKOMMKO CEKyHAM.

Byaute nocebHo onpesHn npunukom Opylwera y 6nnsuHu
OLUTPUX MBMLA M NOBPLUMHA Kako GucTe u3bernu sarnaerbuBaxe
6pycHor nanupa.

To mMoxe [0BEeCTV [0 Harmnor 3ayctaerbakwa ypehaja, cmarbyjyhu
6p3unHy 1 cTBapajyhu peakumjcky cuny Koja yTye Ha KOPUCHWKaA.
Bpyletbe oapeheHnx maTtepujana Moxe NPOU3BECTM 3anarbuey
npaLumHy unu nape.

Ha 6o4Hoj cTpaHu ypehaja Hanasu ce perynatop npoToka
Basayxa koju Bam omoryhasa Aa npomeHuTe 6p3vHy ypehaja.

O[PXABAHE

Hajborbe je Aa ce MnuH paau U3 Hanajawa oNpeMIbeHOr BasayLUHUM
nogmasusadeM. Ako ce MnuMH Hanaja 6e3 nogmasuBada, mMopajy ce
u3BpLLINTU crieaehu kopaLy oapxaBarba:

WckrbyunTe yaapHy 6pycunuuy us dnekcnbunHor upesa. Hanecute
HEKONMMKO Kamnu yrba 3a nHeymatcke ypehaje Ha ynas Gpycunuue npe
cBake ynoTpebe unM cBakor caTa HenpekvugHor papa. HaHecute
HEKONMKO Kanu yrba Ha MexaHusaM mpekupada Gpycunuue.
MputucHMTe OyrMe Hekonuko nyta Aa 6ucte AucTpuGyvpanu yrbe
MpeKo MOBpLUMHA 32 NapeHse.

HeMojTe Kop1cTUTH yrbe ca AeTepleHTUMa UNu ApYruM aguTMBUMA,
jep To Moxe ybpsaT xabare 3anTUBKM Koje ce Kopucte y
Opycunuum.

TEXHWUYKM NOJALN

| Napamerap [ BpeaHocT

| Oyxuna [ 150 MM

Benuunxa ctonana 125 mm / 150 mm
BpanHa 6es onTepehersa 12,000 56pTaja y MUHYTHM
[MpoceyHa noTpoLuk-a Basgyxa 133 n/mMuH
[peyHunK BasgyLuHe Be3e 1/4&qyorT;
MuHUManHu pagHu nputncak 90 ncu / 6,3 kr / cm2
Basgyxa

Makcumarnnu pagHu nputucak 150 ncu / 10,5 kr / cm2
Basgyxa

Tehuny 1,2 Kr

14 -013 o3HayaBa 1 TN 1 03Haky ypehaja

MOQALM O BYLU U BABPALIMJAMA

HuBO 3BYYHOT NpuUTUCKa | JINA = 64.3 gb (A) K=4dB (A)

WHdopmauuje o 6yum n Bubpaumjama

Byka kojy emwuTyje ypehaj je onucaHa: eMUTOBaHM HWBO 3BYYHOT
nputucka  JINA  u HMBO 3By4He cHare JIBA  (roe K osHavaBa
Mepere HeusBecHocT). Bubpauuje koje emutyje ypehaj onvcaHe cy
BpefHowhy ybp3ara Bubpauvja ax (roe K o3HayaBa HemsBecHOCT
MepeHsa).

Cnepehe BpegHOCTU JaTe y OBOM YMyTCTBY: @MUTOBAHN HUBO 3BYYHOT
nputucka JINA , HMBO 3BYYHe cHare JIBA 1 BpefHOCT ybp3awa
subpauuja ax cy mepeHe y cknagy ca EN MCO 11148-8. latn HuBo
Bubpauuja ax Moxe ce KOpPUCTUTM 3a ynopefuBawe ypehaja u 3a
npen“M1HapHy NpoLieHy 13NoXeHoCTU Bubpaumjama.

HuBo BUGpaumja faT je penpe3eHTaTMBaH caMo 3a OCHOBHE NpUMEHe
ypehaja. Ako ce ypehaj kopucTv 3a Apyre annvkauuje unu ca apyrium
pagHuM anatvMa, HMBo BuGpaLyja MoXe Aa ce MpomMeHu. HenoBorbHO
Wnu petko oapxasBakwe ypefaja he peayntupat BULIMM HUBOOM
Bubpauuja. lope HaBegeHU pasnosn Mory noBehaTu W3MOXEHOCT
BuGpaLmjama TOKOM YATaBOT pafHor nepuopa.

[a 61 ce Ta4yHO NpoleHUna usnoxeHocT BuGpauujama, Mopajy ce
y3eTu y 063up nepuoau kapa je ypehaj uckrbyyeH unu kapa je
yKIby4eH, anu ce He KOpUCTU 3a paa. HakoH naxsbuBe npoueHe
cBUX (baKToOpa, YKyMHa M3NOXEHOCT BUGpauujama Moxe 6uTH
3HaATHO HWXa.

Y uurby 3awTuTe KopucHWKa of yTuuaja BubBpauuja, notpe6Ho je
cnpoBecTu pojatHe Mepe 6e3bedHOCTW, Kao LWITO Cy: PEAOBHO
oapxaBate ypehaja u pagHux anata, obe3befuBawe apekBaTHe
TemnepaType pyKy v npaBuriHa opraHusauvja paga.

SALUTUTA XXKMBOTHE CPEOVHE

e Mpoussogun ce He cmejy ognaratu ca kyhHum oTtnagom, Beh ux

4 Tpeba nocnatm Ha opnarake Yy ogrosapajyhum o6jektuma.

Wndopmaurje o opnarawy Mory ce fAo6uTM oA npoaasua

] |nponssona wnm nokanHux BnacTw. [MonosHa onpema Ccaapku

CyncTaHuUe Koje HUCY eKomowku HeyTpanHe. Onpema Koja ce He

peuvknupa NpefcTaBrba NoTeHUMjanHy NpeTy XUBOTHO] CPENHN 1
TbY/ICKOM 3ApaBrby.

&qyor;l TX MMonaHa Cndlka 3 orpaHUL3oHg oanowvensvanHosumadqyor; Cnolka
KOMaHauToBa ca ceauwTtem y Bapiwasu, yn. lMorpaHuusHa 2/4 (y narbem TekcTy:
&qyot;I TKC Morbeka&ayoT;) oBum obaBeluTaBa [a CBa ayTopcka npaBa Ha cajpxaj
0BOr npupyyHuKa (y aarbem TekcTy: &qyoT;MpupyuHuK&QyoT;), ykmbydyjyhn, namehy
ocTanor, Heros TekcT, coTorpacuje, Avjarpame, LpTexXe, KaO U HErOB CacTas,
npunagaajy nckrbyunso MKC Morbcka v 3awTuherm cy 3aKoHOM Y cknady ca 3akoHOM of,
4. hebpyapa 1994. 0 ayTopckom Npaey W CPoAHUM mpasuma (Tj. Mnac 3akoHa 2006 Gp.
90 Craska 631, ca uameHama v fonyHama). Konmparse , obpapaa, objasrbusarse Unm
mMoaudmkoBarse Lenor MpupyyH1ka unu GUmno Kor HEeroBor enemMeHTa y komepuvjanHe
cepxe 6e3 nucmeHe carmacHoctu TKC [Morbcke je cTporo 3abpareHo W Moxe
pe3ynTupaTn rpafhaHCKoM 1 KPUBUYHOM OATOBOPHOLLRY.

(GR)
META®PAZH TQN APXIKQN OAHIIQN
NMNEYMATIKOZ EKKENTPIKOZ TPIBENTHZ
14-020

Mpiv amé Tnv eykardoTaon, Tn AeiToupyia, TNV EMIOKEUR, Tn
ouvTApnNon A TNV avTikatdoTaon eapTnUdTwy, i 6Tav £PYAleoTE
KOVTA O€ TIVEUHATIKO epyaAgio, SiaBdaoTe kal KATAVONOTE TiIG 0dnyieg
ao@aAgiag AOyw TwV TTOAAWYV KIVEUVWV TTOU EVEXEI N EPYATia QUTH.
H pn mpnon Twv odnyiv autwv PTTOpEi va odnyroel ot oofapd
Tpaupamiopd. H  eykatdotaon, n  pUBuIon Kal n  ouvappoAdynon
TIVEUHOTIKWY  €PYaAEiwy  TIPETTEI Vo TTpaypaTotrololvial  pévo  atmd
€CEIDIKEUPEVO KOl eKTTIOEUPEVO  Mnv  TPOTTOTTOIEITE TO  TTVEUNATIKO
epyaAeio. O1 TPOTTOTTOINTEIG EVOEXETAI VO PEILITOUV TNV ATTOJOTIKOTNTA KAl
TNV aOPAAEIT KOl VO augioouv Tov KivBUVO Yia TOV XEIPIOTH TOu EpyaAEiou.
Mnv amroppiTrTeTe TIG 0dnYieg aogaAeiag. Mpémel va 5oBoUv oTov XEIPIOTH
Tou gpyaAgiou. Mnv XPNOIPOTTOIEITE TO TIVEUMATIKG €pyoAeio €dv eival
KareaTpappévo. EAEyETe 6T TO epyaleio QEPEl OAEG TIG ETTIONPAVOEIG TTOU
amairodvTal até 1o TpdTuTio ISO 11148. EdV 01 ETONPAVOEIG TIPETTEN VOl
avTikaTaoTaBolv, O XEIPIOTAG I O £pYOBOTNG TTPETTEI VO ETTIKOIVWVAOEI PE
TOV KATAOKEUAOTH TOU EPYAAEioU.



KivBuvol Trou oxeTi{ovTal pe Ta UTTOAEippaTO

H {nuid oTto Tepdixio epyaaciag, ota egapTipaTa i akdpa Kai oTo
idlo 1o epyaAeio pTopei va  TIpokaAécel TNV EKTOGEUON
BpaucpdTwy pe geydAn TaxoTnTa.

Kard tn didpkeia TG Aeitoupyiag TIPETTEl va QOPATE TTAVTA
TIPOCTOTEUTIKG YUOAIG QVOEKTIKG O€ KPOUTEIG.

Mpétel va gopdTe kpdvog acpaleiag otav epyddeaTe TAvW amo
TO UYOG TOU KEPaAAIOU.

BeBaiwBeite 6Tl TO TEPGXIO £pYATIAG €ival KAAG OTEPEWNEVO.
NGBeTE UTTOWN TOV KiVOUVO YO TOUG TTAPEUPICKOUEVOUG.

KivBuvog guTrAoKig

XaAapd poUxa, KoouApara, POAAIG, yavTia K.ATT. €vOExeTal va
TTaoToUV 07O epyaleio. Na €ioTe I91QITEPA TTPOTEKTIKOI.

Kivduvol rou oxeTiovTal pe TNV gpyacia

H xprion Tou epyaAeiou uTTopei va ekBETEl Ta XEPIO TOU XEIPIOTH
oe KivdUvoug OTwg oUvBAiyn, kpolon, KO, TPIBA Kal
eykavpata. Popdre katdAAnAa yavTia yia va TTPOCTOTEUCETE Ta
Xépla oag.

O Xe€IPIOTAG KAl TO TIPOOWTIIKG CUVTAPNONG TIPETTEl va gival
OWHATIKG IKAVOi va XEIPIOTOUV To péyeBog, To BApog Kal TV 10U
Tou gpyaAeiou.

Kpatfiote 10 epyaAeio owotd. Na €ioTe TTpoeTOIHACUEVOl Va
avTIOTAOEITE O€ KAVOVIKEG I} ATTPOCUEVEG KIVAOEIG KOl VO EXETE
TavTa Kal Ta 800 Xépia eAeUBepa. AlaTnpACTE TNV ICOPPOTTIC KAl
oTabepr) oTdon.

AtreAeuBepwaTe TV Triean oTn diGTagn ekkivnong kai SIakoTIAg
o€ TTEPITITWAON SIAKOTTAG PEUHATOG.

XPNOIYOTTOIEITE  POVO  AITTAVTIKG  TTOU  OUVIOTWVTAI OTTé  TOV
KOTOOKEUQOTH.
®dopdaTe  TTPOCTOTEUTIKG YUOANIG KOl OUVIOTATOI va  QOPATE

KaT@AANAQ yavTia Kal TIPOOTATEUTIKO POUXIOHO.

EAéyETe TNV KaTAOTAON TNG AETTIdOG TTPIV OTTO KABE XpPrion.
ATTOQUYETE TNV GUEDN ETTAPN WE TA KIVOUPEVO PEPN TNG CUOKEUNG
yio va amo@UyeTe oUVOAIYN, KOTI TwV XEPIWV OGS i GAAwV
HEPWY TOU OWHATEG GOG.

MoTé unv ekivaTe Tn OUOKEUR XWwPIiG va €XETE TOTTOBETHOEI TO
A€1avTIKO UAIKO.

Ymépxel Kivouvog NAEKTPOOTATIKAG EKKEVWONG
XPNOIPOTIOIEITal O€ TTAACTIKG 1 GAAQ PN aywyIpa UAIKE.
Mropei va dnuioupynBei ekpnkTIKh atpoéa@aipa ammd Tn okdvn i
Toug aTpoUg TTou TrapdyovTal KaTd Tn didpKeia TNG Asiavong.
Xpnoiyotrolgite TravTa oUoTNUA e§aywyng f KaTaoToARg okévng
katdAAnAo yia 1o UAIKS TTou uTToBAAAETaN O€ eTTEGEPYaTia.

otav

Kivduvol rou oxeTiovTal pe emavaAapBavOopEVveEg KIVIOEIG

H mapatetapévn xprion Tou epyaAciou pTTopEi va TTPOKaAéoel
KOTTwon Kal duogopia aTa xépia, Toug Bpaxioveg, Tov auxéva r
GAAa pépn TOu CWPATOG.

AiatnpioTe  pia avetn,  aoc@oAf  kai  oTaBepry  oTdon,
atmro@elyovTag aoTadeig oTaoelg Tou owpaTtog. ANALETe oTdon
atrd Kaipd O€ KAIPO VIO VO ATTOTPEWYETE TNV KOTTWOT).

Edv eppavioete TrapareTapéva, eVOXANTIKG CUUTITWHATA, OTIWG
Suogopia, Tévo, oTTacyousg, MUPHAYKIaoua, Joudiaopa, KAWIuo
| duokauyia o€ OTTOIOdATIOTE PEPOG TOU OWHATOG Oag, HnV Ta
ayvornoete. O XEIPIOTAG TTPETTEl va OUPPBOUAEUTET évav yiaTpd EiTe
a1ré POVOG TOU EiTe HEOW TOU £PYOdOTN TOU.

Kivduvol rou oxetifovTal pe Ta eSapTRpaTa

Mpiv ammé TV avrikatdoTaon e§apTnUAETWY A Tn ouvipnon Tng
OUOKEUNG, €ival aTTapaiTnTo va ATTOCUVOEOETE T CUOKEUN OTTO
TNV TTNYr TPOPOd00iag.

XpnoiyoTroleite pHOvo epyoAeia 1 €apTApATa TTOU GUVIOTWVTAI
aTrd TOV KATOOKEUQOTH.

ATTOQUYETE TNV AUEDN ETTAQPN WE TO EpyaAgio KaTd Tn dIGpKeIa Kal
HETE TNV gpyaoia, KABWG auTtd PTTOPE va TTPOKAAECE! eykaupaTa
1 KowipaTa.

Moté pnv ToTOBETEITE TpOXOUG Aciavong, Oiokoug Agiavong,
Siokoug KOTIAG 1) KOTITEG oTOV TPOXO Agiavang. ‘Evag omacpévog
diokog Aciavang ptropei va TrpokaAécel goBapd TPAupaTIONS A
akéua kal Bdvaro.

BeBaiwBeite 611 n péyiotn TaxutnTa A£iToupyiag Tou epyaAeiou
TToU ToTTOBETEITAN Eival UYPNAGTEPN ATTO TNV OVOMPOOTIKA TaxutnTa
TNG OUOKEUNG.

O1 diokol YUaAOXapTOU TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI OPOKEVTPO OTOV
dioko Velcro.

Kivduvol o1o XWpo epyaciag

To okévrtapa, n oANigbnon Kal N TTWOoN PTTOPoUV va TTPOKAAECOUV
atuyfpata. BeBaiwbeite 611 To ddTredo dev eival oAioBnpd Kai dev
Ba yivel oAiobnpd kard Tn Sidpkeia TNG AeiToupyiag. BeBaiwBeite

0TI O TIVEUHATIKOG OWARVAG dev €ival TOTTOBETNUEVOG HE TETOIO
TPOTTO WOTE VA PTTOPET VA TTPOKAAETEI OKOVTaNA.

To epyaleio dev éxel oXeDIQTTEN yIa XPAaN 0€ dUVNTIKA EKPNKTIKEG
aTpéoQaipeg  Kai  dev  TpooTarelsl  Tov  XPAOTN Ao
nAekTpoTTAngia.

BeBaiwBeite 6T dev UTTAPXOUV NAEKTPIKA KAAWwdI, OWARVEG
agpiou 1| GAAQ QVTIKEIPEVD OTNV TTEPIOXN TTou Ba pTTopoloav va
atroTeAéoouV Kiviuvo o€ TrepiTITwon BAGBNG.

KivBuvol Trou oXeTiovTal pe Tn oKOVN Kal TOUG KaTrvoug

Kard tn Aermoupyia evdéxetal va dnuioupynBolv eTmIKivOUVEG
OKOVEG KaI avaBUpIAoEIG. AUTEG EXOUV APVNTIKEG ETTITITWOEIG OTNV
uyeic Tou XprAOTN, TIPOKAAWVTAG OVATIVEUCTIKEG TTABATEIG,
Kapkivo kal BAGBeg ato dépua. Na gioTe EvipEPOI yIa aUTOUG TOUG
KIVOUVOUG Kail va AapBAveTe PETpa yia TNV EAAXIOTOTTOINOT| TOUG.
H ekTipnon kivbuvou Trpétrel va AapBdvel umdyn tnv €kBean otn
oKOvn TToU TrapdyeTal Katd Tn SIGPKEIN TNG KATEPyaadiag Kal
peTapépeTal atrd To TEPIBAAAOV KaTd Tn AeIToupyia.
XpNOIYOTIOINOTE TO EPYOAEIO OUMPWVA WE TIG 0BNYiEG AsIToupyiag
yia va eEAaXIOTOTTOINCETE T dNUIoUPYia OKOVNG KAl KATTVWV.

H €¢odog aépa TTPETTeEl va KaTEUBUVETAI KATA TETOIO TPOTTO WOTE
va ehayioToTrolgital n diaoTmopd okdvng Kal avabupidoewy oTo
TTePIBGAAOV.

O £€AeyX0G TWV EKTTOPTIWV OKOVNG KOl OATUWV  OTTOTEAEN
TTPOTEPAIOTNTA Yia TN DIKOPAAION TNG ACPAAEING OTNV EPYATIA.
XpNoIPoTToINOTE Ta KATAAANAG péoa £€QYWYNG, ATTOPAKPUVONG 1
€EOUBETEPWONG TNG OKOVNG KAl TV avOBUUIGoEWY CUPPWVA PE
TIG GUOTAOEIG TOU KATAOKEUQOTH.

EmAéETE Ta KaTGAANAQ epyaleia epyaciag kKal ouvinproTe R
QVTIKATOOTAOTE  Ta  OUMQWvVa  PE  TIG  0dnyieg, WoTe  va
€AOXIOTOTTOINOETE TN SnUIoUPYia OKOVNG Kal avaBUPIGoEWY.
XpNOIYOTIOINOTE QVATIVEUCTIKI] TTPOOTACIO OUUPWVA HE TOUG
KOVOVIOHOUG UYEIOG KOl AOPEAEING.

Kivduvol a6 86pupo

H €ékBeon o€ uywnAa emimeda BopUBou PTTOPET va TTPOKOAECE
MOVIUN  Kal  pn avaoTpEWIUn  aTTWAEID  akorg Kol GAAa
TTpoBAfuaTa, 6Twg euBoég (koudolvioua, Bountd, oeUPIyHa 1
Bounto oTa auTid).

Eivar amapaitnto va aglohoyolvrar o1 kivduvol kal  va
epappdovTal Ta KATAAANAQ PETPa eAéyxou yia auToUg TOug
KIVOUVOUG.

Mpémer va xpnoipotrolouvtal péBodol yia TNV TPOANYn Tou
uttepBoAikoU BopuBou, 6TTWG NXoaTToPPOPNTIKG UAIKG 1 GAAEG
péBodol yia TNV TTPAANYN TOU «KOUBOUVIoPATOG» TOU UAIKOU TTOU
uttoBaAAeTal o€ eTTECEPYQOia.

XpNOIYOTIOINOTE  TTPOCTATEUTIKA  akong OUPPWVa  HE
KOVOVIOHOUG UYEIOG Kal AOQEAEING.

XpnoIYOTTOIROTE TO EPYOAEIO OUPPWVA PE TIG 0BnYiEg AsIToupyiag
yia va eAaxIoToTroINCETE TOV B6pUBO.

ZUvapUOAOYAOTE Kal XPNOIMOTIOIOTE Ta  epyaAieia  epyaaciog
oUp@wva PE TIG 0dnyieg A&IToupyiag yia va eAXIOTOTTOINCETE TOV
B86pupo.

XpNOIYOTIOINOTE OIYacTAPA, EGV UTTAPXEI.

TOUG

Kivduvol a1ré kpadaopolg

H éxBeon oe SovroeIg PTTOPE va TTPOKAAEDE! I0XAINIa OTa XEPIA
Kol Ta dAXTUAT Kai BAGRN oTa veupa.
Otav epyddeote oe KpUEG OUVONKEG,
SlaTnNPAoTE Ta XEPIa 0ag {EOTE Kal OTEYVE.
Edv aioBavbeite puppriykiaopa, PoUdloopa, TOVO 1 XAWHO
Oépya o1 X€pla  OAG, OTOPOTACTE va  €PYAdeoTe  Kal
OUPBOUAEUTEITE TOV TTPOICTANEVS TOG Kal Evav yIaTpo.
XpnoiyoTroiaTe To epyaleio aUpwva pe Tig 0dnyieg AciToupyiag
Y0 VO EAQXIOTOTTOINCETE TOUG KPASAOHOUG.

KpatioTte 10 epyaleio otabepd, ald pe pétpia duvapun, yia va
egaoalioeTe TNV ao@aAr Acitoupyia Tou. H utrepBoAikr) duvapun
augavel Tov Kivduvo KpadaoHwy.

vTuBtite  {eoTd  Kal

MNp6oBeTol KAVOVIOHOi AoPAAEiag yia TIVEUHATIKG EpyaAsia

O Tremmieopévog aépag PTTOPEi va TTPoKaAéael goBapég CnNUIEG.
ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TNV TIAPOXH PO KOI OTTOOUVOEETE TN
OuoKeEUr aTré TNV TIyR Otav dev Tn xpnoipoTrolsite i o61av
OaAAGZETE ECAPTAPATA KA TTPAYUOTOTIOIEITE CUVTAPNON.

MoTé pnv KateuBUVETE TN pory aépa TTPOG ToV €aUTO Oag 1) TTPOG
GAAOUG.

O1 owAfveg Tremmeapévou aépa amoTedolv goBapd Kivduvo.
BeBaiwBeite TavTa 6T ol owAveg kai ol ouvdioelg dev eival
KATETPAHMEVOL.

ATTOpOKPUVETE TOV KPUO aépa aTrd Ta XEpIa 0ag.



e Otav xpnoigotolgite Ouvdéopoug pe vUxia, Buunbeite va
XPNOIUOTTOIEITE Ta KATAAANAQ KAEIDWHATA YIO VO OTTOTPEWETE TNV

Tuxaia atrooUvdeon.
o [loTé pnv uTTEPPAIVETE TN PEYIOTN ETTITPETTOPEVN TTiEDT.
e [loTE PNV YETAPEPETE TN CUOKEUN aTTd TOV CWARva.

NEPIFPA®H TQN MIKTOFPAMMATQN MOY XPHZIMOMOIOYNTAI
[2d @

1

2

6 7 8 9

1. AlaBaorTe Tig 0dnyieg AsiToupyiag Kal TNPAOTE TIG TTPOEISOTTOINOEIG Kal

TIG TIPOPUAGEEIG ATPAAEIAG TTOU TIEPIEXOVTAI OE AUTEG!

2. XpnOIUOTIOIROTE ATOWIKG TIPOOTATEUTIKO £§0TTAICUO (YUaAIG ao@aAeiag,

TTPOCTATEUTIKA QUTIWY, HAOKEG OKOVNG).

3. XpNnoIYOTIOINOTE ATOUIKG TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO (TTPOCTATEUTIKA

yavtia).

4. MNpooTatéwTe Ao TN BPOXN.

5. KpatoTe Ta Taidi& pakpid atrd 1o epyaAgio.

6. AVOKUKAWOTE.

7. Mnv TO aTTOPPITITETE Padi PE TO OIKIOKA OTTOPPINHATA.
8. Zrua moTotoinong EAC.

9. ZrJa TTOTOTIoINCNG TNG OUKPAVIKNG ayopds

MNEPIFPA®H THZ ZYZKEYHZ Eik. A
1. AlaKOTITNG EKKIVNONG/BIAKOTIAG
2.’E§odog aépa
3. Aiokog puAou
4. Zwya Tpoxol
6. Mpriyopog oUvdECHOG

7. NiravTiké

8. EIdIk6 KA&1Oi

AIArPAMMA EFKATAZTAZHE Eik. B
. Mveupatikd epyaleio

. Taxeia oUvdeon

. NMveupaTikég owAnvag

. Niravtipag

. PuBuioTig trieang

. ®iATpo/diaxwpIOTAG veEPOU

. BaABida diakotrig

. ZUPTTIEOTAG

ZYNAEZH ZTO AIKTYO ZYMMIEZMENOY AEPA

O~NO U WNRE

e TomoBetioTe Tov OUVOEOHO ({eUKTN) OTO AKPO TOU EUKAUTITOU

OWAAVa Kal OQi§TE TOV PE Eva KAEIDI.

e >uvdéoTe TOV TaXUOUVOeopO  (TTwAeitanl  EeXwpIoTd)  OTOV
ouvdeopo. Mpokerral yia éva XpAOIYO €EApTNUA TTOU Oag
EMTPETTEl  va  OUVvOEéoeTe  ypriyopa  HIG  OAOKANpn  oeipd

TIVEUMATIKWY CUOKEUWY OTOV EUKOPTITO OWARvVA.

Mpiv amdé Tn ouvappoAdynon, TNV aToouvapuoAdynon, Tnv
QVTIKATAOTAon  €§OPTNNGTWY Kal TPV OT6 TNV €KTéAEON
OTTOIO0OATIOTE  CUVTAPNONG, OTTEVEPYOTTOINGTE TNV TTAPOXH
pedpaTog, adeIGOTE TOV OEPA OTTO TOV EUKOMPTITO OWARvVa Kal
QTTOOUVOEDTE TN GUCKEUN

Ta KoOAUTEPO ATTOTEAEOHATA ETTITUYXAVOVTQI PE GUXVA GAAG OXI
uttepPBOAIKA AiTTavan Tng ouokeurig. To AGSI TTou €I0GyeTal GTO
onueio oUVOEONG TOU TIETTIECUEVOU Oépa AITTAIVEI TO ECWTEPIKA
HEPN TNG CUOKEUNG.

JuvIoTATal N XPrion autépaTou AITavTrpa oTo JikTuo, av Kail n
NiTravon pTropei €TTiong va yivel xelpokivnTa TpIv até Tnv évapén
NG €PYaoiag kal YETG atmd KABe Wwpa ouvexoug AeiToupyiag Tng
ouokeung. Mpémel va epappdlovial uévo Aiyeg otaydveg AGdi
K&Be popd.

H mrepiooeia Aadlol PTTOPET va CUCCWPEUTEI OTN CUOKEUN Kal va
ekTOgeUBEl pe Tov aépa e§6dou. XPHIZIMOMOIEIZTE MONO
AAAI MOY NPOOPIZETAI T'A NMNEYMATIKEZ XYZKEYEZ.

Mnv xpnoipotroigite AGdI pe amroppuTTAvVTIKG i GAAa TTPOTBETA,
KaBWG auTtd UTTOPEI VO TTPOKAAETEI ETTITAXUVOHEVN PBOPd TwV
OTOIXEIWV OTEYAVOTTOINGNG TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAl OTN GUOKEUN.
H Bpwpid kai To vepd oTOV TTAPEXOUEVO aépa gival Ol KUPIEG AITIEG
PBOPAG OTIG TIVEUPATIKEG OUOKEUEG.

H xprion AiravTrpa kai @iATpou aépa aTnv TTapoxr e§ao@aAidel
KaAUTEPN  amédoon Kkal  PeyaAUTepn  didpkela  {whAg TG
TIVEUHATIKAG OUOKEUNAG.

H xwpnmikéTNTa TOU @IATPOU TTPETTEI va TIPOCOPUOLETAl OTIG
QTTAITAOEIG POAG aépa TTOU IGXUOUV VIO TN CUYKEKPIUEVN GUOKEUN.
XpnoiyoTrolgite YOvo eCAPTANATA KOl OVOAWGCIPG OTa UEYEDN Kal
TOUG TUTTOUG TTOU OUVIOTA O KATAoKEUaoTrG. Mnv XpnoiUoTIOIEiTE
egapTApaTa dIaPopPeTIKOU TUTTOU 1| ueyéBoug.

BeBaiwBeite 611 n péyiotn TaXUTNTA AciToupyiag Tou epyaAeiou
€I00YWYAG €ival uywnAdTEPN aTmé TNV OVOPAOCTIKA TaxUuTnTa TG
OUOKEUNG.

Metd Tnv egykatdoTacn Tou yuaAdxapTou, BeRaiwbeite OTI gival
KOAG OTEPEWWEVO.

EpyaorTeite pe 1o TPIREIO XPNOIHOTTOILVTAG KIVAOEIG EUTTPOG-TTIOW
O€ ETMKOAUTITOUEVEG TTEPIOXEG.

Mropeite va aokfoeTe emTAéov Trieon oTo TpiIBeio oTav TpiBeTe
TTaxi& uNikd.

AtraiTeital EAa@PUTEPN TTIETN KOTA TO TPIWIMO AETITWOV UAIKWV Kal
AKpwv.

Metd Tnv ohokAfpwon Tng epyaciag, To TPIREio ouveyidel va
AeiToupyei yia pepIKG SEUTEPOAETTTA.

Na eioTe 181aiTepa TTpoTeKTIKOI OTAV TPIBETE KOVTG OE QAIXUNPES
GKPEG Kal ETTIPAVEIEG, YIO va amo@UyeTe To OKAAIopa Tou
yuaAdxapTou.

Autd ptropei  va  TrpokaAéoel TV aTréTOun  dIAKOTI  TNG
AeIToupyiag  TNG OUOKEURG, MEIWVOVTAG Tnv TaxUtnTa  Kai
dnuioupywvTag pia dUvapn avridpacng Tou eTTNPEGdeEl Tov
Xpnomn.

To Tpiyiyo opIopévwy  UAIKWV UTTOPEl va  TTPOKOAECEl TNV
Trapaywyn e0QAEKTNG OKAVNG i avaBUpIGoEWY.

270 TIAQI TNG OUOKEUNG UTTAPXE! £vag PUuBUIOTAG PONG Gépa TTou
oag emTPETTEl va GAAGEETE TNV TaXUTNTA TNG CUOKEUNG.

ZYNTHPHZH

O TrveupaTIkGg TPoxdG eival TTAéov €TOINOG yia Xprion.

ZHMANZEIZ ZTH ZYZKEYH
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NNN -TpéoBeTn orjpavon
XPHZH

Mpiv amd kaBe xprion, eAéyETe TO epyaAeio yia TuxOv opatd
onuadia nuIdg.

To epyaheio Tpémel va diatnpeital kaBapd. EAEyETe 6T Kavéva
ammé Ta €§OPTAMOTA TOU TIVEUHATIKOU OUCTAMATOG Oev EXEl
uTTooTei {nuid.

Edv  mapatnpioete  {nuid,  QVTIKATAOTAOTE  QéCWS  Ta
KATeEOTpAPpéVa EGOPTAHATA PE Kavoupyia, dBIKTa.

Mpiv amd k&b xprion Tou TTVEUPATIKOU CUOTAPATOG, OTEYVWOTE
TUXOV Uypooia TTOU €XEl OUMTTUKVWOEI OTO E€OWTEPIKO TOU
£PYTAEIOU, TOU GUUTTIECTH KOI TWV GWARVWY.

Eival rpoTipéTEPO 0 TPOXOG Va AsiToupyei atré Tpo@odoaia peUpaTog
egomrAiopévn pe Airavtipa aépa. EGv o Tpox6g TpogodoTeital Xwpig
AiravTripa, TTPETTel va ekTeEAEaTOUV Ta akdAouBa BApaTa ouvTRPNONG:
AtroouvdéoTe TOov TPOXd Omd Tov €UKaUTITO OwAfva. E@apudoTe
HEPIKEG OTayOVEG AGDI yia TIVEUHOTIKEG OUCKEUEG OTNV €i0030 TOU
TpoxoU TpIv amd kdbe xprion f kaBe wpa ouvexoUug AeiToupyiog.
E@apudote pepikég otaydveg AGdl oTo pnxaviopd Tou SIKOTITN TOu
TpoxoU. MaTAcTeE TO KOUPTTI OPKETEG POPEG VI VA KaTaveunBei To AGdI

OTIG EMPAVEIEG ETTAPNG.

Mnv xpnoipotroieite AddI pE OTTOPPUTTAVTIKG 1 GAAa TTPoodeTa,
KaBwg autd propei va emiTaxUvel Tn ¢BOPda TwV CTEYAVOTTOINTIKWY

TTOU XPNOIHOTIOIOUVTAI OTOV TPOXO.
TEXNIKA ZTOIXEIA

Mapdperpog Tiyn

Mrkog 150 mm
MéyeBog 1Todiou 125 mm /150 mm
TaxuTnTa Xwpig gopTtio 2.000 rpm
Méon karavédAwaon aépa 133 I/min
AidpeTpog auvdeong aépa 1/4
EAdxI0TN TTieon aépa Asitoupyiog 90 psi / 6,3 kg/cm?
Méyiotn Trieon aépa AsiToupyiag 150 psi / 10,5 kg/cm?
Bdipog 1,2 kg

14-013 utrodeikvUel TO0O Tov TUTTO 600 Kal TNV OVopdadia Tng




OUOKEUAG |

AEAOMENA OOPYBOY KAI AONHZEQN

Emrimedo nxnTikAg TTieang [ Lea = 64,3 dB(A) K=4dB(A) |

MAnpo@opieg OXETIKG pe Tov B6pUBO Kal TOUG KPaSaapoUg

O B6puBoOg TTOU EKTTEUTIETAI OTTO T OUOCKEUN Treplypd@eTal amd: 1o
€TTTTEdO NXNTIKAG TTieong Lpa kai 1o €mimedo NXNTIKAG 10XU0G Lwa
(6mmou K dnAwver v afefaidtnta pétpnong). O1 dovroelig TTou
EKTTEUTTOVTQI OTTO T GUOKEUN TTEPIYPAQOVTAI OTTO TNV TIPK ETTITAXUVONG
Sovrioewv an (61ou K dnAwvel Tnv afeBaidtnra pérpnong).

O1 akOAouBEG TIUEG TTOU ava@épovTal O auTd TO eyxeIpidIo: ETTITTEDO
EKTTEUTTOUEVNG NXNTIKAG TTiEONG Lpa , ETTITTEDO NXNTIKAG 10XU0G Lwa Kal
TIUA EMITAXUVONG KPadaOUWY an HETPABNKAV CUUPWVA PE TO TTPOTUTTO
EN ISO 11148-8. To dedouévo €TTiTTIEdO KPAdAOUWY an MTTOPEI va
XPNOIPOTIOINGEI yia T OUYKPION CUOKEUWY KOl VIO HIO TTPOKATOPKTIKR
€KTipNON TNG €ékBeang o€ KPadaouoUg.

To emiedo d6vnaong Tou diveTal €ival avTITTPOCWTTEUTIKG POVO yia TIG
Baoikég epappoyég TNG oUOKeUng. Edv n ouokeur) XpnaolgoTroieiTal yio
GMAeg epappoyég 1) pue GAAa epyaleia epyaaiag, To eTmiTTedo ddvnong
pTTopei va aAAagel. H avetTapkng i oTT@via GuvTipnon TnNg GUOKEUNG Ba
€xel wg atoTéAeopa uywnAoTepo emimedo ddvnong. O1 Adyol TTou
avagépovTal TTaPATIavW UTTopPEi va augfoouv Tnv ékBean oe ddvnon
Kard T didpkeia 0AGKANPNG TNG TTEPIGDOU EPYaTiag.

MNa TNV akpIBn ekTiunon Tng ékBeong oe KPaSaouoUg, TTPETTEl VO
An@Bouv uméwn o1 Trepiodol KATA TIG OTTOIEG I CUOKEUN E€ival
amevepyoTroinpévn 1 OTav  gival gvepyotroinuévn oAAG  Sev
XpnoiyoTroigital yia epyacia. MeTd amd TTPOCEKTIKA EKTiHNON
OAWV TwV TapPayovIwyV, n OUVOAIKN £kBeon ot Kpadaououg
HTTOPEI Va gival onPAvTIKA XapnAoTepn.

Mpokelpévou va TTPooTaTeudei 0 XPAOTNG OTIO TIG ETITITWOEIG TWV
Kpadaouwy, TTPETTEl va An@Bouv TTpdoBeTa péTpa ao@aAciag, OTTwWG:
TOKTIKA) OUVTAPNON TNG OUOKEUNG Kal Twv epyaAsiwv  epyaciag,
€Lao@Ahion NG KATGAANANG BepUOKPATIOG TWV XEPIWV KAl OWOTH
opyavwaon Tng epyaciog.

MPOXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

Ta TpoidvTa dev TIPETTIEl va ATTOPPITITOVTAl Hadi PE TA OIKIaKG
armoppippaTta, oA TIPETTEl va atrooTéAAovTal yia améppiyn ot
KaTAAANAEG eykaTaoTdoelg. MANPOPOpPIEG OXETIKG WE TNV aTTOPPIYN
WTTOPEiTE va AGBETE TG TOV TTWANTA TOU TIPOIOVTOG i) TIG TOTTIKEG
apxég. O xpnoipoToiNuévog EOTTAICNOG TTEPIEXEI OUTTEG TTOU Sev
eival oudéTepeg yia To TEPIBAAov. O efomAiopdg Trou  dev
avakukAwvetal arroteAei mBav amelAf yia To TepIBAAAov kal TV
avBpwTIvn uyeia.

H «GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa pe
£5pa otn BapooBia, ul. Pograniczna 2/4 (egegng: «GTX Poland») evnuepwver pe o
TTapdV 6Tl OAa T TIVEUNATIKG SIKAIWUATA YIA TO TIEPIEXOHUEVO TOU TIAPOVTOG EYXEIPIDIOU
(epetng: «Eyxeipidion), oupmepiAapBavopévwy, pETagU GAAwv, TOu KEIPEVOU, Twv
PWTOYPAPILV, TWV SIAYPAUHATWY, TwV OXESIWY, KABWG Kal TNG CUVBECTG TOU, avAKOUV
amokAeloTIkG oTnv GTX Poland kai TrpooTarelovTal ammd 10 VOUo oUpgwva pe Tov Népo
NG 4ng PePpouapiou 1994 TTepi TIVEUUATIKWV SIKAIWHATWY KOl GUYYEVIKWY SIKAIWHAETWY
(BnA. E@npepida g KuBepvroewg 2006 apif. 90 onueio 631, 6Tiwg Tpotrotroienke). H
avTypa@n, emegepyaoia, dnuocieuon f Tpotrotroinan oAdkAnpou Tou Eyxeipidiou 1y
OTTOIOUBITTOTE GTOIXEIOU TOU IO EPTTOPIKOUG OKOTTOUG XWPIg Tr YPATTTr) ouyKaTdBeon Tng
GTX Poland omayopeUeTal auotnpd Kai UTTOpei va odnyrioel O QOTIKA Kal TTIOIVIKA
£UBUVN.

AnAwon cuppépewaong EK
Karaokeuaotig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Bapoopia
Mpoiév: Mveupatikdg TPOXOG
MovTéAo: 14-020
Eptropikni ovopagia: NEO TOOLS
ApiBué6g oeipdg: 00001 + 99999
H mrapotoa drAwaon cuppdpewong ekdideTal UTTG TNV ATTOKAEIOTIKY
£UBUVN TOU KATAOKEUQOT).
To TIPOIdV TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPATIAVW CUHMKOPPWVETAI UE Ta akOAouBa
£yypaga:
Odnyia yia Ta pnxavipara 2006/42/EK
Kai TTAnpoi Tig aTraITAoEIg Twv akOAOUBwWY TTPOTUTTWV:
EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011
H mrapoloa dAAwaon 10x0El HOVO yia TO pnXAavnua GTnV KatdoTaon oTnv
otroia S1aTéBNKe OTNV ayopd Kai Sev KAAUTITE EapTAKATA.
TTOU TTPOCTEBNKAV OTTO TOV TEAIKG XPrOTN ) ATTO YETAYEVETTEPEG EVEPYEIEG
TIOU TTPAYHATOTTOINTE.
‘Ovopa kai SiglBuvon Tou TTPOCWTIOU TTOU €&ival €OUCIODOTNUEVO VO
KOTOPTICEl TNV TEXVIKN TEKUNPIWON Kol TO OToio €ival KATOIKOG 1
eykateoTnuévo otnv EE:
YTroypa@n €k Hépoug:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 BapaooBia
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Pawet Kowalski

YmreBuvog troidTnTag yia TNV GTX POLAND

Bapooia, 27 Mdiou 2025

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
PNEUMATISCHE EXCENTRISCHE SLIJPER
14-020

Lees en begrijp de veiligheidsinstructies voordat u het gereedschap
installeert, bedient, repareert, onderhoudt of onderdelen vervangt, of
wanneer u in de buurt van pneumatisch gereedschap werkt,
vanwege de vele gevaren die hieraan verbonden zijn. Als u dit niet
doet, kan dit leiden tot ernstig letsel. De installatie, afstelling en montage
van pneumatisch gereedschap mag alleen worden uitgevoerd door
gekwalificeerd en opgeleid personeel. Breng geen wijzigingen aan het
pneumatische gereedschap aan. Wijzigingen kunnen de efficiéntie en
veiligheid verminderen en het risico voor de gebruiker van het
gereedschap vergroten. Gooi de veiligheidsinstructies niet weg; ze
moeten aan de gebruiker van het gereedschap worden gegeven. Gebruik
het pneumatische gereedschap niet als het beschadigd is. Controleer of
het gereedschap alle markeringen heeft die vereist zijn volgens ISO
11148. Als de markeringen moeten worden vervangen, moet de gebruiker
of werkgever contact opnemen met de fabrikant van het gereedschap.

Risico's in verband met brokstukken

e Schade aan het werkstuk, accessoires of zelfs het gereedschap
zelf kan ervoor zorgen dat er brokstukken met hoge snelheid
wegvliegen.

e Tijdens het gebruik moet te allen
veiligheidsbril worden gedragen.

e Bij werkzaamheden boven
veiligheidshelm worden gedragen.

e Zorg ervoor dat het werkstuk stevig is vastgeklemd.

e Houd rekening met het risico voor omstanders.

tijde een slagvaste

hoofdhoogte  moet een

Risico op verstrikking
e Losse kleding, sieraden, haar, handschoenen enz. kunnen in het
gereedschap verstrikt raken. Wees uiterst voorzichtig.

Werkgerelateerde gevaren

¢ Bij het gebruik van het gereedschap kunnen de handen van de
gebruiker worden blootgesteld aan gevaren zoals beknelling,
stoten, snijwonden, schaafwonden en brandwonden. Draag
geschikte handschoenen om uw handen te beschermen.

e De gebruiker en het onderhoudspersoneel moeten fysiek in staat
zijn om het gereedschap te hanteren, rekening houdend met de
afmetingen, het gewicht en het vermogen ervan.

e Houd het gereedschap op de juiste manier vast. Wees
voorbereid op normale of onverwachte bewegingen en houd altijd
beide handen vrij. Zorg voor evenwicht en een veilige voetsteun.

e lLaat de druk op de start- en stopknop los in geval van
stroomuitval.

e Gebruik alleen smeermiddelen die door de fabrikant worden
aanbevolen.

« Draag een veiligheidsbril en het wordt aanbevolen om geschikte
handschoenen en beschermende kleding te dragen.

e Controleer voor elk gebruik de staat van het mes.

e Vermijd direct contact met bewegende delen van het apparaat
om te voorkomen dat u uw handen of andere lichaamsdelen
beknelt of snijdt.

e Start het apparaat nooit zonder dat het schuurmateriaal is
bevestigd.

e Er bestaat een risico op elektrostatische ontlading bij gebruik op
kunststoffen of andere niet-geleidende materialen.

e Door stof of dampen die tijdens het slijpen vrijkomen, kan een
explosieve atmosfeer ontstaan.

e Gebruik altijd een stofafzuig- of stofonderdrukkingssysteem dat
geschikt is voor het te bewerken materiaal.

Risico's in verband met repetitieve bewegingen

e Langdurig gebruik van het gereedschap kan vermoeidheid en
ongemak in de handen, armen, nek of andere delen van het
lichaam veroorzaken.

e Zorg voor een comfortabele, veilige en stabiele houding en
vermijd onstabiele lichaamshoudingen. Verander af en toe van
houding om vermoeidheid te voorkomen.

e Als u langdurige, verontrustende symptomen ervaart, zoals
ongemak,  pijn, krampen, tintelingen,  gevoelloosheid,
branderigheid of stijfheid in een deel van uw lichaam, negeer



deze dan niet. De gebruiker moet zelf of via zijn werkgever een
arts raadplegen.

Gevaren in verband met accessoires

e Voordat u accessoires vervangt of het apparaat onderhoudt, is
het essentieel om het apparaat los te koppelen van de
stroombron.

e Gebruik alleen gereedschap of accessoires die door de fabrikant
worden aanbevolen.

e Vermijd direct contact met het gereedschap tijdens en na het
werk, aangezien dit kan leiden tot brandwonden of snijwonden.

e Monteer nooit slijpschijven, slijpschijven, snijschijven of
snijgereedschap op de slijpmachine. Een gebroken slijpschijf kan
ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.

e Controleer of de maximale werksnelheid van het te plaatsen
gereedschap hoger is dan de nominale snelheid van het
apparaat.

e Schuurpapierschijven moeten
klittenbandschijf worden geplaatst.

Gevaren op de werkplek

e Struikelen, uitglijden en vallen kunnen ongelukken veroorzaken.
Zorg ervoor dat de vloer niet glad is of tijdens het gebruik glad
wordt. Zorg ervoor dat de persluchtslang niet zo ligt dat iemand
erover kan struikelen.

e Het gereedschap is niet ontworpen voor gebruik in potentieel
explosieve omgevingen en beschermt de gebruiker niet tegen
elektrische schokken.

e Zorg ervoor dat er geen elektrische kabels, gasleidingen of
andere voorwerpen in de buurt zijn die bij beschadiging een
gevaar kunnen vormen.

Gevaren in verband met stof en dampen

e Tijdens het gebruik kunnen gevaarlijke stofdeelties en dampen
vrijkomen. Deze hebben een negatieve invioed op de gezondheid
van de gebruiker en kunnen ademhalingsaandoeningen, kanker
en huidbeschadiging veroorzaken. Wees u bewust van deze
gevaren en neem maatregelen om ze tot een minimum te
beperken.

* Bij de risicobeoordeling moet rekening worden gehouden met
blootstelling aan stof dat tijdens het bewerkingsproces wordt
gegenereerd en tijdens het gebruik vanuit de omgeving wordt
meegevoerd.

e Gebruik het gereedschap in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing om de vorming van stof en dampen tot een
minimum te beperken.

e De luchtuitlaat moet zo worden gericht dat de verspreiding van
stof en dampen in de omgeving tot een minimum wordt beperkt.

¢ Het beheersen van stof- en dampemissies is een prioriteit om de
veiligheid op het werk te waarborgen.

e Gebruik geschikte middelen voor het afzuigen, verwijderen of
neutraliseren van stof en dampen in overeenstemming met de
aanbevelingen van de fabrikant.

e Kies geschikt gereedschap en onderhoud of vervang dit volgens
de instructies om de vorming van stof en dampen tot een
minimum te beperken.

e Gebruik ademhalingsbescherming in overeenstemming met de
gezondheids- en veiligheidsvoorschriften.

concentrisch op de

Geluidsrisico's

« Blootstelling aan hoge geluidsniveaus kan leiden tot permanent
en onomkeerbaar gehoorverlies en andere problemen, zoals
tinnitus (oorsuizen, zoemen, fluiten of brommen in de oren).

e Het is essentieel om de risico's te beoordelen en passende
beheersmaatregelen voor deze gevaren te nemen.

e Er moeten methoden worden gebruikt om overmatig lawaai te
voorkomen, zoals geluidsabsorberende materialen of andere
methoden om het "suizen" van het te verwerken materiaal te
voorkomen.

e Gebruik gehoorbescherming in overeenstemming met de
gezondheids- en veiligheidsvoorschriften.

e Gebruik het gereedschap in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing om geluidsoverlast tot een minimum te
beperken.

e Monteer en gebruik gereedschap in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing om geluidsoverlast tot een minimum te
beperken.

e Gebruik een geluiddemper indien beschikbaar.

Trillingsgevaar

e Blootstelling aan trilingen kan ischemie van de handen en
vingers en zenuwbeschadiging veroorzaken.

e Draag bij het werken in koude omstandigheden warme kleding en
houd uw handen warm en droog.

e Als u tintelingen, gevoelloosheid, pijn of een bleke huid op uw
handen ervaart, stop dan met werken en raadpleeg uw
leidinggevende en een arts.

e Gebruik het gereedschap volgens de gebruiksaanwijzing om
trilingen tot een minimum te beperken.

e Houd het gereedschap stevig vast, maar gebruik niet te veel
kracht om veilig te kunnen werken. Overmatige kracht verhoogt
het risico op trillingen.

Aanvullende
gereedschap

e Perslucht kan ernstige schade veroorzaken.

e Schakel altijd de luchttoevoer uit en koppel het apparaat los van
de bron wanneer u het niet gebruikt, accessoires verwisselt of
onderhoud uitvoert.

e Richt de luchtstroom nooit op uzelf of anderen.

e Pneumatische slangen onder druk vormen een ernstig gevaar.
Zorg er altijd voor dat slangen en aansluitingen niet beschadigd
zijn.

e Houd koele lucht uit de buurt van uw handen.

e Gebruik bij het gebruik van klauwkoppelingen altijd geschikte
vergrendelingen om onbedoeld losraken te voorkomen.

e Overschrijd nooit de maximaal toegestane druk.

* Draag het apparaat nooit aan de slang.

BESCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN
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1. Lees de gebruiksaanwijzing en neem de waarschuwingen en
veiligheidsmaatregelen daarin in acht!

2. Gebruk persoonlijke  beschermingsmiddelen
gehoorbescherming, stofmaskers).

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (beschermende
handschoenen).

4. Bescherm tegen regen.

5. Houd kinderen uit de buurt van het gereedschap.

6. Recycleer.

7. Niet bij het huishoudelijk afval doen.

8. EAC-certificeringsmerk.

9. Oekraiens marktcertificeringsmerk

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT Fig. A
. Start/stop-schakelaar

. Luchtuitlaat

. Maalschijf

. Slijpmachinebehuizing

. Snelkoppeling

. Oliekanaal

. Speciale sleutel

INSTALLATIESCHEMA Fig. B
Pneumatisch gereedschap
Snelkoppeling
Pneumatische slang
Olievaatje

Drukregelaar
Filter/waterafscheider
Afsluitklep

Compressor

AANSLUITING OP HET PERSLUCHTNETWERK

e Bevestig de connector (koppeling) aan het uiteinde van de
flexibele slang en draai deze vast met een moersleutel.

e Sluit de snelkoppeling (apart verkrijgbaar) aan op de connector.
Dit is een handig onderdeel waarmee u snel een hele reeks
pneumatische apparaten op de flexibele slang kunt aansluiten.

e De pneumatische slijpmachine is nu klaar voor gebruik.

MARKERINGEN OP HET APPARAAT

veiligheidsvoorschriften voor pneumatisch

(veiligheidsbril,
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RRRR -bouwjaar

MM - maand van fabricage
Y -aanvullende aanduiding
XXXXX -serienummer

NNN -aanvullende markering
GEBRUIK

e Controleer het gereedschap voor elk gebruik op zichtbare
tekenen van beschadiging.

e Het gereedschap moet schoon worden gehouden. Controleer of
geen van de onderdelen van het pneumatische systeem
beschadigd is.

e Als er schade wordt geconstateerd, vervang dan onmiddellijk de
beschadigde onderdelen door nieuwe, onbeschadigde
onderdelen.

e Droog voor elk gebruik van het pneumatische systeem eventueel
vocht dat zich in het gereedschap, de compressor en de slangen
heeft gecondenseerd.

e Schakel voér montage, demontage, vervanging van accessoires
en voor het uitvoeren van onderhoud de stroomtoevoer uit, laat
de lucht uit de slang ontsnappen en koppel het apparaat los van
de slang.

¢ De beste resultaten worden bereikt door het apparaat regelmatig,
maar niet overmatig te smeren. Olie die bij het aansluitpunt voor
perslucht wordt toegevoegd, smeert de interne onderdelen van
het apparaat.

e Het wordt aanbevolen om een automatische olietoevoer in het
netwerk te gebruiken, hoewel smering ook handmatig kan
worden uitgevoerd voér aanvang van het werk en na elk uur
continu gebruik van het apparaat. Er mogen slechts enkele
druppels olie per keer worden aangebracht.

e Overtollige olie kan zich in het apparaat ophopen en met de
uitlaatlucht worden uitgeblazen. GEBRUIK ALLEEN OLIE DIE
BESTEMD IS VOOR PNEUMATISCHE APPARATEN.

e Gebruik geen olie met reinigingsmiddelen of andere additieven,
omdat dit versnelde slijtage van de afdichtingselementen in het
apparaat kan veroorzaken. Vuil en water in de toegevoerde lucht
ziin de belangrijkste oorzaken van slitage in pneumatische
apparaten.

e Het gebruik van een olietoevoer en luchtfilter op de toevoer zorgt
voor betere prestaties en een langere levensduur van het
pneumatische apparaat.

e De filtercapaciteit moet worden aangepast aan
luchtstroomvereisten die specifiek zijn voor het apparaat.

e Gebruik alleen accessoires en verbruiksartikelen in de door de
fabrikant aanbevolen maten en types. Gebruik geen accessoires
van een ander type of een andere maat.

e Controleer of de maximale werksnelheid van het
inzetgereedschap hoger is dan de nominale snelheid van het
apparaat.

e Controleer na het aanbrengen van het schuurpapier of het goed
vastzit.

e Werk met de schuurmachine met
bewegingen op overlappende opperviakken.

e Bij het schuren van dikke materialen kan extra druk op de
schuurmachine worden uitgeoefend.

e Bij het schuren van dunne materialen en randen is minder druk
nodig.

* Na het voltooien van het werk blijft de schuurmachine nog enkele
seconden draaien.

e Wees vooral voorzichtig bij het schuren in de buurt van scherpe
randen en oppervlakken om te voorkomen dat het schuurpapier
blijft haken.

e Dit kan ervoor zorgen dat het apparaat abrupt stopt, waardoor de
snelheid afneemt en er een reactiekracht ontstaat die de
gebruiker kan raken.

e Bij het schuren van bepaalde materialen kunnen brandbare
stofdeeltjes of dampen vrijkomen.

e Aan de zikant van het apparaat bevindt zich een
luchtstroomregelaar waarmee u de snelheid van het apparaat
kunt wijzigen.

ONDERHOUD

de

heen-en-weergaande

Het is het beste om de slijpmachine te gebruiken met een voeding
die is uitgerust met een luchtoliesysteem. Als de slijpmachine zonder
oliesysteem wordt gebruikt, moeten de volgende onderhoudsstappen
worden uitgevoerd:

Koppel de slagschuurmachine los van de flexibele slang. Breng voor elk
gebruik of elk uur continu gebruik enkele druppels olie voor
pneumatische apparaten aan op de inlaat van de slijpmachine. Breng
enkele druppels olie aan op het schakelaarmechanisme van de
slijpmachine. Druk meerdere keren op de knop om de olie over de
contactoppervlakken te verdelen.

Gebruik geen olie met reinigingsmiddelen of andere additieven,
omdat dit de slijtage van de afdichtingen in de slijpmachine kan
versnellen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter Waarde
Lengte 150 mm
Voetmaat 125 mm /150 mm
Onbelast toerental 2000 tpm
Gemiddeld luchtverbruik 133 I/min
Diameter luchtaansluiting 1/4"
Minimale werkdruk 90 psi / 6,3 kglcm?
Maximale werkdruk 150 psi / 10,5 kg/cm?
Gewicht 1,2 kg

14-013 geeft zowel het type als de aanduiding van het apparaat aan

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS

Geluidsdrukniveau Lra = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

Informatie over geluid en trillingen

Het geluid dat door het apparaat wordt uitgezonden, wordt beschreven
door: het uitgezonden geluidsdrukniveau  Lpa en het
geluidsvermogensniveau  Lwa (waarbij K de meetonzekerheid
aangeeft). De trillingen die door het apparaat worden uitgezonden,
worden beschreven door de trillingsversnellingswaarde an (waarbij K
de meetonzekerheid aangeeft).

De volgende waarden in deze handleiding: geluidsdrukniveau Lpa ,
geluidsvermogensniveau Lwa en trillingsversnellingswaarde an  zijn
gemeten in overeenstemming met EN ISO 11148-8. Het opgegeven
trillingsniveau an kan worden gebruikt om apparaten te vergelijken en
voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen.

Het opgegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met andere werkgereedschappen wordt gebruikt, kan
het trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig
onderhoud van het apparaat leidt tot een hoger trillingsniveau. De
hierboven genoemde redenen kunnen de blootstelling aan trillingen
tijdens de gehele werkperiode verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, moet
rekening worden gehouden met periodes waarin het apparaat is
uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar niet voor
werkzaamheden wordt gebruikt. Na een zorgvuldige inschatting
van alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen
aanzienlijk lager uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trilingen te beschermen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals:
regelmatig onderhoud van het apparaat en de werkinstrumenten,

zorgen voor een adequate handtemperatuur en een goede
werkorganisatie.
MILIEUBESCHERMING
= Producten mogen niet met het huishoudelijk afval worden
5 weggegooid, maar moeten voor verwijdering naar geschikte
faciliteiten worden gebracht. Informatie over verwijdering kan worden
"~ | |verkregen bij de verkoper van het product of bij de lokale
autoriteiten.  Gebruikte —apparatuur bevat stoffen die niet
milieuneutraal zijn. Apparatuur die niet wordt gerecycled, vormt een
potentieel gevaar voor het milieu en de menselijke gezondheid.
"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa, met
maatschappelijke zetel te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: "GTX Poland") deelt
hierbij mee dat alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna:
"Handleiding"), met inbegrip van onder meer de tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en
de samenstelling ervan, uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en wettelijk beschermd
zijn overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en naburige
rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren,
verwerken, publiceren of wijzigen van de gehele Handleiding of enig onderdeel daarvan
voor commerciéle doeleinden zonder schriftelijke toestemming van GTX Poland is ten
strengste verboden en kan leiden tot civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna Straat 2/4 02-285
Warschau

Product: Pneumatische slijpmachine

Model: 14-020

Handelsnaam: NEO TOOLS

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.



Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:
Machinerichtlijn 2006/42/EG
En voldoet aan de eisen van de volgende normen:
EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011
Deze verklaring geldt alleen voor de machine in de staat waarin deze op
de markt is gebracht en heeft geen betrekking op onderdelen.
toegevoegd door de eindgebruiker of door hem/haar vervolgens
uitgevoerde handelingen.
Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische
documentatie op te stellen en die in de EU woont of gevestigd is:
Ondertekend namens:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna Straat 2/4 02-285 Warschau
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Pawet Kowalski
Kwaliteitsvertegenwoordiger voor GTX POLAND

Warschau, 27 mei 2025

(PT)
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
ESMERIL PNEUMATICO EXCENTRICO
14-020

Antes da instalagdo, operagdao, reparagdo, manutengdo ou
substituicao de acessorios, ou ao trabalhar perto de uma ferramenta
pneumatica, leia e compreenda as instrugées de seguranca devido
aos muitos riscos envolvidos. O ndo cumprimento destas instrugdes
pode resultar em ferimentos graves. A instalagdo, o ajuste e a montagem
de ferramentas pneumaticas s6 podem ser realizados por pessoal
qualificado e treinado. Nao modifique a ferramenta pneumatica. As
modificagdes podem reduzir a eficiéncia e a seguranga e aumentar o
risco para o operador da ferramenta. Ndo descarte as instrugbes de
seguranga; elas devem ser entregues ao operador da ferramenta. Nao
utilize a ferramenta pneumatica se estiver danificada. Verifique se a
ferramenta possui todas as marcagdes exigidas pela norma I1SO 11148.
Se as marcagdes precisarem ser substituidas, o operador ou empregador
deve entrar em contacto com o fabricante da ferramenta.

Riscos associados a detritos

e Os danos na pega de trabalho, nos acessérios ou mesmo na
prépria ferramenta podem fazer com que fragmentos sejam
projetados a alta velocidade.

e Deve usar-se protegdo ocular resistente a impactos durante toda
a operagao.

e Deve usar-se um capacete de segurancga ao trabalhar acima da
altura da cabeca.

e Certifique-se de que a peca de trabalho esta bem fixada.

e Considere o risco para as pessoas (ue se encontram nas
proximidades.

Risco de emaranhamento
* Roupas largas, joias, cabelos, luvas, etc. podem ficar presos na
ferramenta. Tenha muito cuidado.

Riscos relacionados com o trabalho

e A utilizagdo da ferramenta pode expor as médos do operador a
riscos como esmagamento, impacto, corte, abrasdo e
queimaduras. Use luvas adequadas para proteger as maos.

e O operador e o pessoal de manutengdo devem ser fisicamente
capazes de lidar com o tamanho, peso e poténcia da ferramenta.

e Segure a ferramenta corretamente. Esteja preparado para resistir
a movimentos normais ou inesperados e mantenha sempre
ambas as maéos disponiveis. Mantenha o equilibrio e uma
posigdo segura.

e Liberte a presséo no dispositivo de arranque e paragem em caso
de falha de energia.

e Use apenas lubrificantes recomendados pelo fabricante.

e Use dculos de seguranga e recomenda-se o uso de luvas
adequadas e roupas de protegéo.

« Verifique o estado da lamina antes de cada utilizag&o.

« Evite o contacto direto com as pegas méveis do dispositivo para
evitar esmagamentos, cortes nas maos ou noutras partes do
corpo.

e Nunca ligue o dispositivo sem o material abrasivo acoplado.

e Existe o risco de descarga eletrostatica quando utilizado em
plasticos ou outros materiais ndo condutores.

e Uma atmosfera potencialmente explosiva pode ser causada por
poeira ou vapores gerados durante a retificagdo.

e Utilize sempre um sistema de extragdo ou supressdo de poeira
adequado ao material a ser processado.

Riscos associados a movimentos repetitivos

e A utilizagdo prolongada da ferramenta pode causar fadiga e
desconforto nas maos, bragos, pescogo ou outras partes do
corpo.

e Mantenha uma posigdo confortavel, segura e estavel, evitando
posi¢des corporais instaveis. Mude de posicdo de vez em
quando para evitar fadiga.

e Se sentir sintomas prolongados e perturbadores, tais como
desconforto, dor, convulsdes, formigueiro, dorméncia, ardor ou
rigidez em qualquer parte do corpo, néo os ignore. O operador
deve consultar um médico por conta prépria ou através da sua
entidade patronal.

d

Riscos iados aos orios

e Antes de substituir acessérios ou fazer a manutengdo do
dispositivo, é essencial desliga-lo da fonte de alimentagao.

e Utilize apenas ferramentas ou acessorios recomendados pelo
fabricante.

e Evite o contacto direto com a ferramenta durante e apds o
trabalho, pois isso pode resultar em queimaduras ou cortes.

« Nunca monte rebolos, discos de esmerilagem, discos de corte ou
cortadores na esmeriladora. Um disco de esmerilagem partido
pode causar ferimentos graves ou mesmo a morte.

e Verifique se a velocidade maxima de funcionamento da
ferramenta a ser inserida é superior a velocidade nominal do
dispositivo.

e Os discos de lixa devem ser colocados concentricamente no
disco de velcro.

Riscos no local de trabalho

e Tropecar, escorregar e cair podem causar acidentes. Certifique-
se de que o piso ndo esta escorregadio ou ndo se tornara
escorregadio durante a operagdo. Certifique-se de que a
mangueira pneumatica ndo esta posicionada de forma a causar
tropecos.

e A ferramenta nédo foi concebida para utilizagdo em atmosferas
potencialmente explosivas e ndo protege o utilizador contra
choques elétricos.

e Certifique-se de que ndo ha cabos elétricos, tubos de gas ou
outros objetos nas proximidades que possam representar um
perigo se danificados.

Riscos associados ao p6 e aos fumos

e Podem ser gerados pdé e vapores perigosos durante o
funcionamento. Estes tém um impacto negativo na saude do
utilizador, causando doengas respiratérias, cancro e danos na
pele. Esteja ciente destes riscos e tome medidas para os
minimizar.

e A avaliagdo de riscos deve assumir a exposi¢do ao pé gerado
durante o processo de maquinagem e transportado do ambiente
durante o funcionamento.

e Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagdo
para minimizar a geragéo de poeira e fumos.

e A saida de ar deve ser direcionada de forma a minimizar a
disperséo de poeira e fumos no ambiente.

e O controlo das emissdes de poeira e vapores € uma prioridade
para garantir a segurancga no trabalho.

e Utilize meios adequados de extragdo, remogdo ou neutralizagdo
de poeira e vapores, de acordo com as recomendagdes do
fabricante.

e Selecione ferramentas de trabalho adequadas e faga a sua
manutengdo ou substituigdo de acordo com as instrugdes para
minimizar a geragao de poeira e fumos.

e Utilize protegéo respiratéria de acordo com os regulamentos de
salde e seguranga.

Riscos de ruido

e A exposigdo a niveis elevados de ruido pode causar perda
auditiva permanente e irreversivel e outros problemas, como
zumbido (tinido, zumbido, assobio ou zumbido nos ouvidos).

o E essencial avaliar os riscos e implementar medidas de controlo
adequadas para estes perigos.

e Devem ser utilizados métodos para prevenir o ruido excessivo,
tais como materiais absorventes de som ou outros métodos para
prevenir o «zumbido» do material que esta a ser processado.

e Utilize protegdo auditiva de acordo com os regulamentos de
salde e seguranga.

e Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagdo
para minimizar o ruido.



e Monte e utilize as ferramentas de trabalho de acordo com as
instrucdes de operagdo para minimizar o ruido.
e Utilize um silenciador, se disponivel.

Riscos de vibragao

e A exposigao a vibragdo pode causar isquemia nas maos e nos
dedos e danos nos nervos.

e Ao trabalhar em condigdes frias, vista-se com roupas quentes e
mantenha as méaos quentes e secas.

e Se sentir formigueiro, dorméncia, dor ou palidez na pele das
maos, pare de trabalhar e consulte o seu supervisor e um
médico.

e Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagao
para minimizar a vibragéo.

e Segure a ferramenta com firmeza, mas com forca moderada,
para garantir uma operagdo segura. O uso de forga excessiva
aumenta o risco de vibragéo.

Regulamentos de seguranca adicionais para ferramentas
pneumaticas

e O ar comprimido pode causar danos graves.

e Desligue sempre o fornecimento de ar e desconecte o dispositivo
da fonte quando ndo estiver em uso ou ao trocar acessorios e
realizar manutengao.

e Nunca direcione o fluxo de ar para si mesmo ou para outras
pessoas.

e As mangueiras pneumaticas pressurizadas representam um
risco grave. Certifigue-se sempre de que as mangueiras e
conexdes ndo estejam danificadas.

« Direcione o ar frio para longe das suas méos.

e Ao utilizar acoplamentos de garra, lembre-se de utilizar travas
adequadas para evitar a desconexao acidental.

e Nunca exceda a pressdo maxima permitida.

* Nunca transporte o dispositivo pela mangueira.

DESCRIGAO DOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS

PRSI EENES

1 2 3 4 5

HIEALES

. Leia as instrugdes de operagdo e observe os avisos e precaugdes
de seguranca nelas contidos!

2. Utilize equipamento de prote¢do individual (6culos de protegédo,
protetores auriculares, mascaras contra poeira).

Utilize equipamento de prote¢éo individual (luvas de protegdo).
Proteja da chuva.

Mantenha as criangas afastadas da ferramenta.

Recicle.

Néo deite no lixo doméstico.

Marca de certificagdo EAC.

Marca de certificagdo do mercado ucraniano

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO Fig. A
Interruptor Start/Stop

Saida de ar

Disco do moedor

Corpo do moedor

Conector rapido

Lubrificador

Chave especial

DIAGRAMA DE INSTALAGAO Fig. B
Ferramenta pneumatica
Acoplamento rapido

Mangueira pneumatica

Lubrificador

Regulador de presséao
Filtro/separador de agua

Valvula de corte

Compressor

LIGAGAO A REDE DE AR COMPRIMIDO
e Encaixe o conector (acoplamento) na extremidade da mangueira
flexivel e aperte-o com uma chave inglesa.
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e Ligue o acoplamento rapido (vendido separadamente) ao
conector. Este é um componente Util que permite ligar
rapidamente toda uma gama de dispositivos pneumaticos a
mangueira flexivel.

e A esmeriladora pneumatica esta agora pronta a ser utilizada.

MARCAGOES NO DISPOSITIVO

(> RrRRRMM Y xxxxx ")

RRRR - ano de fabrico

MM - més de fabrico

Y -designagéo adicional
XXXXX - nimero de série
NNN -marcagéo adicional
UTILIZACAO

e Antes de cada utilizagdo, verifique se a ferramenta apresenta
sinais visiveis de danos.

« A ferramenta deve ser mantida limpa. Verifique se nenhum dos
componentes do sistema pneumatico esta danificado.

e Se forem observados danos, substitua imediatamente os
componentes danificados por novos e em bom estado.

e Antes de cada utilizagdo do sistema pneumatico, seque qualquer
humidade condensada no interior da ferramenta, do compressor
e das mangueiras.

e Antes da montagem, desmontagem, substituicdo de acessoérios e
antes de realizar qualquer manutengdo, desligue a fonte de
alimentacdo, liberte o ar da mangueira e desligue o dispositivo
da mangueira.

e Os melhores resultados s&o obtidos com a lubrificagdo
frequente, mas nao excessiva, do dispositivo. O 6leo introduzido
no ponto de conexdo do ar comprimido lubrifica as partes
internas do dispositivo.

e Recomenda-se a utilizagdo de um lubrificador automatico na
rede, embora a lubrificagdo também possa ser feita
manualmente antes de iniciar o trabalho e apds cada hora de
funcionamento continuo do dispositivo. Apenas algumas gotas
de 6leo devem ser aplicadas de cada vez.

e O excesso de odleo pode acumular-se no dispositivo e ser
expelido com o ar de escape. USE APENAS OLEO
DESTINADO A DISPOSITIVOS PNEUMATICOS.

e Nao utilize 6leo com detergentes ou outros aditivos, pois isso
pode causar desgaste acelerado dos elementos de vedagéo
utilizados no dispositivo. A sujidade e a agua no ar fornecido sédo
as principais causas de desgaste nos dispositivos pneumaticos.

e A utilizagdo de um lubrificador e filtro de ar no abastecimento
garante um melhor desempenho e uma vida Gtil mais longa do
dispositivo pneumatico.

e A capacidade do filtro deve ser ajustada aos requisitos de fluxo
de ar especificos do dispositivo.

e Utilize apenas acessérios e consumiveis nos tamanhos e tipos
recomendados pelo fabricante. N&o utilize acessoérios de tipo ou
tamanho diferentes.

e Verifique se a velocidade maxima de funcionamento da
ferramenta de insergdo é superior a velocidade nominal do
dispositivo.

e Apds instalar a lixa, certifique-se de que esta bem fixada.

e Trabalhe com a lixadeira usando movimentos para frente e para
tras em areas sobrepostas.

e Pode ser aplicada pressao adicional a lixadeira ao lixar materiais
espessos.

e E necessaria uma pressdo mais leve ao lixar materiais finos e
bordas.

e Apods terminar o trabalho, a lixadeira continua a funcionar por
alguns segundos.

e Tenha especial cuidado ao lixar perto de arestas e superficies
afiadas para evitar que a lixa fique presa.

e Isso pode fazer com que o dispositivo pare abruptamente,
reduzindo a velocidade e criando uma forga de reacédo que afeta
o utilizador.

e Lixar certos materiais pode produzir poeira ou vapores
inflamaveis.

e Existe um regulador de fluxo de ar na lateral do dispositivo que
permite alterar a velocidade do dispositivo.

MANUTENGAO

E melhor que a esmerilhadeira seja operada a partir de uma fonte de
alimentagdo equipada com um lubrificador de ar. Se a
esmerilhadeira for alimentada sem um lubrificador, as seguintes
etapas de manutengdo devem ser realizadas:



Desligue a esmeriladora de impacto da mangueira flexivel. Aplique
algumas gotas de 6leo para dispositivos pneumaticos na entrada da
esmeriladora antes de cada utilizagdo ou a cada hora de
funcionamento continuo. Aplique algumas gotas de 6leo no mecanismo
do botdo de ligar/desligar da esmeriladora. Pressione o botdo varias
vezes para distribuir o 6leo pelas superficies de contacto.

Nao utilize 6leo com detergentes ou outros aditivos, pois isso pode

| o desgaste das vedagoes utilizadas na esmerilhadeira.

DADOS TECNICOS

Parametro Valor
Comprimento 150 mm
Tamanho do pé 125 mm /150 mm
Velocidade sem carga 12.000 rpm
Consumo médio de ar 133 I/min
Diametro da conex&o de ar 1/4"

Pressdo minima de ar de 90 psi/ 6,3 kg/cm?

funcionamento
Presséo maxima de ar de trabalho 150 psi / 10,5 kg/cm?
Peso 1,2 kg

14-013 indica o tipo e a designagdo do dispositivo

DADOS DE RUIDO E VIBRAGAO

Nivel de pressdo sonora | Lpa = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

|

Informacgdes sobre ruido e vibragao

O ruido emitido pelo dispositivo € descrito por: o nivel de pressao
sonora emitido Lpa e o nivel de poténcia sonora Lwa (onde K denota
a incerteza da medigdo). As vibragbes emitidas pelo dispositivo séo
descritas pelo valor de aceleragdo da vibragdo an (onde K denota a
incerteza da medig&o).

Os seguintes valores apresentados neste manual: nivel de presséo
sonora emitido Lpa , nivel de poténcia sonora Lwa e valor de
aceleragdo da vibragdo an foram medidos de acordo com a norma EN
1SO 11148-8. O nivel de vibragdo an indicado pode ser utilizado para
comparar dispositivos e para uma avaliagdo preliminar da exposigéo a
vibragdo.

O nivel de vibragdo indicado é apenas representativo das aplicagdes
basicas do dispositivo. Se o dispositivo for utilizado para outras
aplicagdes ou com outras ferramentas de trabalho, o nivel de vibragédo
pode alterar-se. A manutencéo insuficiente ou pouco frequente do
dispositivo resultard num nivel de vibragdo mais elevado. As razdes
acima indicadas podem aumentar a exposigéo a vibragdo durante todo
o periodo de trabalho.

Para estimar com precisdo a exposi¢cdo a vibragido, devem ser
considerados os periodos em que o dispositivo esta desligado ou
ligado, mas nao é utilizado para o trabalho. Apés uma estimativa
cuidadosa de todos os fatores, a exposicao total a vibragao pode
ser significativamente menor.

A fim de proteger o utilizador dos efeitos da vibragdo, devem ser
implementadas medidas de seguranca adicionais, tais como:
manutencgdo regular do dispositivo e das ferramentas de trabalho,

garantia de uma temperatura adequada das mé&os e organizagdo
adequada do trabalho.
PROTEGAO AMBIENTAL

N Os produtos ndo devem ser eliminados com o lixo doméstico, mas

; devem ser enviados para eliminagdo em instalagées adequadas. As

informagdes sobre a eliminagdo podem ser obtidas junto do

* | [vendedor do produto ou das autoridades locais. O equipamento

usado contém substancias que ndo sdo neutras do ponto de vista

ambiental. O equipamento que ndo é reciclado representa uma

ameaca potencial para o ambiente e a salide humana.

A «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig» Spotka komandytowa, com
sede em Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (doravante: «GTX Poland»), informa que todos os
direitos de autor sobre o contetido deste manual (doravante: "Manual"), incluindo, entre
outros, o seu texto, fotografias, diagramas, desenhos, bem como a sua composigao,
pertencem exclusivamente & GTX Poland e estao protegidos por lei, em conformidade
com a Lei de 4 de fevereiro de 1994 sobre direitos de autor e direitos conexos (ou seja,
Jornal Oficial de 2006, n.° 90, item 631, conforme alterado). E estritamente proibido
copiar, processar, publicar ou modificar todo 0o Manual ou qualquer um dos seus
elementos para fins comerciais sem o consentimento por escrito da GTX Poland,
podendo resultar em responsabilidade civil e criminal.

Declaragédo de Conformidade CE

Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Rua Pograniczna 2/4 02-285
Varsovia

Produto: Esmeriladora pneumatica

Modelo: 14-020

Nome comercial: NEO TOOLS

Numero de série: 00001 + 99999

Esta declaragao de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante.

O produto acima descrito estd em conformidade com os seguintes
documentos:

Diretiva Maquinas 2006/42/CE

E cumpre os requisitos das seguintes normas:

EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011

Esta declaragéo aplica-se apenas a maquina nas condigdes em que foi
colocada no mercado e ndo abrange os componentes.
adicionados pelo utilizador final ou agdes subsequentes realizadas por
este.

Nome e enderegco da pessoa autorizada a preparar a documentagao
técnica, residente ou estabelecida na UE:
Assinado em nome de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Rua Pograniczna 2/4 02-285 Varsévia

3 & 1 -

W ES £ 2,

Pawet Kowalski
Representante de Qualidade da GTX POLAND

Varsovia, 27 de maio de 2025

(ES)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
AMOLADORA NEUMATICA EXCENTRICA
14-020

Antes de la instalacion, el funcionamiento, la reparacion, el
mantenimiento o la sustitucion de accesorios, o cuando se trabaje
cerca de una herramienta neumatica, lea y comprenda las
instrucciones de seguridad debido a los numerosos riesgos que
conlleva. El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar
lesiones graves. La instalacion, el ajuste y el montaje de herramientas
neumaticas solo pueden ser realizados por personal cualificado y
formado. No modifique la herramienta neumatica. Las modificaciones
pueden reducir la eficiencia y la seguridad y aumentar el riesgo para el
operador de la herramienta. No descarte las instrucciones de seguridad,;
deben entregarse al operador de la herramienta. No utilice la herramienta
neumatica si esta dafiada. Compruebe que la herramienta tiene todas las
marcas requeridas por la norma ISO 11148. Si es necesario sustituir las
marcas, el operador o el empleador deben ponerse en contacto con el
fabricante de la herramienta.

Riesgos asociados a los residuos

« Los dafios en la pieza de trabajo, los accesorios o incluso en la
propia herramienta pueden provocar que los fragmentos salgan
disparados a gran velocidad.

e Se debe usar proteccion ocular resistente a los impactos en todo
momento durante el funcionamiento.

e Se debe llevar un casco de seguridad cuando se trabaje por
encima de la altura de la cabeza.

e Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

e Tenga en cuenta el riesgo para las personas que se encuentren
cerca.

Riesgo de enredos
e La ropa holgada, las joyas, el cabello, los guantes, etc. pueden
quedar atrapados en la herramienta. Extreme las precauciones.

Riesgos relacionados con el trabajo

e Eluso de la herramienta puede exponer las manos del operario a
riesgos tales como aplastamiento, impacto, corte, abrasion y
quemaduras. Utilice guantes adecuados para proteger sus
manos.

e El operador y el personal de mantenimiento deben ser
fisicamente capaces de manejar el tamaiio, el peso y la potencia
de la herramienta.

e Sujete la herramienta correctamente. Esté preparado para
resistir movimientos normales o inesperados y mantenga
siempre ambas manos libres. Mantenga el equilibrio y una
postura segura.

e Libere la presion sobre el dispositivo de arranque y parada en
caso de fallo de alimentacion.

e Utilice unicamente lubricantes recomendados por el fabricante.

e Utilice gafas de seguridad y se recomienda llevar guantes y ropa
de proteccion adecuados.

e Compruebe el estado de la cuchilla antes de cada uso.

e Evite el contacto directo con las partes moéviles del dispositivo
para evitar aplastamientos, cortes en las manos u otras partes
del cuerpo.



Nunca ponga en marcha el dispositivo sin el material abrasivo
acoplado.

Existe riesgo de descarga electrostatica cuando se utiliza sobre
plasticos u otros materiales no conductores.

El polvo o los vapores generados durante el esmerilado pueden
provocar una atmosfera potencialmente explosiva.

Utilice siempre un sistema de extraccién o supresion de polvo
adecuado para el material que se esta procesando.

Riesgos asociados a los movimientos repetitivos.

El uso prolongado de la herramienta puede causar fatiga e
incomodidad en las manos, los brazos, el cuello u otras partes
del cuerpo.

Mantenga una posicion comoda, segura y estable, evitando
posturas corporales inestables. Cambie de posiciéon de vez en
cuando para evitar la fatiga.

Si experimenta sintomas prolongados y molestos, como
molestias, dolor, convulsiones, hormigueo, entumecimiento,
ardor o rigidez en cualquier parte del cuerpo, no los ignore. El
operario debe consultar a un médico por su cuenta o a través de
su empleador.

Peligros asociados alos accesorios

Antes de sustituir accesorios o realizar el mantenimiento del
dispositivo, es esencial desconectarlo de la fuente de
alimentacion.

Utilice unicamente herramientas o accesorios recomendados por
el fabricante.

Evite el contacto directo con la herramienta durante y después
del trabajo, ya que podria provocar quemaduras o cortes.

Nunca monte muelas abrasivas, discos abrasivos, discos de
corte o cortadores en la amoladora. Un disco abrasivo roto
puede causar lesiones graves o incluso la muerte.

Compruebe que la velocidad maxima de funcionamiento de la
herramienta que se va a insertar sea superior a la velocidad
nominal del dispositivo.

Los discos de lija deben colocarse concéntricamente sobre el
disco de velcro.

Peligros en el lugar de trabajo

Los tropiezos, resbalones y caidas pueden provocar accidentes.
Asegurese de que el suelo no sea resbaladizo ni se vuelva
resbaladizo durante el funcionamiento. Asegurese de que la
manguera neumatica no esté colocada de tal manera que pueda
provocar tropiezos.

La herramienta no esta disefiada para su uso en atmdsferas
potencialmente explosivas y no protege al usuario contra
descargas eléctricas.

Asegurese de que no haya cables eléctricos, tuberias de gas u
otros objetos en las proximidades que puedan suponer un peligro
si se dafian.

Peligros asociados al polvo y los humos

Durante el funcionamiento pueden generarse polvos y vapores
peligrosos. Estos tienen un impacto negativo en la salud del
usuario, causando enfermedades respiratorias, cancer y dafios
en la piel. Sea consciente de estos peligros y tome medidas para
minimizarlos.

La evaluacion de riesgos debe tener en cuenta la exposicion al
polvo generado durante el proceso de mecanizado y
transportado desde el entorno durante el funcionamiento.

Utilice la herramienta de acuerdo con las instrucciones de
funcionamiento para minimizar la generacién de polvo y humos.
La salida de aire debe dirigirse de manera que se minimice la
dispersion de polvo y humos en el entorno.

El control de las emisiones de polvo y vapores es una prioridad
para garantizar la seguridad en el trabajo.

Utilice medios adecuados de extraccion, eliminacion o
neutralizacién del polvo y los vapores de acuerdo con las
recomendaciones del fabricante.

Seleccione las herramientas de trabajo adecuadas y
manténgalas o sustitiyalas de acuerdo con las instrucciones
para minimizar la generacién de polvo y humos.

Utilice proteccion respiratoria de acuerdo con las normas de
salud y seguridad.

Riesgos relacionados con el ruido

La exposicién a altos niveles de ruido puede causar pérdida
auditiva permanente e irreversible y otros problemas como
tinnitus (zumbido, silbido o zumbido en los oidos).

Es esencial evaluar los riesgos e implementar medidas de
control adecuadas para estos peligros.

e Se deben utilizar métodos para prevenir el ruido excesivo, como
materiales que absorban el sonido u otros métodos para evitar el
«zumbido» del material que se esta procesando.

e Utilice proteccion auditiva de acuerdo con las normas de salud y
seguridad.

e Utilice la herramienta de acuerdo con las instrucciones de
funcionamiento para minimizar el ruido.

e Monte y utilice las herramientas de trabajo de acuerdo con las
instrucciones de funcionamiento para minimizar el ruido.

e Utilice un silenciador si esta disponible.

Riesgos de vibracion

e La exposiciéon a vibraciones puede provocar isquemia en las
manos y los dedos, asi como dafios nerviosos.

e Cuando trabaje en condiciones de frio, vistase con ropa abrigada
y mantenga las manos calientes y secas.

e Si nota hormigueo, entumecimiento, dolor o palidez en las
manos, deje de trabajar y consulte a su supervisor y a un
médico.

e Utilice la herramienta de acuerdo con las instrucciones de
funcionamiento para minimizar las vibraciones.

e Sujete la herramienta con firmeza, pero sin ejercer una fuerza
excesiva, para garantizar un funcionamiento seguro. Una fuerza
excesiva aumenta el riesgo de vibraciones.

Normas de seguridad adicionales para herramientas neumaticas

e El aire comprimido puede causar dafios graves.

e Cierre siempre el suministro de aire y desconecte el dispositivo
de la fuente cuando no lo utilice, cuando cambie los accesorios o
cuando realice tareas de mantenimiento.

¢ Nunca dirija el chorro de aire hacia usted mismo ni hacia otras
personas.

e Las mangueras neumaticas a presion suponen un grave peligro.
Asegurese siempre de que las mangueras y las conexiones no
estén dafiadas.

o Aleje el aire frio de sus manos.

e Cuando utilice acoplamientos de garra, recuerde utilizar los
bloqueos adecuados para evitar una desconexion accidental.

e Nunca exceda la presion maxima permitida.

¢ Nunca transporte el dispositivo por la manguera.

DESCRIPCION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS
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1. Lea las instrucciones de uso y respete las advertencias y
precauciones de seguridad que en ellas se indican.

2. Utilice equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, protectores
auditivos, mascarillas antipolvo).

3. Utilice equipo de proteccion personal (guantes de proteccion).
4. Protéjalo de la lluvia.

5. Mantenga a los nifios alejados de la herramienta.

6. Reciclar.

7. No desechar con la basura doméstica.

8. Marca de certificacion EAC.

9. Marca de certificacion del mercado ucraniano

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO Fig. A
Interruptor de encendido/apagado
Salida de aire

Disco triturador

Cuerpo de la amoladora

Conector rapido

Engrasador

Llave especial

DIAGRAMA DE INSTALACION Fig. B
1. Herramienta neumética

2. Acoplamiento rapido

3. Manguera neumatica

4. Engrasador

5. Regulador de presién

6. Filtro/separador de agua
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7. Valvula de cierre
8. Compresor

CONEXION A LA RED DE AIRE COMPRIMIDO

e Coloque el conector (acoplamiento) en el extremo de la
manguera flexible y apriételo con una llave inglesa.

e Conecte el acoplamiento rapido (se vende por separado) al
conector. Se trata de un componente Util que le permite conectar
réapidamente toda una gama de dispositivos neumaticos a la
manguera flexible.

e La amoladora neumatica ya esta lista para su uso.

MARCAS EN EL DISPOSITIVO

tsn

RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

RRRR -afio de fabricacion
MM -mes de fabricacion
Y -designacion adicional

XXXXX -nimero de serie
NNN -marca adicional
Uso

e Antes de cada uso, compruebe que la herramienta no presente
signos visibles de dafios.

e La herramienta debe mantenerse limpia. Compruebe que
ninguno de los componentes del sistema neumatico esté
dafiado.

e Si se observan dafios, sustituya inmediatamente
componentes dafiados por otros nuevos y en buen estado.

e Antes de cada uso del sistema neumatico, seque cualquier
humedad condensada dentro de la herramienta, el compresor y
las mangueras.

* Antes del montaje, desmontaje, sustitucion de accesorios y antes
de realizar cualquier tarea de mantenimiento, desconecte la
fuente de alimentacion, libere el aire de la manguera y
desconecte el dispositivo de la manguera.

e Los mejores resultados se obtienen con una lubricacién
frecuente, pero no excesiva, del dispositivo. El aceite introducido
en el punto de conexion del aire comprimido lubrica las partes
internas del dispositivo.

e Se recomienda utilizar un engrasador automatico en la red,
aunque el engrase también se puede realizar manualmente
antes de comenzar a trabajar y después de cada hora de
funcionamiento continuo del dispositivo. Solo se deben aplicar
unas pocas gotas de aceite cada vez.

e El exceso de aceite podria acumularse en el dispositivo y ser
expulsado con el aire de escape. UTILICE UNICAMENTE
ACEITE DESTINADO A DISPOSITIVOS NEUMATICOS.

e No utilice aceite con detergentes u otros aditivos, ya que esto
puede provocar un desgaste acelerado de los elementos de
sellado utilizados en el dispositivo. La suciedad y el agua en el
aire suministrado son las principales causas de desgaste en los
dispositivos neumaticos.

e El uso de un lubricador y un filtro de aire en el suministro
garantiza un mejor rendimiento y una mayor vida util del
dispositivo neumatico.

e La capacidad del filtro debe ajustarse a los requisitos de flujo de
aire especificos del dispositivo.

e Utilice unicamente accesorios y consumibles de los tamafios y
tipos recomendados por el fabricante. No utilice accesorios de
otro tipo o tamafio.

e Compruebe que la velocidad maxima de funcionamiento de la
herramienta de insercion sea superior a la velocidad nominal del
dispositivo.

e Después de instalar el papel de lija, asegurese de que esté bien
sujeto.

e Trabaje con la lijadora realizando movimientos de vaivén sobre
las zonas superpuestas.

e Se puede aplicar presion adicional a la lijadora cuando se lijan
materiales gruesos.

e Se requiere una presiéon mas ligera al lijar materiales finos y
bordes.

e Una vez finalizado el trabajo, la lijadora sigue funcionando
durante unos segundos.

e Tenga especial cuidado al lijar cerca de bordes y superficies
afiladas para evitar que el papel de lija se enganche.

e Esto puede provocar que el dispositivo se detenga bruscamente,
reduciendo la velocidad y creando una fuerza de reaccion que
afecta al usuario.

los

e El lijado de ciertos materiales puede producir polvo o humos
inflamables.

e Hay un regulador de flujo de aire en el lateral del dispositivo que
le permite cambiar la velocidad del mismo.

MANTENIMIENTO

Es mejor utilizar la amoladora con una fuente de alimentacion
equipada con un lubricador de aire. Si la amoladora se alimenta sin
lubricador, se deben realizar los siguientes pasos de mantenimiento:
Desconecte la amoladora de impacto de la manguera flexible. Aplique
unas gotas de aceite para dispositivos neumaticos a la entrada de la
amoladora antes de cada uso o cada hora de funcionamiento continuo.
Aplique unas gotas de aceite al mecanismo del botdn de encendido de
la amoladora. Presione el botdn varias veces para distribuir el aceite
sobre las superficies de contacto.

No utilice aceite con detergentes u otros aditivos, ya que esto puede
acelerar el desgaste de las juntas utilizadas en la amoladora.

DATOS TECNICOS

Parametro Valor
Longitud 150 mm
Tamario del pie 125 mm /150 mm
Velocidad sin carga 12.000 rpm
Consumo medio de aire 133 I/min
Diametro de conexién de aire 1/4"

Presién minima de aire de 90 psi/ 6,3 kg/cm?

funcionamiento

Presion maxima de aire de trabajo 150 psi / 10,5 kg/cm?

Peso 1,2 kg

14-013 indica tanto el tipo como la designacion del dispositivo

DATOS SOBRE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora | Lra = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

Informacién sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel de
presion acustica emitido Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa
(donde K denota la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de
aceleracion de la vibracion an (donde K denota la incertidumbre de la
medicion).

Los siguientes valores indicados en este manual: nivel de presion
acustica emitido Lpa , nivel de potencia acustica Lwa y valor de
aceleracion de la vibracién an se han medido de acuerdo con la norma
EN ISO 11148-8. El nivel de vibracion indicado an se puede utilizar
para comparar dispositivos y para realizar una evaluacién preliminar de
la exposicion a las vibraciones.

El nivel de vibracion indicado solo es representativo de las
aplicaciones basicas del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para
otras aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, el nivel de
vibracion puede variar. Un mantenimiento insuficiente o poco frecuente
del dispositivo dara lugar a un mayor nivel de vibracién. Las razones
indicadas anteriormente pueden aumentar la exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, deben
tenerse en cuenta los periodos en los que el dispositivo esta
apagado o encendido pero no se utiliza para trabajar. Tras una
estimacion cuidadosa de todos los factores, la exposicion total a
las vibraciones puede ser significativamente menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben
aplicarse medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento regular del dispositivo y de las herramientas de trabajo,

garantizar una temperatura adecuada de las manos y una organizacion
adecuada del trabajo.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
N Los productos no deben desecharse con los residuos domésticos,

5 sino que deben enviarse a instalaciones adecuadas para su

eliminacion. La informacion sobre la eliminacion puede obtenerse

] |del vendedor del producto o de las autoridades locales. Los equipos

usados contienen sustancias que no son neutras para el medio

ambiente. Los equipos que no se reciclan suponen una amenaza

potencial para el medio ambiente y la salud humana.

«GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, con
domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante, «GTX Poland»), informa
por la presente que todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual (en
adelante, «Manual»), incluidos, entre otros, su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi
como su composicion, pertenecen exclusivamente a GTX Poland y estan protegidos por
la ley de conformidad con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y
derechos afines (es decir, Boletin Oficial de 2006, n.° 90, punto 631, en su version
modificada). Queda estrictamente prohibido copiar, procesar, publicar o modificar la
totalidad del Manual o cualquiera de sus elementos con fines comerciales sin el
consentimiento por escrito de GTX Poland, lo que puede dar lugar a responsabilidades
civiles y penales.



Declaracion de conformidad CE
Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Calle Pograniczna 2/4 02-285
Varsovia
Producto: Amoladora neumatica
Modelo: 14-020
Nombre comercial: NEO TOOLS
Numero de serie: 00001 + 99999
La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.
El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes
documentos:
Directiva de maquinas 2006/42/CE
Y cumple los requisitos de las siguientes normas:
EN ISO 12100:2010; EN I1SO 11148-8:2011
Esta declaracion se aplica Unicamente a la maquina en el estado en que
se comercializé y no cubre los componentes.
afiadidos por el usuario final o acciones posteriores realizadas por él.
Nombre y direccion de la persona autorizada para preparar la
documentacion técnica, residente o establecida en la UE:
Firmado en nombre de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Calle Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia
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Pawet Kowalski
Representante de calidad de GTX POLAND
Varsovia, 27 de mayo de 2025
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PNEUMATILINE EKTSENTRILINE LIVIMISMASIN
14-020

Enne paigaldamist, kasutamist, remonti, hooldust v6i lisaseadmete
vahetamist v6i pneumaatilise toodriista laheduses to6tamist lugege ja
moistke ohutusjuhiseid, kuna sellega kaasneb palju ohte. Nende
jargimata jatmine voib pohjustada tdsiseid vigastusi. Pneumaatiliste
tooriistade paigaldamine, reguleerimine ja kokkupanek tohib teha ainult
kvalifitseeritud ja koolitatud personal. Arge muutke pneumaatilist toériista.
Muudatused voivad vahendada toodriista téhusust ja ohutust ning
suurendada téoriista kasutaja ohutust. Arge visake ohutusjuhiseid &ra,
need tuleb anda tooriista kasutajale. Arge kasutage pneumaatilist
tooriista, kui see on kahjustatud. Kontrollige, et tddriistal oleksid kdik 1ISO
11148 ndéutud margistused. Kui margistused tuleb asendada, peab
kasutaja voi tddandja vétma Uihendust tdoriista tootjaga.

Prahtiga seotud ohud
o Tooeseme, lisaseadmete voi isegi tooriista enda kahjustused
voivad pdhjustada killude lendamist suurel kiirusel.
T66 ajal tuleb kanda alati I66gikindlaid silmakaitseid.
Pead kohal to6tades tuleb kanda kaitskiivrit.
Veenduge, et tdddeldav detail on kindlalt kinnitatud.
Arvestage korvalseisjate ohutusega.

Takerdumise oht
e Loty riietus, ehted, juuksed, kindad jne véivad todriista sisse
takerduda. Olge aarmiselt ettevaatlik.

Tooga seotud ohud

e Tooriista kasutamine vdib seada operaatori kded ohtu, naiteks
muljumise, 166gi, I6ikamise, hddrdumise ja pdletuste ohu. Kandke
kéate kaitsmiseks sobivaid kindaid.

e Kasutaja ja hoolduspersonal peavad olema fiilsiliselt véimelised
kasitsema todriista suurust, kaalu ja voimsust.

e Hoidke tooriista digesti. Olge valmis vastu seisma tavalistele voi
ootamatutele likumistele ja hoidke alati mélemad kaed vabad.
Sailitage tasakaal ja kindel jalgealune.

e Vabastage toitekatkestuse korral kaivitus- ja seiskamisseadme
surve.

* Kasutage ainult tootja soovitatud maardeaineid.

e Kandke kaitseprille ja soovitavalt ka sobivaid kindaid ja
kaitseriietust.

« Kontrollige enne iga kasutamist tera seisukorda.

e Valtige otsest kontakti seadme liikuvate osadega, et valtida kate
v6i muude kehaosade muljumist voi I6ikamist.

e Arge kunagi kaivitage seadet, kui abrasiivmaterjal ei ole
kinnitatud.

e Plastist vdi ~muudest mittetulevoolavatest materjalidest
valmistatud esemete puhul on oht elektrostaatilise laengu
tekkeks.

e Lihvimise kaigus tekkiv tolm v&i aurud vdivad pdhjustada
plahvatusohtliku keskkonna.

e Kasutage alati téodeldavale materjalile sobivat tolmuime- voi
tolmuvahendussiisteemi.

Korduvate liigutustega seotud ohud

e Tooriista pikaajaline kasutamine vdib pohjustada vasimust ja
ebamugavustunnet kates, kasivartes, kaelas vbi muudes
kehaosades.

e Sailitage mugav, ohutu ja stabiilne asend, véltides ebastabiilseid
kehahoiakuid. Vasimuse véltimiseks vahetage aeg-ajalt asendit.

e Kui teil esinevad pikaajalised hairivad sumptomid, nagu
ebamugavustunne, valu, krambid, kipitus, tuimus, pdletustunne

peaks ise voi tddandja kaudu pédrduma arsti poole.

Tarvikute kasutamisega seotud ohud

¢ Enne lisaseadmete vahetamist v6i seadme hooldamist on oluline
seade vooluvérgust lahti Ghendada.

e Kasutage ainult tootja soovitatud todriistu ja lisaseadmeid.

o Viltige t66 ajal ja parast t66d otsest kontakti todriistaga, kuna
see vOib pohjustada pdletusi voi I16ikehaavu.

o Arge kunagi paigaldage lihvimiskettad, lihvimiskettad, 16ikekettad
voi 6ikurid lihvijale. Purunenud lihvimisketas véib pdéhjustada
tdsiseid vigastusi voi isegi surma.

* Kontrollige, et paigaldatava tédriista maksimaalne téokaik on
suurem kui seadme nimikiirus.

« Liivapaberikettad tuleb asetada kontsentriliselt Velcro kettale.

Ohud t66kohal

e Kukkumine, libisemine ja kukkumine vdivad pdhjustada dnnetusi.
Veenduge, et pérand ei ole libe ega muutu t66 ajal libedaks.
Veenduge, et pneumaatiline voolik ei ole paigutatud nii, et see
voiks pdhjustada kellegi kukkumist.

e Tooriist ei ole moeldud kasutamiseks plahvatusohtlikes
keskkondades ega kaitse kasutajat elektrilodgi eest.

e Veenduge, et laheduses ei ole elektrikaableid, gaasitorusid ega
muid esemeid, mis vivad kahjustumise korral ohtu tekitada.

Tolmu ja aurudega seotud ohud

e To0 ajal voib tekkida ohtlikku tolmu ja aurudeid. Need méjutavad
negatiivselt kasutaja tervist, pohjustades hingamisteede haigusi,
vahki ja nahakahjustusi. Olge teadlik nendest ohtudest ja votke
meetmeid nende minimeerimiseks.

e Riskianalliisis tuleks eeldada kokkupuudet tdotlemisprotsessi
kaigus tekkiva tolmu ja tootamise ajal keskkonnast leviva
tolmuga.

e Kasutage todriista vastavalt kasutusjuhendile, et véhendada
tolmu ja aurude teket.

¢ Ohu véljalaskeava peaks olema suunatud nii, et tolmu ja aurude
levik keskkonda oleks minimaalne.

e Tolmu ja aurude heitmete kontrollimine on té6ohutuse tagamisel
esmatahtis.

e Kasutage tolmu ja aurude eemaldamiseks, kdrvaldamiseks voi
neutraliseerimiseks ~ sobivaid vahendeid vastavalt tootja
soovitustele.

e Valige sobivad tédvahendid ja hooldage vbi vahetage neid
vastavalt juhendile, et véhendada tolmu ja aurude teket.

e Kasutage hingamisteede kaitset vastavalt tervise- ja
ohutusnduetele.

Miiraohud

e Korge miratasemega kokkupuutumine vdib pdhjustada pisivat ja
podrdumatut kuulmislangust ning muid probleeme, nagu tinnitus
(kérvus helin, sumin, vilin véi sumin).

e On oluline hinnata riske ja rakendada sobivaid kontrollimeetmeid
nende ohtude valtimiseks.

e Tuleb kasutada meetodeid liigse mira valtimiseks, naiteks
helisummutusmaterjale v6i muid meetodeid, mis takistavad
toddeldava materjali ,kdrvahelinat”.

e Kasutage kuulmiskaitset vastavalt tervishoiu- ja ohutusnduetele.

e Kasutage todriista vastavalt kasutusjuhendile, et mira oleks
véimalikult vaike.

* Koguge ja kasutage tooriistu vastavalt kasutusjuhendile, et mira
oleks minimaalne.

e Kasutage summutit, kui see on olemas.

Vibratsiooni ohud

e Vibratsiooniga kokkupuutumine vdib pdhjustada kéate ja sérmede
isheemiat ning narvikahjustusi.



e Kilmas keskkonnas tootades riietuge soojalt ja hoidke kaed
soojas ja kuivas.

e Kui tunnete kate kipitust, tuimust, valu v6i naha kahvatust,
I16petage t60 ja konsulteerige oma juhendaja ja arstiga.

e Kasutage todriista vastavalt kasutusjuhendile, et vibratsiooni
minimeerida.

o Hoidke todriista kindlalt, kuid mddduka jouga, et tagada ohutu
166. Liigne joud suurendab vibratsiooni ohtu.

Taiendavad ohutusnéuded pneumaatiliste tooriistade kohta

e Survedhk vdib pdhjustada tdsiseid kahjustusi.

o Lilitage alati 6huvarustus vélja ja hendage seade allikast lahti,
kui seda ei kasutata, kui vahetate tarvikuid voi teete hooldustoéid.

o Arge suunake 6huvoolu kunagi enda véi teiste suunas.

e Survestatud pneumaatilised voolikud kujutavad endast tdsist
ohtu. Veenduge alati, et voolikud ja (hendused ei ole
kahjustatud.

e Suunake jahe 6hk eemale oma kaest.

e Kui kasutate klambrikupplunge, kasutage sobivaid lukke, et
valtida juhuslikku lahtiihendamist.

o Arge iiletage kunagi maksimaalset lubatud réhku.

o Arge kandke seadet kunagi vooliku abil.

KASUTATAVATE PIKTOGRAMMIDE KIRJELDUS
1 2 3 4 5
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1. Lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusndudeid!
2. Kasutage
tolmumaske).
3. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitsekindad).
4. Kaitske vihma eest.

5. Hoidke lapsed tooriistast eemal.

6. Ringlussevaott.

7. Arge visake koos olmejaatmetega.

8. EAC sertifitseerimismark.

9. Ukraina turu sertifitseerimismark

SEADME KIRJELDUS Joonis A
Kaivitus-/seiskamisliiliti

Ohu véljalaskeava
Lihvimiskett

Lihvimismasina korpus
Kiirihendus

Olija

Spetsiaalne mutrivéti
PAIGALDUSDIAGRAMM Joonis B
Pneumaatiline tooriist
Kiirlhendus

Pneumaatiline voolik
Olitusseade

Réhuregulaator

Filter/vee eraldaja

Sulgeklapp

Kompressor

UHENDUS SURUOHU VORGUSTIKUGA
e Paigaldage (hendusdetail (litmik) painduva vooliku otsa ja
pingutage see mutrivétmega.
¢ Uhendage kiirlihendus (miiliakse eraldi) iihendusdetailiga. See
on kasulik komponent, mis véimaldab kiiresti ihendada painduva
voolikuga terve rea pneumaatilisi seadmeid.
e Pneumaatiline lihvija on niiiid kasutusvalmis.

isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprille, kuulmiskaitseid,

ONOIWON

ONO AN

SEADME MARGISTUSED
SN NNN
k RRRRMM Y XXXXX )
RRRR -valmistamis aasta
MM - tootmise kuu
Y -taiendav tahis

XXXXX -seerianumber
NNN -taiendav marge

KASUTAMINE

e Enne iga kasutamist kontrollige todriista nahtavate kahjustuste
suhtes.

e Tooriist peab olema puhas. Kontrollige, et ikski pneumaatilise
slisteemi komponent ei oleks kahjustatud.

e Kui markate kahjustusi, asendage kahjustatud komponendid
viivitamatult uute, kahjustamata komponentidega.

e Enne pneumaatilise slsteemi iga kasutamist kuivatage todriista,
kompressori ja voolikute sisemuses kondenseerunud niiskus.

e Enne kokkupanekut, lahtivotmist, lisaseadmete vahetamist ja
hooldustédde tegemist lulitage toide valja, laske voolikust dhk
vélja ja Uhendage seade voolikust lahti.

e Parimaid tulemusi saavutatakse seadme sagedase, kuid mitte
liigse maarimisega. Surudhu Ghenduspunkti lisatud 6li maardab
seadme sisemised osad.

e Soovitatav on kasutada vorgus automaatset dlitusseadet, kuigi
olitamine voib toimuda ka kasitsi enne t66 alustamist ja parast iga
tunni pikkust seadme pidevat to6tamist. Korraga tuleks kanda
vaid paar tilka 6li.

o Uleméaérane 6li véib koguneda seadmesse ja puhutakse vélja
koos valjalaskedhuga. KASUTAGE AINULT PNEUMATILISTELE
SEADMETELE MOELDUD OLI.

e Arge kasutage &li, millele on lisatud detergente v&i muid
lisandeid, kuna see vdib pdhjustada seadmes kasutatavate
tihendielementide kiiremat kulumist. Pneumaatiliste seadmete
kulumise peamised pdhjused on dhku sattuv mustus ja vesi.

« Olija ja 8hufiltri kasutamine tagab pneumaatilise seadme parema
tookindluse ja pikema kasutusaja.

o Filtri vdimsus tuleb kohandada seadme 6huvoolu nduetega.

e Kasutage ainult tootja soovitatud suuruste ja tiilipidega tarvikuid
ja tarbekaupu. Arge kasutage teist tiiipi véi suurusega tarvikuid.

* Kontrollige, et sisestusvahendi maksimaalne tookaik on suurem
kui seadme nimikiirus.

e Parast lihvpaberi paigaldamist veenduge, et see on kindlalt
kinnitatud.

« Tootage lihvijaga edasi-tagasi likumistega kattuvatel aladel.

e Paksemate materjalide lihvimisel voib lihvijale avaldada
taiendavat survet.

¢ Ohemate materjalide ja servade lihvimisel on vaja rakendada
kergemat survet.

o Parast t66 I16petamist té6tab lihvija veel méned sekundid.

e Olge eriti ettevaatlik teravate servade ja pindade lahedal
lihvimisel, et valtida lihvpaberi takerdumist.
e See vdib pbhjustada seadme jarsu seiskumise, kiiruse

vahenemise ja kasutajale méjuva reaktsioonijou tekkimise.

e Teatavate materjalide lihvimisel vdib tekkida tuleohtlik tolm vai
aurud.

e Seadme kiiliel on 6huvoolu regulaator, mille abil saate muuta
seadme kiirust.

HOOLDUS

Parim on, kui lihvijat kasutatakse ©&hukitusega varustatud
toiteallikast. Kui lihvijat kasutatakse ilma 6hukituseta, tuleb teha
jargmised hooldustoimingud:

Uhendage 166klihvija lahti painduvast voolikust. Kandke enne iga
kasutamist voi iga pideva t66 tunni jarel moned tilgad 6hutoitega
seadmetele mdeldud dli lihvija sisselaskeavale. Kandke mdned tilgad 6li
lihvija lulitusnuppu mehhanismile. Vajutage nuppu mitu korda, et 6li
jaotuks Uihenduspindadele.

Arge kasutage 6li, millele on lisatud detergente véi muid lisandeid,
kuna see vo6ib kiirendada lihvija tihendite kulumist.

TEHNILISED ANDMED

Parameeter Véaartus
Pikkus 150 mm
Jalalaba suurus 125 mm /150 mm
Tihikaigu kiirus 12000 p/min
Keskmine Shukulu 133 I/min

Ohuiihenduse 18bimd6t 1/4

Minimaalne t66rohk 90 psi / 6,3 kglcm?

Maksimaalne t66rohk 150 psi / 10,5 kglcm?

Kaal 1,2 kg

14-013 tahistab nii seadme tulpi kui ka nimetust

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Heli réhutase Lea = 64,3 dB(A) K=4dB(A)

Teave miira ja vibratsiooni kohta



Seadme tekitatavat mira kirjeldatakse jargmiste néitajatega: tekitatav
helirdhutase Lpa ja helivdimsustase Lwa (kus K tahistab
modtemaaramatust). Seadme tekitatavat vibratsiooni kirjeldatakse

vibratsiooni  kirenduse vaartusega an (kus K tahistab
modtemaaramatust).

Kéesolevas juhendis esitatud jargmised vaartused: tekitatud
helirdhutase Lpa , helivdimsuse tase Lwa ja vibratsiooni

kiirendusvaartus an on mdddetud vastavalt standardile EN ISO 11148-
8. Esitatud vibratsioonitaset an saab kasutada seadmete vordlemiseks
ja vibratsioonile kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on representatiivne ainult seadme p6hiliste
rakenduste puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmarkidel voi
koos muude todriistadega, voib vibratsioonitase muutuda. Seadme
ebapiisav vdi harv hooldus pdhjustab vibratsioonitaseme tdusu.
Eespool nimetatud pohjused vdivad suurendada vibratsiooniga
kokkupuudet kogu t60aja jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tdpseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud voi sisse liilitatud,
kuid ei kasutata tooks. Parast koigi tegurite hoolikat hindamist
voib vibratsiooniga kokkupuute kogutase olla oluliselt madalam.
Kasutaja vibratsiooni mojude eest kaitsmiseks tuleb rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja todriistade regulaarne
hooldus, kéte piisava temperatuuri tagamine ja t66 dige korraldus.

KESKKONNAKAITSE

Tooteid ei tohi kdérvaldada koos olmejaatmetega, vaid need tuleb
saata korvaldamiseks sobivatesse rajatistesse. Teavet kdrvaldamise
kohta saab toote miijalt v&i kohalikelt ametiasutustelt. Kasutatud
seadmed sisaldavad aineid, mis ei ole keskkonnale neutraalsed.
Ringlussevétuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnosciq" Spdtka komandytowa,
registrijargne asukoht Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: "GTX Poland") teavitab,
et koik autoridigused kéesoleva kasutusjuhendi (edaspidi: ,Juhend”), sealhulgas muu
hulgas selle tekst, fotod, diagrammid, joonised ja koostis, kuuluvad ainult GTX Polandile
ja on kaitstud seadusega vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele autoridiguse ja
sellega seotud Giguste kohta (st Seaduste Leht 2006 nr 90 punkt 631, muudetud kujul).
Kasiraamatu voi selle mis tahes osade kopeerimine, todtlemine, avaldamine voi
muutmine érilistel eesmérkidel iima GTX Poland kirjaliku ndusolekuta on rangelt keelatud
ja voib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

EU vastavusdeklaratsioon
Tootja: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi
Toode: Pneumaatiline lihvija
Mudel: 14-020
Kaubamérk: NEO TOOLS
Seerianumber: 00001 + 99999
Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Ja vastab jargmiste standardite nduetele:
EN ISO 12100:2010; EN ISO 11148-8:2011
K&esolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises seisukorras,
nagu see turule viidi, ega hdlma komponente.
16ppkasutaja poolt lisatud voi tema poolt hiliem tehtud toimingud.
Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isiku nimi ja aadress,
kes on ELi resident voi asutatud ELis:
Allkirjastatud nimel:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi
] el r

A S A

Pawet Kowalski
GTX POLANDI kvaliteediesindaja

Varssavi, 27. mai 2025



